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PerfectCharge Explanation of symbols

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure
that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and
agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application
and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as well as in accordance with all appli-
cable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may result in an injury to yourself and
others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit
documents.dometic.com.
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Explanation of symbols

DANGER!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
will result in death or serious injury.
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General safety instructions PerfectCharge

WARNING!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in death or serious injury.

CAUTION!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.

SH 4l <

NOTE
Supplementary information for operating the product.

2 General safety instructions

This productis only suitable for the intended purpose and applicationin accordance
with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or
operation of the product. Poor installation and/or improper operating or mainte-
nance will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product
resulting from:
* Incorrect assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts
provided by the manufacturer

* Alterations to the product without express permission from the manufacturer
* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product
specifications.

For protection, pay close attention to the following basic safety information when
using electrical devices:

Electric shock

Fire hazards

Injury



PerfectCharge General safety instructions

2.1

A
A

General safety

DANGER!

Inthe event offire, use a fire extinguisher which is suitable for electrical
devices.

WARNING!

Only use the product as intended.

Ensure that the red and black terminals never come into contact with
each other.

Disconnect the product from the battery
— each time before cleaning and maintenance
- before a fuse change (only by specialists)

if you disassemble the product:

— Detach all connections.

— Make sure that no voltage is present on any of the inputs and
outputs.

The product may not be used if the product itself or the connection
cable are visibly damaged.

If the power cable for this product is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, customer service or a similarly qualified person in
order to prevent safety hazards.

This product may only be repaired by qualified personnel. Inadequate
repairs may cause serious hazards.

This product can be used by children aged 8 years or over, as well as
by persons with diminished physical, sensory or mental capacities ora
lack of experience and knowledge, providing they are supervised or
have been taught how to use the product safely and are aware of the
resulting risks.

Electrical devices are not toys.
Always keep and use the product out of the reach of children.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the
product.

NOTICE!

Before start-up, check that the voltage specification on the type plate
is the same as that of the power supply.

Ensure that other objects cannot cause a short circuit to the contacts
of the product.

Store the product in a dry and cool place.
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2.2
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Safety when installing the product
DANGER!

* Never mount the product in areas where there is a risk of gas or dust
explosion.

CAUTION!

* Ensure asecure stand!
The product must be set up and fastened in such a way that it cannot
tip over or fall down.

NOTICE!

* Do notexpose the product to any heat source (such as direct sunlight
or heating). Avoid additional heating of the product.

* Setup the productin a dry location where it is protected against
splashing water.

Safety when connecting the product electronically

DANGER! Danger of fatal electric shock!

* Forinstallation on boats:
If electrical devices are incorrectly installed on boats, this can lead to
corrosion damage on the boat. Have the product installed by a quali-
fied (boat) electrician.

* Ifyouareworking on electrical systems, ensure that there is somebody
close at hand who can help you in emergencies.

WARNING!

* Make sure that the lead has a sufficient cross-section.

* lay the cables so that they cannot be damaged by the doors or the
bonnet.
Crushed cables can lead to serious injury.

CAUTION!
* lay the cables so that they cannot be tripped over or damaged.

NOTICE!

* Use ductwork or cable ducts if it is necessary to lay cables through
metal panels or other panels with sharp edges.

* Do notlaythe AC cable and DC cable in the same conduit (empty
pipe).



PerfectCharge General safety instructions

* Do not lay the cables so that they are loose or heavily kinked.
e Firmly secure the cables.

* Do not pull on the cables.

Safety when operating the product

room must be well ventilated. These batteries give off explosive
hydrogen gas that can be ignited by sparks on electrical connections.

CAUTION!

* Do not operate the product
- Insalty, wet or damp environments
— Inthe vicinity of corrosive fumes
- Inthe vicinity of combustible materials
— Inareas where there is a danger of explosions

2.4
WARNING!
* Ifthe productis used in facilities with open lead acid batteries, the

* Before activating, ensure that the power supply line and plug are dry.
* Always disconnect the power supply when working on the product.

* Please be aware that parts of the product may still produce voltage
even after activation of the safety guard (fuse).

* Do notdisconnect any cables when the product is still in use.
NOTICE!

* Make sure the air inlets and outlets of the product are not covered.

* Ensure good ventilation.

Safety precautions when handling batteries

2.5
g WARNING!

* Batteries may contain aggressive and corrosive acids. Avoid battery
fluid coming into contact with your body. If your skin does come into
contact with battery fluid, thoroughly wash the part of your body in
question with water.

If you sustain any injuries from acids, contact a doctor immediately.

11
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CAUTION!
*  When working on batteries, do not wear any metal objects such as

® NOTICE!

watches or rings.

Lead acid batteries can cause short circuits which can cause serious
injuries.

Danger of explosions!

Never attempt to charge a frozen or defective battery.

In this case place the battery in a frost-free area and wait until the
battery has adjusted to the ambient temperature. Then start the
charging process.

Wear goggles and protective clothing when you work on batteries.
Do not touch your eyes when you working on batteries.

Do not smoke and ensure that no sparks can arise in the vicinity of the
engine or battery.

Only use rechargeable batteries.
Use sufficient cable cross sections.
Protect the positive conduit with a fuse.

Prevent any metal parts from falling on the battery. This can cause
sparks or short circuit the battery and other electrical parts.

Make sure the polarity is correct when connecting.

Follow the instructions of the battery manufacturer and those of the
manufacturer of the system or vehicle in which the battery is used.

If you need to remove the battery, disconnect it first from the ground
connection. Disconnect all connections and all consumers from the
battery before removing it.

3 Scope of delivery

12

Description
Battery charger

Installation and operating manual



PerfectCharge Accessories

4 Accessories

Available as accessories (not included in the scope of delivery):
Description Ref. no.

Temperature sensor TS-1 9600000099

) Target group for this manual

The chapter “Connect charging converter” on page 18 chapteris solely intended for
qualified professionals who are familiar with the relevant VDE regulations.

All other chapters are intended for the users.

6 Intended use

The PerfectCharge DCC battery chargers can charge batteries used on board
vehicles or boats while driving, or supply them with a maintenance voltage for power
generation. Additionally, the devices can be used as a stable power supply.

The DCC battery chargers are used for continuous charging of supply or on-board
batteries (body batteries):

e 12 V=Charge converter: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

* 12 V=\Voltage converter: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24 V=Charging converter: DCC2424-40

e 24 V=Voltage converter: DCC1224-10, DCC1224-20

The DCC battery chargers are used to charge the following battery types:
* lead acid batteries

* lead gel batteries

* Fleece batteries (AGM batteries)

* Dometic eStore lithium batteries

NOTICE!
Check the charging requirements from the battery manufacturer before
charging your battery.

Do not use the device under any circumstances to charge other types of batteries
(ex. NiCd, NiMH, etc.).

13
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WARNING! Danger of explosions!

* Do not charge deeply discharged batteries. The oxyhydrogen they
produce can cause explosions.

* Do not charge lead acid batteries in unventilated rooms. The
oxyhydrogen they produce can cause explosions.

* Do not charge NiCd batteries or non-rechargeable batteries with
this device. The sleeves of these batteries can explode.

7 Technical description

Because of its low weight and compact design, the charging converter can easily be
installed in RVs, commercial vehicles or motor and sailing yachts. While driving it
charges batteries that are used on board vehicles or boats to generate power or
supplies them with a retention voltage so that they do not unload.

The 12 V=== or 24 V===voltage from a vehicle or boat battery is transformed into a
stable 12 V===or 24 V==DC voltage.

The isolation of the input and output voltages means the output voltage can be kept
stable without interference from the input circuit.

The charging converter is switched on viaa 12/24 V signal:

e D+ signal

* alternator signal (terminal 15)

e aswitched input signal

NOTICE!
When terminal 15 is used, the starter battery may discharge even when
the engine is off, if the ignition is set to “ON".

The battery charger has various protective mechanisms:

* High voltage shutdown: The battery charger shuts itself off when the voltage
exceeds the cut-off value. It restarts when the voltage returns to the restart value.

* Low voltage shutdown: The battery charger shuts itself off when the voltage
sinks below the cut-off value. It restarts when the voltage rises to the restart value.

* High temperature shutdown: The battery charger switches off when the
temperature inside the device exceeds a cut-off value. It restarts when the
voltage rises to the restart value.

* Protection against short circuit: The LED on the battery charger signals a mal-
function if a short circuit has been generated. The device fuse must be replaced
by a professional after it has been triggered by excess current.

14
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NOTE
The individual values are found in chapter “Protective devices” on
page 27.

The battery charger can be adapted to different battery types via DIP switches.

When a TS-1 temperature sensor is connected, the charging converter adjusts the
charging voltage according to the measured temperature, see chapter “Technical
data” on page 24.

7.1 Connections and controls
Itemin
fig.fl. Description
page 3
1 Input terminals (+) of starter battery
2 Input terminals (-) of starter battery
3 Control cable (1) for turning on the vehicle with on-board voltage (D+ or

terminal 15 (ignition))

LED display

Power regulation (12) to limit the charging currentto 5 A

RJ11 terminal: Connection of a temperature sensor (accessory)

Dip switch, see chapter “Adjust charging converter” on page 20

Output terminals (+) to the body battery

O]l N OO o~

Output terminals () to the body battery

15
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7.2 Battery charging function

The charging characteristics are referred to as [lUOU characteristics.

u/v

uo

1: | phase (bulk)

At the beginning of the charging process, the flat battery is charged with a constant
current (100 % charge current) until the battery voltage reaches the charging end
voltage. The charging current decreases when the battery has reached this charging
level.

2: U0 phase (absorption)

Now the absorption charging process (UO phase) begins, where the duration
depends on the battery. The voltage remains constant (UO).

This phase is limited to maximal 3 hours to prevent overcharging the battery while
driving.
3: U phase (float)

After the UO phase, the battery charger switches to conservation charging function
(U phase).

16
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8 Mount charging converter

8.1 Tools required

For the electrical connection you will need the following tools:

*  Crimping tool

* 4flexible connection cables: + and —for the starter battery, + and — for the body
battery. 1 flexible signal cable for connection to D+ or the ignition.

The required cross-section can be found in the table chapter “Connect charging
converter” on page 19.

* (Cablelugs and conductor sleeves

For fastening the battery charger you will need the following tools:
*  Machine bolts (M4) with washers and self-locking nuts or

* selftapping screws or wood screws.

8.2 Installation instructions

When selecting the installation location, pay attention to the following instructions:
* The battery charger can be installed horizontally as well as vertically.

* The battery charger must be installed in a place that is protected from moisture.
* The battery charger may not be installed in the presence of flammable materials.
* The battery charger may not be installed in a dusty environment.

* The place of installation must be well ventilated. A ventilation system must be
available for installations in small, enclosed spaces. The minimum clearance
around the battery charger must be at least 5 cm (fig. B, page 4).

* The battery charger air inlet and air outlet must remain free.

* Atambienttemperatures higher than 40 °C (ex. in engine or boiler rooms, direct
sunlight), the battery charger may switch off, although the power of the con-
nected loads is below the rated load (derating).

* The device must be installed on a level and sufficiently sturdy surface.

17
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8.3 Charging converter

NOTICE!
Before drilling any holes, make sure that no electrical cables or other

parts of the vehicle can be damaged by drilling, sawing and filing.

» Pay attention to the distance specifications (fig. [, page 4).
» Mount the charging converter as shown (fig. [§], page 4).

Connect charging converter

WARNING!
Do not reverse the polarity. Reverse polarity of the battery connections
can cause injury and damage the device.

9
CAUTION!
* Avoid coming into contact with the battery fluid under any

circumstances.
* Batteries with a cell short circuit may not be charged as explosive
gases may form due to overheating of the battery.

NOTICE!
Tighten the nuts and bolts with a maximum torque of 12 =13 Nm. Loose
connections may cause overheating.

Observe the following instructions when connecting the battery:

* Make sure the battery poles are clean when connecting the terminals.
*  Make sure the plug connector is fitted securely.

* Select a sufficient cross-section for the connection cable.

* Laythe cables in accordance with VDE 100 (Germany).

* Connect the negative cable directly to the negative terminal of the battery, and
not to the chassis of a vehicle or boat.

* Use the following cable colors:
— Red: positive connection
— Black: negative connection
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Determine cable cross-section

NOTE
Keep the distance to the body battery as short as possible.

The minimum cable cross-section depends on the maximum cable length:
Cable length Minimum cable cross-section/Fuse

2.5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/

30A 40A 60 A 80A

to the starter battery <7m <1Tm <16m =
DCCxxxx-10

to battery structure <2m <3.5m <5m -

to the starter battery - <55m <8m <14m
DCC xxxx-20

to battery structure - <1.5m <2.5m <4m

to the starter battery - - - <7m
DCCxxxx-40

to battery structure - - - <2m

9.1 Connect charging converter

NOTICE!
The charging converter must not be connected directly to the alternator.

» Connect the charging converter as shown:
—  Correct connection diagram: fig. [, page 5
— Connecting the batteries: fig. [&, page 6
—  Connect control line (11): fig. I, page 6

9.2 Connect accessories

NOTE - Performance regulation
To limit the output current of the charging converterto 5 A, a positive
control signal must be present at contact “I12” (fig. [l 5, page 3).

» Connect the accessory to the following contacts:

—  Performance regulation (12): fig. [l 5, page 3
—  Temperature sensor: fig. |l 6, page 3

19
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10 Use charging converter

10.1  Switch charging converter on/off

The charging converter turns on automatically as soon as it receives a positive control
signal. The status LED glows blue.

The charging converter switches off automatically when the control signal is no lon-
ger present.

NOTE

Ifthe control signal of the charging converter is switched via the ignition,
the starter battery can discharge if the engine is not started in a timely
manner.

10.2 Adjust charging converter

NOTE
Take the values for the charging end voltage and maintenance charge
voltage of your battery from the battery manufacturer's specifications.

You can adjust the device using the DIP switch (fig. [l 7, page 3).

Set switchover voltage/constant voltage

You can use the DIP switches STand S2 to set the value of the end-of-charge voltage.

Switchover voltage/constant voltage

s1 s2
12V 24v
ON ON 14.4V 28.8V
OFF ON 141V 28.2V
ON OFF
14.7V 29.4V
OFF OFF

20
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Set float voltage
You can use the DIP switches S3 and S4 to set the float voltage in the U phase (float).

Float voltage

s3 s4

12V 24v
ON ON 13.8V 27.6V
OFF ON 13.5V 27.0V
ON OFF

13.2V 26.4V
OFF OFF

Set charging mode

WARNING! Danger of explosions!
Use only the charging mode appropriate for your battery type. If neces-
sary inquire at a specialist workshop.

You can set the charger mode using the S5 and S6 DIP switches.

S5 S6 Charger Mode
ON ON IUOU- charging
Refer to chapter “Battery charging function” on
page 16.
OFF ON Constant voltage 1

The battery charger works as a constant voltage
source, where the value of the voltage corresponds
to the set charging end voltage.

ON OFF Constant voltage 2

OFF OFF The battery charger works as a constant voltage
source, with the value of the voltage corresponding
to the set floating voltage.

21
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Set eStore mode (DCC1212-40 only and DCC2412-40 with optional
eStore battery)

You can set the eStore charging mode using the S7 DIP switch.

S7 eStore charging characteristic
ON OFF
OFF ON

For the eStore charging characteristic, a temperature sensor must be connected.
NOTE
When used without a temperature sensor, the eStore charging mode is

constant at 13.8 V with a maximum of 35 A.

The eStore charging mode has the following charging characteristics:

Output voltage

(Charging end voltage): 13.8V=

Output current <-10°C 0A
(Charging current): < 10°C 100 °C 5 A

>0°C 35A

11 Maintaining and cleaning the charging
converter

NOTICE! Risk of damage to the device!
Never clean the device under running water or in dish water.
Do not use abrasive cleaning agents or hard objects during cleaning as

these can damage the appliance.

» Occasionally clean the device with a damp cloth.

12  Troubleshooting

WARNING!
Do not open the device. You risk exposing yourself to an electric shock

by doing this.

22
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NOTE

If you have detailed questions about the battery charger data, please
contact the manufacturer (addresses on the back of the instruction
manual).

LED does not glow

» Check the electric connections.
If you cannot find an error, contact customer service.

13  Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact your
retailer or the manufacturer's branch in your country (see dometic.com/dealer).

For repair and warranty processing, please include the following documents when
you send in the product:

* A copy of the receipt with purchasing date

* Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or non-professional repair can have safety consequences and
might void the warranty.

14 Disposal

Recycling products with non-replaceable batteries, rechargeable batter-
ies or light sources

» Ifthe product containsany non-replaceable batteries, rechargeable batteries
or light sources, you don't have to remove them before disposal.

» Ifyouwish to finally dispose of the product, ask your local recycling center or
specialist dealer for details about how to do this in accordance with the appli-

|
><> cable disposal regulations.

» The product can be disposed free of charge.

23
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15 Technical data
DCC1224-10 DCC1224-20

Ref. no.: 9600003748 9600003749
Transformation: 12V—24V

Nominal input voltage: 12 V=

Input voltage range: 8V-l6V

Charging current: 10A ‘ 20A
Charging voltage: 26.4V-29.4V

Output: 250 W ‘ 500 W
Residual ripple of output <50mVrms

voltage at rated current:

Efficiency: upto 90 %

Idle power consumption: <0.4A

Ambient temperature for -20°Cto+50°C

operation:

Ambient humidity: <95 % Non-condensing
Dimensions (W x D x H): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x 260 mm
Weight: 1.55kg 1.85kg

Inspection/certification:

CE€®

24
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DCC2412-20 DCC2412-40

Ref. no.: 9600003750 9600003751

Transformation: 24NV 12V

Nominal input voltage: 24 V==

Input voltage range: 16V-32V

Charging current: 20A ‘ 40 A

Charging voltage: 13.2V-14.7V

Output: 250 W ‘ 500 W

Residual ripple of output <100 mVg

voltage at rated current:

Efficiency up to: 90 %

Idle power consumption: <0.4A

Ambient temperature for -20°Cto+50°C

operation:

Ambient humidity:

<95 % Non-condensing

Dimensions (W x D x H):

153 x73 %220 mm 153 x 73 x 260 mm

Weight:

1.55kg 1.85kg

Inspection/certification:

CE€®

25
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PerfectCharge

operation:

DCC2424-10 DCC1212-10
Ref. no.: 9600003752 9600003753
Transformation: 24NV — 24V 12V—12V
Nominal input voltage: 24 V= 12V=
Input voltage range: 16V-32V 8V-16V
Charging current: 10A
Charging voltage: 26.4V-29.4V 13.2V-14.7V
Output: 250 W 120W
Residual ripple of output < 100MVgg <50 mVgt
voltage at rated current:
Efficiency up to: 90 %
Idle power consumption: <0.4A
Ambient temperature for -20°Cto+50°C

Ambient humidity: <95 % Non-condensing
Dimensions (W x D x H): 153x73x220 mm 153 x73x180 mm
Weight: 1.55kg 1.25kg

Inspection/certification:

CE€®
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DCC1212-20 DCC1212-40

Ref. no.: 9600003754 9600003755

Transformation: 12V—>12V

Nominal input voltage: 12 V=

Input voltage range: 8V-l6V

Charging current: 20A ‘ 40 A

Charging voltage: 13.2V-14.7V

Output: 250 W ‘ 500 W

Residual ripple of output <50 MV

voltage at rated current:

Efficiency up to: 90 %

Idle power consumption: <0.4A

Ambient temperature for -20°Cto+50°C

operation:

Ambient humidity: <95 % Non-condensing
Dimensions (W x D x H): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x 260 mm
Weight: 1.55kg 1.85kg
Inspection/certification: c €
Protective devices
12V 24V
Input: High voltage, low voltage, reverse polarity
protection (internal fuse)
Low-voltage cut-out: 8V 16V
Low voltage restart: 10V 20V
High voltage shutdown: 16V 32V
High voltage restart: 15.5V 31V
Temperature: Shutdown
Short circuit protection: ves, Ik

27
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Temperature compensation

NOTE
The temperature compensation is only effective if a TS-1 temperature

sensor is connected and the [lUOU charging mode is selected.

24V 12V
I\
08 04
04 02 \\
0 o0 >
0,4 -0
0,8 -0,4 N
N
1,2 -0,6
5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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PerfectCharge Erlduterung der Symbole

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen,
dass Sie das Produkt ordnungsgemaR installieren und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt

verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen
haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden,
dieses Produkt nur fir den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Pro-
dukthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anwei-
sungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung lhrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an Ihrem Produkt oder zu Schaden an
anderem Eigentum in der Umgebung fihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise,
sowie die zugehérige Dokumentation kdnnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie
unter documents.dometic.com.
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Erlauterung der Symbole

GEFAHR!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum
Tod oder schwerer Verletzung fuhrt, wenn die jeweiligen Anweisungen
nicht befolgt werden.
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WARNUNG!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum
Tod oder schwerer Verletzung fiihren kénnte, wenn die jeweiligen
Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu
geringer oder mittelschwerer Verletzung flhren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
Kennzeichnet eine Situation, die zu Sachschaden fihren kann, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

= B P

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

2 Allgemeine Sicherheitshinweise

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwen-
dung gemaB dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die ordnungsgemaBe Installation
und/oder den ordnungsgeméaBen Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installati-
onsfehler und/oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht ordnungs-
gemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des
Gerats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fur Verletzungen oder Schaden am Pro-
dukt, die durch Folgendes entstehen:
 unsachgemaRe Montage oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* unsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller
gelieferten Original-Ersatzteilen

* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers

* Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen
technische Daten zu andern.
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Beachten Sie folgende grundsatzliche SicherheitsmaBnahmen beim Gebrauch von
Elektrogeraten zum Schutz vor:

e elektrischem Schlag

* Brandgefahr

* Verletzungen

Grundlegende Sicherheit

Verwenden Sie im Falle eines Feuers einen Feuerldscher, der fur
Elektrogerate geeignet ist.

WARNUNG!

2.1
m GEFAHR!

Benutzen Sie das Produkt nur zu seinem bestimmungsgemaBen
Gebrauch.

Achten Sie darauf, dass sich nie die rote und die schwarze Klemme
berthren.

Trennen Sie das Produkt von der Batterie
— vor jeder Reinigung und Pflege
- vor einem Sicherungswechsel (nur von Fachkraften)

Falls Sie das Produkt demontieren:
- Losen Sie alle Verbindungen.
— Stellen Sie sicher, dass alle Ein- und Ausgange spannungsfrei sind.

Wenn das Produkt oder das Anschlusskabel sichtbare Beschadig-
ungen aufweisen, dirfen Sie das Produkt nicht in Betrieb nehmen.

Wenn das Anschlusskabel dieses Produktes beschadigt wird, muss es
durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifi-
zierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Reparaturen an diesem Produkt diirfen nur von Fachkraften durchge-
fuhrt werden. Durch unsachgemaBe Reparaturen k&nnen erhebliche
Gefahren entstehen.

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Produktes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.
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* Elektrogerite sind kein Kinderspielzeug!
Verwahren und benutzen Sie das Produkt auBerhalb der Reichweite
von Kindern.

* Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Produkt spielen.
ACHTUNG!

* Vergleichen Sie vor der Inbetriebnahme die Spannungsangabe auf
dem Typenschild mit der vorhandenen Energieversorgung.

* Achten Sie darauf, dass andere Gegenstande keinen Kurzschluss an
den Kontakten des Produktes verursachen.

* lagern Sie das Produkt an einem trockenen und kihlen Ort.

Sicherheit bei der Montage des Produktes

GEFAHR!

* Montieren Sie das Produkt nicht in Bereichen, in denen die Gefahr
einer Gas- oder Staubexplosion besteht.

VORSICHT!

* Achten Sie auf einen sicheren Stand!
Das Produkt muss so sicher aufgestellt und befestigt werden, dass es
nicht umstlrzen oder herabfallen kann.

ACHTUNG!

* Setzen Sie das Produkt keiner Warmequelle (Sonneneinstrahlung,
Heizung usw.) aus. Vermeiden Sie so zusatzliche Erwarmung des
Produktes.

* Stellen Sie das Produkt an einem trockenen und gegen Spritzwasser
geschitzten Platz auf.

Sicherheit beim elektrischen Anschluss des Produktes

GEFAHR! Lebensgefahr durch Stromschlag!

* BeiInstallation auf Booten:
Bei falscher Installation von Elektrogeraten auf Booten kann es zu
Korrosionsschaden am Boot kommen. Lassen Sie die Installation des
Produktes von einem fachkundigen (Boots-)Elektriker durchfihren.

* Wenn Sie an elektrischen Anlagen arbeiten, stellen Sie sicher, dass
jemand in der Nahe ist, um Ihnen im Notfall helfen zu kénnen.
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WARNUNG!

Achten Sie auf einen ausreichenden Leitungsquerschnitt.

Verlegen Sie die Leitungen so, dass sie nicht durch Turen oder Motor-
hauben beschadigt werden.

Eingequetschte Kabel kénnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen
flhren.

VORSICHT!

Verlegen Sie die Leitungen so, dass keine Stolpergefahr entsteht und
eine Beschadigung des Kabels ausgeschlossen ist.

ACHTUNG!

Benutzen Sie Leerrohre oder Leitungsdurchfihrungen, wenn Leitun-
gen durch Blechwande oder andere scharfkantige Wande gefiihrt
werden missen.

Verlegen Sie die Wechselstromleitung und Gleichstromleitung nicht
im gleichen Kabelkanal (Leerrohr).

Verlegen Sie Leitungen nicht lose oder scharf abgeknickt.
Befestigen Sie die Leitungen gut.
Ziehen Sie nichtan Leitungen.

Sicherheit beim Betrieb des Produktes

WARNUNG!

Verwenden Sie das Produkt in Anlagen mit offenen Bleisaure-Batte-
rien, so muss der Raum gut bellftet sein. Diese Batterien entliften
explosives Wasserstoffgas, das durch einen Funken an den elektri-
schen Verbindungen entziindet werden kann.

VORSICHT!

Betreiben Sie das Produkt nicht

— insalzhaltiger, feuchter oder nasser Umgebung

— inder Nahe von aggressiven Dampfen

— inder Nahe brennbarer Materialien

— in explosionsgefahrdeten Bereichen

Achten Sie vor der Inbetriebnahme darauf, dass Zuleitung und Stecker
trocken sind.

Unterbrechen Sie bei Arbeiten am Produkt immer die Stromversor-
gung.
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* Beachten Sie, dass auch nach Auslésen der Schutzeinrichtung
(Sicherung) Teile des Produktes unter Spannung bleiben kénnen.

* | &sen Sie keine Kabel, wenn das Produkt noch in Betrieb ist.

ACHTUNG!
* Achten Sie darauf, dass Luftein- und ausgange des Produktes nicht

verdeckt werden.
* Achten Sie auf gute BelUftung.

Sicherheit beim Umgang mit Batterien

2.5
WARNUNG!
* Batterien kdnnen aggressive und atzende Sauren enthalten. Verhin-

dern Sie jeden Kérperkontakt mit der Batterieflissigkeit. Sollte es
doch zur Berlihrung mit Batterieflissigkeit kommen, so spllen Sie das
entsprechende Korperteil grindlich mit Wasser ab.

Suchen Sie bei Verletzungen durch Sdure unbedingt einen Arzt auf.

VORSICHT!
* Tragen Sie wahrend der Arbeit an Batterien keine Metallgegenstande

wie Uhren oder Ringe.
Bleisaure-Batterien kdnnen Kurzschluss-Stréme erzeugen, die zu
schweren Verbrennungen fihren kénnen.

* Explosionsgefahr!
Versuchen Sie nie, eine gefrorene oder defekte Batterie zu laden.
Stellen Sie die Batterie in diesem Fall an einen frostfreien Ort und
warten Sie, bis sich die Batterie der Umgebungstemperatur ange-
passt hat. Beginnen Sie erst dann mit dem Ladevorgang.

* Tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzkleidung, wenn Sie an
Batterien arbeiten. Berlhren Sie nicht Ihre Augen, wahrend Sie an
Batterien arbeiten.

¢ Rauchen Sie nicht und stellen Sie sicher, dass keine Funken in der
Nahe des Motors oder der Batterie entstehen.

ACHTUNG!
* Verwenden Sie ausschlieBlich wieder aufladbare Batterien.

* Verwenden Sie ausreichende Kabelquerschnitte.
* Sichern Sie die Plus-Leitung mit einer Sicherung ab.

34



PerfectCharge Lieferumfang

¢ Verhindern Sie, dass metallische Teile auf die Batterie fallen. Das kann
Funken erzeugen oder die Batterie und andere elektrische Teile kurz-
schlieBen.

¢ Beachten Sie beim Anschluss die korrekte Polaritat.

* Beachten Sie die Anleitungen des Batterieherstellers und des Herstel-
lers der Anlage oder des Fahrzeugs, in denen die Batterie verwendet
wird.

* Falls Sie die Batterie ausbauen missen, trennen Sie als erstes die
Masseverbindung. Trennen Sie alle Verbindungen und alle
Verbraucher von der Batterie, bevor Sie diese ausbauen.

3 Lieferumfang

Bezeichnung
1 Batterielader

- Montage- und Bedienungsanleitung

4 Zubehor

Als Zubehér erhaltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Bezeichnung Art.-Nr.
Temperatursensor TS-1 9600000099

5 Zielgruppe dieser Anleitung

Das Kapitel ,Ladewandler anschlieBen” auf Seite 41 wendet sich ausschlieBlich an
Fachleute, die mit den entsprechenden VDE-Richtlinien vertraut sind.

Alle Gbrigen Kapitel wenden sich auch an die Benutzer des Gerates.
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6 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die PerfectCharge DCC-Batterielader kdnnen Batterien, die an Bord von Fahr-
zeugen oder Booten zur Stromerzeugung genutzt werden, wahrend der Fahrt laden
oder mit einer Erhaltungsspannung versorgen. AuBerdem kénnen sie als stabile
Spannungsversorgung genutzt werden.

Die DCC-Batterielader dienen zum kontinuierlichen Aufladen von Versorgungs-
oder Bordbatterien (Aufbaubatterien):

e 12-V==ladewandler: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

e 12-V==-Spannungswandler: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24-V=-ladewandler: DCC2424-40

e 24-V=-Spannungswandler: DCC1224-10, DCC1224-20

Die DCC-Batterielader dienen zum Aufladen folgender Batterietypen:
* Blei-Saure-Batterien

* Blei-Gel-Batterien

¢ Vlies-Batterien (AGM-Batterien)

*  Dometic eStore Lithium-Batterien

ACHTUNG!
Prifen Sie die Anforderungen zur Ladung des Batterieherstellers, bevor

Sie |Ihre Batterie laden.

Verwenden Sie das Gerat keinesfalls zum Laden anderer Batterietypen (z. B. NiCd,
NiMH usw.).

WARNUNG! Explosionsgefahr!

* laden Sie keine tief entladenen Batterien auf. Es besteht hierbei
Explosionsgefahr durch Knallgas-Entwicklung.

* Laden Sie Bleibatterien nicht in unbelltfteten Raumen. Es besteht
hierbei Explosionsgefahr durch Knallgas-Entwicklung.

* laden Sie mit diesem Gerat keine NiCd-Batterien und nicht auf-
ladbare Batterien. Die Hulle dieser Batterietypen kann explosions-
artig aufplatzen.
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7 Technische Beschreibung

Durch das geringe Gewicht und die kompakte Bauweise lasst sich der Ladewandler
problemlos in Wohnmobilen, Nutzfahrzeugen oder Motor- und Segelyachten ein-
bauen. Wahrend der Fahrt Iadt er Batterien, die an Bord von Fahrzeugen oder
Booten zur Stromerzeugung genutzt werden, oder versorgt diese mit einer
Erhaltungsspannung, so dass diese sich nicht entladen.

Die 12-V==oder 24-V==Spannung von einer Fahrzeug- oder Boot-Batterie wird in
eine stabile 12-V== oder 24-V==Gleichspannung transformiert.

Durch die galvanische Trennung von Eingangs- und Ausgangsspannung kann die
Ausgangsspannung unabhangig von Spannungsschwankungen im Eingangskreis
stabil gehalten werden.

Der Ladewandler wird (iber ein 12/24 V Signal eingeschaltet:

e D+ Signal

* Lichtmaschinensignal (Klemme 15)

* ein geschaltetes Eingangsignal

ACHTUNG!
Bei Verwendung von Klemme 15 kann sich die Starterbatterie auch bei

ausgeschaltetem Motor entladen, falls die Zindung auf ,EIN” steht.

Der Batterielader besitzt verschiedene Schutzmechanismen:

+ Uberspannungs-Schutz: Der Batterielader schaltet ab, wenn der Spannungs-
wert Uber den Abschalt-Wert steigt. Er startet wieder, wenn die Spannung auf
den Neustart-Wert sinkt.

* Unterspannungs-Schutz: Der Batterielader schaltet ab, wenn der Spannungs-
wert unter den Abschalt-Wert sinkt. Er startet wieder, wenn die Spannung auf
den Neustart-Wert steigt.

+ Ubertemperatur-Schutz: Der Batterielader schaltet ab, wenn die Temperatur
innerhalb des Gerates einen Abschalt-Wert Uibersteigt. Er startet wieder, wenn
die Spannung auf den Neustart-Wert steigt.

* Schutz vor Kurzschluss: Die LED am Batterielader meldet eine Betriebssto-
rung, wenn ein Kurzschluss erzeugt wurde. Die Geratesicherung muss, nachdem
sie bei Uberstrom ausgeldst hat, von einer Fachkraft ausgetauscht werden.

HINWEIS
Die einzelnen Schaltwerte finden Sie im Kapitel , Schutzvorrichtungen”
auf Seite 50.
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Uber DIP-Schalter kann der Batterielader an unterschiedliche Batterietypen ange-

passt werden.

Wenn ein Temperatursensor des Typs TS-1 angeschlossen wird, passt der Lade-
wandler die Ladespannung in Abhangigkeit der gemessenen Temperatur an, siehe
Kapitel , Technische Daten” auf Seite 47.

7.1 Anschliisse und Bedienelemente
Pos. in
Abb. I, Beschreibung
Seite 3

1
2

w

O o N o b~

Eingangsklemmen (+) von Starterbatterie
Eingangsklemmen (-) von Starterbatterie

Steuerleitung (I1) zum Einschalten mit Bordnetzspannung (D+ oder
Klemme 15 (Zindung))

LED Anzeige

Leistungsregulierung (12) zur Begrenzung des Ladestroms auf 5 A
RI11-Terminal: Anschluss eines Temperatursensors (Zubehor)
Dip-Schalter, siehe Kapitel ,Ladewandler einstellen” auf Seite 43
Ausgangsklemmen (+) zur Aufbaubatterie

Ausgangsklemmen (-) zur Aufbaubatterie

7.2 Batterielade-Funktion

Die Ladecharakteristik wird als lUOU-Kennlinie bezeichnet.
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u/v

uo

1: I-Phase (Bulk)

Zu Beginn des Ladevorgangs wird die leere Batterie mit konstantem Strom
(100 % Ladestrom) geladen, bis die Batteriespannung die Ladeschlussspannung
erreicht. Erreicht die Batterie dieses Spannungsniveau, nimmt der Ladestrom ab.

2: UO-Phase (Absorption)

Nun beginnt die Absorption-Ladephase (UO-Phase), deren Dauer von der Batterie
abhangt. Dabei bleibt die Spannung konstant (UO).

Diese Phase ist auf maximal 3 Stunden begrenzt, um ein Uberladen der Batterie
wahrend der Fahrt zu vermeiden.

3: U-Phase (Float)
Nach der UO-Phase schaltet der Batterielader auf Erhaltungsspannung um (U-Phase).
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8 Ladewandler montieren

8.1 Benétigtes Werkzeug

Fur den elektrischen Anschluss bendtigen Sie folgende Hilfsmittel:

* Krimpzange

e Aflexible Anschlusskabel: + und —zur Starterbatterie, + und —zur Aufbaubatterie.
1 flexibles Signalkabel zum Anschluss an D+ oder die Zindung.

Den erforderlichen Querschnitt entnehmen Sie der Tabelle im Kapitel ,Lade-
wandler anschlieBen” auf Seite 42.

¢ Kabelschuhe und Aderendhlsen

Fur die Befestigung des Batterieladers bendtigen Sie folgende Montagemittel:

* Maschinenschrauben (M4) mit Unterlegscheiben und selbstsichernden Muttern
oder

* Blech- bzw. Holzschrauben.

8.2 Montagehinweise

Beachten Sie bei der Wahl des Montageortes folgende Hinweise:
* Die Montage des Batterieladers kann horizontal wie auch vertikal erfolgen.

* Der Batterielader muss an einer vor Feuchtigkeit geschitzten Stelle eingebaut
werden.

* Der Batterielader darf nicht in Umgebungen mit entflammbaren Materialien ein-
gebaut werden.

* Der Batterielader darf nicht in staubigen Umgebungen eingebaut werden.

* Der Einbauort muss gut bellftet sein. Bei Installationen in geschlossenen kleinen
Raumen sollte eine Be- und Entliftung vorhanden sein. Der freie Mindestabstand
um den Batterielader muss mindestens 5 cm betragen (Abb. ﬂ Seite 4).

e Der Lufteintritt und Luftaustritt des Batterieladers mussen frei bleiben.

*  Bei Umgebungstemperaturen, die hdher als 40 °C (z. B. in Motor- oder Hei-
zungsraumen, direkte Sonneneinstrahlung) sind, kann der Batterielader abschal-
ten, obwohl die Leistung der angeschlossenen Verbraucher unter der Nennlast
liegt (Derating).

* Die Montageflache muss eben sein und eine ausreichende Festigkeit aufweisen.
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8.3 Ladewandler montieren

ACHTUNG!
Bevor Sie irgendwelche Bohrungen vornehmen, stellen Sie sicher,

dass keine elektrischen Kabel oder andere Teile des Fahrzeugs durch
Bohren, Sagen und Feilen beschadigt werden.

» Beachten Sie die Abstandsangaben (Abb. ﬂ, Seite 4).
» Montieren Sie den Ladewandler wie dargestellt (Abb. , Seite 4).

Ladewandler anschlieBen

WARNUNG!

Achten Sie darauf, dass die Polaritat nicht vertauscht wird. Bei Verpo-
lung der Batterieanschlisse kann es zu Personenschaden kommen, und
das Gerat wird beschadigt.

VORSICHT!

* Vermeiden Sie unbedingt den Kontakt mit der Batterieflissigkeit.

* Batterien mit Zellenschluss durfen nicht geladen werden, da durch
Uberhitzung der Batterie explosive Gase entstehen kdnnen.

ACHTUNG!
Ziehen Sie die Schrauben oder Muttern mit einem Drehmoment von
12 -13 Nm fest. Lose Verbindungen kénnen zu Uberhitzungen fiihren.

S 2

Beachten Sie folgende Hinweise beim Anschluss der Batterie:

* Achten Sie beim Anklemmen auf saubere Pole der Batterie.

* Achten Sie auf festen Sitz der Steckverbinder.

* Wahlen Sie einen ausreichenden Querschnitt fir das Anschlusskabel.
* Verlegen Sie die Kabel gemaB VDE 100 (Deutschland).

* SchlieBen Sie das Minus-Kabel direkt an den Minuspol der Batterie an, nicht an
das Chassis eines Fahrzeug oder Bootes.

* Verwenden Sie folgende Kabelfarbe:
— Rot: Plus-Anschluss
— Schwarz: Minus-Anschluss
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Kabelquerschnitt bestimmen

HINWEIS
Halten Sie den Abstand zur Aufbaubatterie so kurz wie méglich.

Der minimale Kabelquerschnitt ist abhangig von der maximalen Kabelldnge:

Kabellange Mindest-Kabelquerschnitt/Sicherung
2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/
30A 40A 60 A 80A
zur Starter Batterie <7m <1Tm <16m -
DCCxxxx-10
zur Aufbau Batterie <2m <3,5m <5m -
zur Starter Batterie - <55m <8m <14m
DCC xxxx-20
zur Aufbau Batterie - <1,5m <2,5m <4m
zur Starter Batterie - - - <7m
DCCxxxx-40
zur Aufbau Batterie - - - <2m
9.1 Ladewandler anschlieBen
ACHTUNG!
Der Ladewandler darf nicht direkt an die Lichtmaschine angeschlossen
werden.

» SchlieBen Sie den Ladewandler an wie dargestellt:
- Korrekter Anschlussplan: Abb. n Seite 5
— Batterien anschlieBen: Abb. H Seite 6
—  Steuerleitung anschlieBen (11): Abb. B}, Seite 6

9.2 Zubehor anschlieBen

HINWEIS - Leistungsregulierung
Um den Ausgangsstrom des Ladewandlers auf 5 A zu begrenzen, muss
ein positives Steuersignal an Kontakt 12" (Abb. n 5, Seite 3) anliegen.

» SchlieBen Sie das Zubehér an folgende Kontakte an:

—  Leistungsregulierung (12): Abb. [l 5, Seite 3
— Temperatursensor: Abb. n 0,Seite 3
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10 Ladewandler benutzen

10.1 Ladewandler ein-/ausschalten

Der Ladewandler schaltet sich automatisch ein, sobald er ein positives Steuersignal
erhalt. Die Status-LED leuchtet blau.

Der Ladewandler schaltet sich automatisch aus, wenn das Steuersignal nicht mehr
anliegt.

HINWEIS

Wenn das Steuersignal des Ladewandlers Gber die Zindung geschaltet
ist, kann sich die Starterbatterie entladen falls der Motor nicht zeitnah
gestartet wird.

10.2 Ladewandler einstellen

HINWEIS

Entnehmen Sie die Werte fir Ladeschlussspannung und Erhaltungs-
ladespannung lhrer Batterie den technischen Daten des Batterie-
herstellers.

Sie kdnnen das Gerat mit Hilfe der DIP-Schalter anpassen (Abb. n 7, Seite 3).

Umschalts-/Konstantspannung festlegen

Mit den DIP-Schaltern ST und S2 kénnen Sie den Wert der Ladeschlussspannung
festlegen.

Umschalts-/Konstantspannung

s1 s2
12V 24v
ON ON 14,4V 28,8V
OFF ON 14,1V 28,2V
ON OFF
14,7V 29,4V
OFF OFF
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Erhaltungsspannung festlegen

Mit den DIP-Schaltern S3 und S4 kénnen Sie die Erhaltungsspannung in der U-Phase
(Float) festlegen.

Erhaltungsspannung

S3 S4

12V 24V
ON ON 13,8V 27,6V
OFF ON 13,5V 27,0V
ON OFF

13,2V 26,4V
OFF OFF

Lademodus festlegen

WARNUNG! Explosionsgefahr!
Verwenden Sie ausschlieBlich den fur lhren Batterietyp geeigneten
Lademodus. Erkundigen Sie sich gegebenenfalls in einer Fachwerkstatt.

Mit den DIP-Schaltern S5 und S6 kénnen Sie den Lademodus festlegen.
S5 S6 Lademodus

ON ON IUOU-Ladung
Siehe Kapitel ,Batterielade-Funktion” auf Seite 38.

OFF ON Konstantspannung 1

Der Batterielader funktioniert als Konstant-
spannungsquelle, wobei der Wert der Spannung
der eingestellten Ladeschlussspannung entspricht.

ON OFF Konstantspannung 2

OFF OFF Der Batterielader funktioniert als Konstant-
spannungsquelle, wobei der Wert der Spannung
der eingestellten Erhaltungsspannung entspricht.
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PerfectCharge Ladewandler pflegen und reinigen

eStore-Modus festlegen (nur DCC1212-40 und DCC2412-40 mit
optionaler eStore-Batterie)

Mit dem DIP-Schalter S7 kénnen Sie den eStore-Lademodus festlegen.

S7 eStore-Ladecharakteristik
ON AUS
OFF AN

Fir die eStore-Ladecharakteristik muss ein Temperatursensor angeschlossen sein.

HINWEIS

Bei Nutzung ohne Temperatursensor ist der eStore-Lademodus
konstant 13,8 V bei maximal 35 A.

Der eStore-Lademodus hat folgende Ladeeigenschaften:

Ausgangsspannung

(Ladeschlussspannung): 13,8 V=

Ausgangsstrom <-10°C 0A

(Ladestrom): <-10°Cbis0°C 5A
>0°C 35A

11 Ladewandler pflegen und reinigen

® ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!

Reinigen Sie das Gerat niemals unter flieBendem Wasser oder gar im
Spulwasser.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen Reinigungsmittel oder har-
ten Gegenstande, da diese das Gerat beschadigen kénnen.

» Reinigen Sie das Gerat gelegentlich mit einem feuchten Tuch.
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Fehlerbeseitigung PerfectCharge

12  Fehlerbeseitigung

WARNUNG!
Offnen Sie das Gerat nicht. Sie setzen sich der Gefahr eines elektrischen

Schlages aus.

HINWEIS
Bei detaillierten Fragen zu den Daten des Ladewandlers wenden Sie
sich bitte an den Hersteller (Adressen siehe Riickseite der Anleitung).

LED leuchtet nicht

» Prifen Sie die elektrischen Verbindungen.
Wenn Sie dabei keinen Fehler finden, wenden Sie sich an den Kundendienst.

13 Garantie

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden
Sie sich bitte an Ihren Fachhandler oder die Niederlassung des Herstellers in Ihrem
Land (siehe dometic.com/dealer).

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unter-
lagen mit dem Produkt ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

e einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgeflihrte Repara-
turen die Sicherheit gefahrden und zum Erléschen der Garantie fihren kédnnen.

14 Entsorgung

Recycling von Produkten mit nicht auswechselbaren Batterien, wiederauf-
ladbaren Batterien oder Leuchtmitteln

» \Wenn das Produkt nicht auswechselbare Batterien, wiederaufladbare Batte-
rien oder Leuchtmittel enthalt, brauchen Sie diese vor der Entsorgung nicht
zu entfernen.

— » Wenn Sie das Gerat endgultig entsorgen mochten, informieren Sie sich bitte
>é bei lhrem Wertstoffhof vor Ort oder bei Inrem Fachhandler, wie dies gemal
den geltenden Entsorgungsvorschriften zu tun ist.

» Das Produkt kann kostenlos entsorgt werden.
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Technische Daten

15 Technische Daten

DCC1224-10 DCC1224-20
Art.-Nr.: 9600003748 9600003749
Transformierung: 12V —24V
Eingangsnennspannung: 12 V=
Eingangsspannungsbereich: 8V-16V
Ladestrom: 10A ‘ 20A
Ladespannung: 26,4V -29,4V
Leistung: 250W ‘ 500 W
Restwelligkeit der Ausgangs- <50mVrms
spannung bei Nennstrom:
Wirkungsgrad bis zu: 90 %
Stromaufnahme im Leerlauf: <0,4A
Umgebungstemperatur -20°Cbis +50°C
Betrieb:
Umgebungsfeuchtigkeit: < 95 %, nicht kondensierend
Abmessungen (Bx T x H): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x260 mm
Gewicht: 1,55kg 1,85kg
Prifung/Zertifikat:

C€®
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Technische Daten PerfectCharge
DCC2412-20 DCC2412-40

Art.-Nr.: 9600003750 9600003751
Transformierung: 24NV =12V
Eingangsnennspannung: 24 V==
Eingangsspannungsbereich: 16V-32V

Ladestrom: 20A ‘ 40A
Ladespannung: 13,2V-14,7V

Leistung: 250W ‘ 500 W
Restwelligkeit der Ausgangs- <100 mVg

spannung bei Nennstrom:

Wirkungsgrad bis zu: 90 %

Stromaufnahme im Leerlauf: <0,4A
Umgebungstemperatur -20°Cbis +50°C

Betrieb:

Umgebungsfeuchtigkeit: < 95 %, nicht kondensierend
Abmessungen (Bx T x H): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x260 mm
Gewicht: 1,55kg 1,85kg
Prifung/Zertifikat:

CE€®

48



PerfectCharge

Technische Daten

DCC2424-10 DCC1212-10
Art.-Nr.: 9600003752 9600003753
Transformierung: 24N — 24V 12V—>12V
Eingangsnennspannung: 24 V= 12V=
Eingangsspannungsbereich: 16V-32V 8V-16V
Ladestrom: 10A
Ladespannung: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
Leistung: 250 W 120 W
Restwelligkeit der Ausgangs- < 100MVgg <50 mVgt
spannung bei Nennstrom:
Wirkungsgrad bis zu: 90 %
Stromaufnahme im Leerlauf: <0,4A
Umgebungstemperatur -20°Cbis +50°C
Betrieb:
Umgebungsfeuchtigkeit: < 95 %, nicht kondensierend
Abmessungen (B x T x H): 153 x 73 %220 mm 153 x 73 x 180 mm
Gewicht: 1,55kg 1,25kg
Prifung/Zertifikat:

CE€®
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DCC1212-20 DCC1212-40
Art.-Nr.: 9600003754 9600003755
Transformierung: 12V—12V
Eingangsnennspannung: 12 V==
Eingangsspannungsbereich: 8V-16V
Ladestrom: 20A ‘ 40A
Ladespannung: 13,2V-14,7V
Leistung: 250W ‘ 500 W
Restwelligkeit der Ausgangs- <50 MV
spannung bei Nennstrom:
Wirkungsgrad bis zu: 90 %
Stromaufnahme im Leerlauf: <0,4A
Umgebungstemperatur -20°Cbis +50°C
Betrieb:
Umgebungsfeuchtigkeit: < 95 %, nicht kondensierend
Abmessungen (Bx T x H): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x260 mm
Gewicht: 1,55kg 1,85kg
Prifung/Zertifikat: c €
Schutzvorrichtungen
12V 24V
Eingang: Uberspannung, Unterspannung, Verpolungs-
schutz (interne Sicherung)
Unterspannungsabschaltung: 8V 16V
Unterspannungswiedereinschaltung: 10V 20V
Uberspannungsabschaltung: 6V 32V
Uberspannungswiedereinschaltung: 15,5V 31V
Temperatur: Abschaltung
Kurzschlussschutz: ja, ka
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Temperatur-Kompensation

HINWEIS
Die Temperatur-Kompensation ist nur wirksam, wenn ein Temperatur-
sensor des Typs TS-1 angeschlossen ist und der Lademodus IUOU-

Ladung ausgewahlt ist.

24V

0,8

0,4

12V

AV

0,4

0,2 N
N

°C

N
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Signification des symboles PerfectCharge

Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, d"utiliser
et d'entretenir le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement |I'ensemble des instructions, directives et avertissements et que
vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce pro-
duit uniquement pour I'usage et Iapplication prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent
manuel, ainsi qu'a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions et avertissements figurant dans ce
manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d’endommager votre produit ou d’endommager d'autres biens a
proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent
faire |'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, veuillez consulter le

site documents.dometic.com.
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1 Signification des symboles

DANGER!
Consignes de sécurité : indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, entrainera des blessures graves, voire mortelles.
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PerfectCharge Consignes générales de sécurité

AVERTISSEMENT!

Consignes de sécurité : indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, est susceptible d’entrainer des blessures graves,
voire mortelles.

ATTENTION!

Consignes de sécurité : indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures légeres
ou de gravité modérée.

AVIS!
indiquent une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut
entrainer des dommages matériels.

= B P

REMARQUE
Informations complémentaires sur |’ utilisation de ce produit.

2 Consignes générales de sécurité

Ce produit convient uniquement a |'usage et a |'application prévus, conformément
au présent manuel d’instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a l'installation et/ou a I' utilisation cor-
recte du produit. Une installation, une utilisation ou un entretien inappropriés entrai-
nera des performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage
résultant :
e d’un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d’une surtension

* d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les
pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

* d’usages différents de ceux décrits dans ce manuel.
Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

Par mesure de protection, portez une attention particuliere aux consignes de sécu-
rité de base suivantes lorsque vous utilisez des appareils électriques :
* unedécharge électrique,

* unincendig,
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Consignes générales de sécurité PerfectCharge

¢ desblessures.

A
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Sécurité générale

DANGER!

En cas d'incendie, utilisez un extincteur adapté aux appareils élec-
triques.

AVERTISSEMENT !

N'utilisez le produit que pour un usage conforme a sa destination.
Veillez a ce que la pince rouge et la pince noire ne se touchent jamais.

Débranchez le produit de la batterie
- avant chaque nettoyage et entretien
- avantun changement de fusible (uniqguement par des spécialistes)

Sivous démontez le produit :
— débranchez tous les raccords,
— assurez-vous gu'aucune entrée ou sortie n'est sous tension.

Si le produit ou le cable de raccordement présentent des dommages
visibles, il est interdit de mettre le produit en service.

Sile cable de raccordement du produit est endommagé, il doit étre
remplacé parle fabricant, son service aprés-vente ou une personne de
qualification similaire, afin d'éviter tout danger.

Seul un personnel qualifié est habilité a effectuer des réparations sur le
produit. Toute réparation mal effectuée risquerait d'entrainer de
graves dangers.

Les enfants agés de 8 ans et plus ainsi que les personnes ayant des
déficiences physiques, sensorielles ou mentales ou un manque
d'expérience ou de connaissances peuvent utiliser ce produit a condi-
tion d'étre sous surveillance ou d'avoir recu des instructions concer-
nant |'utilisation de I'appareil en toute sécurité et de comprendre les
dangers qui en résultent.

Les appareils électriques ne sont pas des jouets pour enfants.
Placez et utilisez le produit hors de leur portée.

Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec le produit.

AVIS!

Avant la mise en service, vérifiez que la tension indiquée sur la plaque
signalétique correspond a I'alimentation électrique dont vous dispo-
sez.



PerfectCharge Consignes générales de sécurité

A
D

N

A

* Veillez a ce que d'autres objets ne provoquent aucun court-circuit
au niveau des contacts du produit.

* Stockez le produit dans un endroit frais et sec.

Sécurité lors du montage du produit

DANGER!

* Ne montez jamais le produit dans des zones ou existent des risques
d'explosion de gaz ou de poussiéres explosives.

ATTENTION!!

e Assurez-vous une position sécurisée !
Veillez ainstaller et fixer le produit de maniére a ce qu'il ne puisse ni se
renverser ni tomber.

AVIS!

¢ N'exposez pas le produit a des sources de chaleur (rayonnement
solaire, chauffage, etc.). Evitez le chauffage supplémentaire du pro-
duit.

* Installez le produit dans un endroit sec et a I'abri des éclaboussures
d'eau.

Consignes de sécurité concernant le raccordement
électrique du produit

DANGER! Risque de choc électrique!

* Installation sur des bateaux:
Une mauvaise installation des appareils électriques sur des bateaux
peut entrainer des dommages dus a la corrosion au niveau du bateau.
Faites installer le produit par un électricien qualifié (bateau).

* Lorsque vous effectuez des travaux sur des installations électriques,
assurez-vous qu'une personne pouvant vous apporter assistance en
cas d'urgence se trouve a proximité.

AVERTISSEMENT!
¢ Veillez a avoir une section de cable suffisante.

* Posezles cables de maniére a ce qu'ils ne puissent pas étre endomma-
gés par les portiéres ou par le capot du moteur.
Des cables compressés peuvent entrainer des blessures mortelles.
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ATTENTION!!
* Posezles cables de maniére a exclure tout risque de trébuchement ou

d'endommagement du cable.

AVIS!
e Sideslignes électriques doivent traverser des cloisons en téle ou

autres murs a arétes vives, utilisez des tubes vides ou des conduits
pour cables.

* Neposez pas le cable CAet le cable CC dans le méme conduit (tuyau
vide).

* Ne posez pas les cables sans les fixer ou en les pliant.
* Fixez fermement les cables.

* Netirez passurles cables.

2.4 Sécurité lors de I'utilisation du produit

AVERTISSEMENT!
* Sile produit est utilisé dans des installations avec des batteries plomb-

acide ouvertes, la piece doit étre bien ventilée. Ces batteries
dégagent de I'hydrogene explosif et il suffit d'une étincelle sur les rac-
cordements électriques pour enflammer celui-ci.

ATTENTION!
* N'utilisez pas le produit

— en milieu humide, a forte teneur en sel,
— a proximité de vapeurs agressives,

— a proximité de matériaux inflammables,
— oudans un environnement explosif.

* Avantl'activation, assurez-vous que la ligne d'alimentation électrique
et le connecteur sont secs.

*  Coupez |'alimentation électrique au cours de travaux sur le produit.

* Veuillez noter que certaines parties du produit peuvent encore pro-
duire de la tension méme aprés |'activation du protecteur (fusible).

* Ne débranchez pas de cables pendant le fonctionnement du produit.

AVIS!
* Assurez-vous que les entrées et les sorties d'air du produit ne sont pas
couvertes.

* \Veillez a une bonne ventilation.
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2.5

A

A

Précautions appropriées lors de la manipulation des
piles

AVERTISSEMENT !

* Les batteries peuvent contenir des acides agressifs et corrosifs. Evitez
tout contact avec le liquide que contient la batterie. Si votre peau
entre en contact avec le liquide de la batterie, lavez soigneusement la
partie du corps en question avec de I'eau.

Sivous subissez des blessures causées par des acides, contactez
immédiatement un médecin.

ATTENTION!

* Lorsque vous travaillez sur des batteries, ne portez pas d'objets métal-
ligues tels que des montres ou des bagues.
Les batteries au plomb peuvent provoquer des courts-circuits pou-
vant causer des blessures graves.

* Risque d’explosion!
N'essayez jamais de charger une batterie gelée ou défectueuse.
Dans ce cas, placez la batterie dans une zone sans gel et attendez que
la batterie se soit ajustée a latempérature ambiante. Démarrez ensuite
le processus de chargement.

* Portez des lunettes et des vétements de protection lorsque vous tra-
vaillez sur les batteries. Ne touchez pas vos yeux lorsque vous travail-
lez sur des batteries.

* Ne fumez pas et assurez-vous qu'aucune étincelle n'est générée a
proximité du moteur ou de la batterie.

AVIS!

e Utilisez exclusivement des batteries rechargeables.
» Utilisez des sections de cable suffisantes.

e Sécurisez la ligne positive avec un fusible.

*  Evitez que des pieces métalliques ne tombent sur la batterie. Cela
peut provoquer des étincelles ou court-circuiter la batterie et d"autres
pieces électriques.

e Tenez compte de la polarité lors du raccordement.

¢ Suivez lesinstructions du fabricant de la batterie et celles du fabricant
du systeme ou du véhicule dans lequel la batterie est utilisée.

* Sjvous devez retirer la batterie, déconnectez-la d'abord de la
connexion a la terre. Débranchez toutes les connexions et tous les
consommateurs de la batterie avant de la retirer.
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Contenu de la livraison PerfectCharge

3 Contenu de la livraison

Description
1 Chargeur de batterie

- Instructions de montage et de service

4 Accessoires

Disponibles en accessoires (non compris dans la livraison)

Description N° d’article

Capteur de température TS-1 9600000099

5 Groupe cible de cette notice

Le chapitre chapitre « Connecter le convertisseur de charge », page 64 s'adresse
exclusivement aux spécialistes familiers des directives VDE correspondantes.

Tous les autres chapitres s'adressent également aux utilisateurs de I'appareil.

6 Usage conforme

Les chargeurs de batterie PerfectCharge DCC peuvent charger les batteries utilisées
abord des véhicules ou des bateaux pendant la conduite, ou leur fournir une tension
de maintenance pour la production d'électricité. De plus, les appareils peuvent étre
utilisés comme alimentation électrique stable.

Les chargeurs de batterie DCC sont utilisés pour le chargement continu de I'alimen-
tation ou des batteries embarquées (batteries de carrosserie) :

e Convertisseur de charge 12 V=: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

* Transformateur de tension 12 V=: DCC2412-20, DCC2412-40

e Convertisseur de charge 24 V=: DCC2424-40

* Transformateur de tension 24 V=: DCC1224-10, DCC1224-20
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PerfectCharge Description technique

Les chargeurs de batterie DCC sont utilisés pour charger les types de batteries
suivants :

* Batteries a I'acide-plomb
* Batteries au gel de plomb
* Batteries a recombinaison de gaz (batteries AGM)

e Batteries au lithium eStore de Dometic

AVIS!
Vérifiez les exigences de charge du fabricant de la batterie avant de
charger votre batterie.

N'utilisez enaucun cas |'appareil pour charger d'autres types de piles (p. ex. NiCd,
NiMH, etc.).

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion !

* Ne chargez pas de batteries profondément déchargées. La forma-
tion de gaz détonant entrainerait sinon un risque d'explosion.

* Ne chargez pas les batteries plomb-acide dans des pieces non ven-
tilées. La formation de gaz détonant entrainerait sinon un risque
d'explosion.

* Les batteries NiCd et les batteries non rechargeables ne doivent pas

étre chargéesal'aide de cetappareil. Leur enveloppe pourrait sinon
éclater.

7 Description technique

En raison de son faible poids et de sa conception compacte, le convertisseur de
charge peut facilement étre installé dans les véhicules récréatifs, les véhicules com-
merciaux ou les yachts a moteur et a voile. Pendant la conduite, le chargeur de bat-
terie charge les batteries utilisées comme source de courant dans les vehicules ou les
bateaux, ou les alimente par une tension de compensation, afin qu'elles ne se
déchargent pas.

La tension de 12 V==0u 24 V==d'une batterie de véhicule ou de bateau est transfor-
mée en une tension stable de 12 V==0or 24 V= CC.

L'isolation des tensions d'entrée et de sortie signifie que la tension de sortie peut
étre maintenue stable sans interférence du circuit d'entrée.

59



Description technique PerfectCharge

Le convertisseur de charge est activé via un signal 12/24 V :
e Signal D+
* Signal de l'alternateur (borne 15)

* Unsignal d'entrée commuté

AVIS!
Lorsque la borne 15 est utilisée, la batterie de démarrage peut se

décharger méme si le moteur est arrété, si le contact est sur « ON ».

Le chargeur de batterie posséde différents mécanismes de protection :

* Protection de surtension : le chargeur de batterie s'éteint lorsque la valeur de
tension passe au-dessus du seuil d'arrét. Il redémarre lorsque la tension retombe
a la valeur de redémarrage.

* Protection de sous-tension : le chargeur de batterie s'éteint lorsque la valeur
de tension tombe en dessous du seuil d'arrét. |l redémarre lorsque la tension
remonte a la valeur de redémarrage.

* Protection de surtempérature : e chargeur de batterie s'éteint lorsque la
température a l'intérieur de |'appareil dépasse une valeur de coupure. Il redé-
marre lorsque la tension remonte a la valeur de redémarrage.

* Protection contre les courts-circuits : La LED sur le chargeur de batterie
signale un dysfonctionnement si un court-circuit a été généré. Le fusible de
I'appareil doit étre remplacé par un professionnel apres qu'il a été déclenché par
un courant excessif.

REMARQUE
Vous trouverez les valeurs seuil au chapitre « Dispositifs de protection »,
page 73.

Le chargeur de batterie peut étre adapté a différents types de batteries via des
commutateurs DIP.

Lorsqu'un capteur de température TS-1 est connecté, le convertisseur de charge
ajuste la tension de charge en fonction de la température mesurée, voir chapitre
« Caractéristiques techniques », page 70.
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7.1
Position dans
fig. El. page 3
1
3
4
5
6
7
8
9
7.2

Description technique

Raccords et éléments de commande

Description

Bornes d'entrée (+) de la batterie de démarrage
Bornes d'entrée (-) de la batterie de démarrage

Cable de commande (1) pour I'allumage du véhicule avec tension de
bord (D+ ou borne 15 (allumage))

Affichage écran LED
Régulation de puissance (12) pour limiter le courant de chargea 5 A
Borne RJ11 : Connexion d'un capteur de température (accessoire)

Commutateur DIP, voir chapitre « Ajuster le convertisseur de
charge », page 66

Bornes de sortie (+) a la batterie du corps

Bornes de sortie (-) a la batterie du corps

Fonction charge de batterie

Les caractéristiques de charge sont appelées caractéristiques IUOU.

u/v

uo

e TN
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Monter le convertisseur de charge PerfectCharge

1: Phase | (Bulk)

Au début du processus de charge, la batterie vide est chargée avec un courant
constant (courant de charge 100 %), jusqu'a ce que la tension de la batterie atteigne
latensiondefin de charge. Lorsque la batterie atteint ce niveau de tension, le courant
de charge se réduit.

2 : Phase UO (absorption)

Alors commence la phase de charge d'absorption (phase UO), dont la durée
dépend de la batterie. La tension reste quant & elle constante (UQ).

Cette phase est limitée a maximum 3 heures pour éviter la surcharge de la batterie
pendant la conduite.

3 : phase U (Float)

Aprés la phase UQ, le chargeur de batteries commute sur la charge de maintien
(phase U).

8 Monter le convertisseur de charge

8.1 Outils nécessaires

Pour le raccordement électrique, vous devez disposer des outils suivants :
* Pince de sertissage

* 4 cables deraccordement flexibles : + et — pour la batterie de démarrage, + et -
pour la batterie du corps. 1 cable de signal flexible pour la connexion a D+ ou
I'allumage.

La section transversale requise se trouve dans le tableau chapitre « Connecter le
convertisseur de charge », page 65.

e Cosses de cable et embouts
Pour la fixation du chargeur de batterie, vous devez disposer des outils suivants :

* Visd'assemblage (M4) a rondelles et écrous de protection ou

* Visatbleoua bois.
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8.2 Instructions de montage

Lors de la sélection de I'emplacement d'installation, faites attention aux instructions
suivantes :

Le chargeur de batterie peut étre installe horizontalement ou verticalement.

Le chargeur de batterie doit étre monté a un endroit protégé de I'humidité.

Le chargeur de batterie ne doit pas étre monté dans des environnements conte-
nant des matériaux inflammables.

Le chargeur de batterie ne doit pas étre monté dans des environnements pous-
siéreux.

Le lieu de montage doit étre bien aéré. En cas d'installations dans de petits
locaux fermés, ceux-ci doivent disposer d'un systeme d'aération et de ventila-
tion. La distance libre minimale autour du chargeur de batterie doit étre d'au
moins 5 cm (fig. A, page 4).

L'entrée d'air et la sortie d'air du chargeur de batterie doivent rester libres.

A des températures ambiantes supérieures a 40 °C (par exemple dans les salles
des machines ou des chaufferies, a la lumiére directe du soleil), le chargeur de
batterie peut s'éteindre, bien que la puissance des charges connectées soit infé-
rieure a la charge nominale.

La surface de montage doit étre plane et présenter une stabilité suffisante.

8.3 Convertisseur de charge

AVIS!
Avant de commencer a percer, assurez-vous qu’aucun cable électrique

ou autre élément du véhicule ne risque d’'étre endommagé par le per-
¢age, le sciage ou le limage.

» Faites attention aux spécifications de distance (fig. ﬂ page 4).

» Montez le convertisseur de charge comme indiqué (fig. , page 4).
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Connecter le convertisseur de charge

AVERTISSEMENT !

Assurez-vous que la polarité n'est pas inversée. Une inversion de pola-
rité des raccordements de la batterie peut provoquer des blessures et
endommager I'appareil.

ATTENTION!
* Evitez absolument tout contact avec le liquide contenu dans la
batterie.

* Les batteries dont les éléments sont fermés ne peuvent pas étre
chargées, car la surchauffe de la batterie pourrait entrainer la
libération de gaz explosifs.

AVIS!
Vissez les vis ou les écrous avec un couple de serrage de 12 - 13 Nm. Si
les vis sont mal serrées, cela peut provoquer des surchauffes.

S & 2

Lors du raccordement de la batterie, tenez compte des conseils suivants :

* Assurez-vous que les pdles de la batterie sont propres lors de la connexion des
bornes.

* Veillez a ce que les connecteurs enfichables soient bien fixés.
* Sélectionnez une section suffisante pour le cable de raccordement.
* Posez les cables selon les normes en vigueur (VDE 100 pour I'Allemagne).

* Raccordezle cable négatif directement au pdle négatifde la batterie, et non pas
au chassis d'un véhicule ou d'un bateau.

* Ultilisez les couleurs de cables suivantes :
— Rouge : raccordement positif
— Noir : raccordement négatif

Déterminer la section de cable

REMARQUE
Gardez la distance a la batterie aussi courte que possible.
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La section minimale du cable dépend de la longueur maximale du cable :

L?ngueur GO Section de cable minimale/fusible
cable
2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/
30A 40A 60 A 80A
par rapport a la bat- <7m <1Tm <16m =
terie de démarrage
DCCxxxx-10
par rapport a la <2m <3,5m <5m -
structure de batterie
par rapport a la bat- - <55m <8m <14 m
terie de démarrage
DCCxxxx-20
par rapport a la - <1,5m <2,5m <4m
structure de batterie
par rapport a la bat- - - - <7/m
terie de démarrage
DCCxxxx-40
par rapport a la - - - <2m
structure de batterie
9.1 Connecter le convertisseur de charge
AVIS!
Le convertisseur de charge doit donc étre raccordé directement a la
dynamo.

» Connectez le convertisseur de charge comme indiqué :
Schéma de raccordement correct : fig. [, page 5
— Raccordement des batteries : fig. A, page 6
Connectez la ligne de contréle (11) : fig. [, page 6

9.2 Connecter les accessoires

REMARQUE - Régulation des performances

Pour limiter le courant de sortie du convertisseur de chargea 5 A, un
signal de commande positif doit étre présent au contact « 12 » (fig. [l 5,
page 3).
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» Connectez |'accessoire aux contacts suivants :
— Régulation des performances (12) : fig. |l 5, page 3
—  Capteur de température : fig. || 6, page 3

10  Utiliser le convertisseur de charge

10.1  Activer / désactiver le convertisseur de charge

Le convertisseur de charge s'allume automatiquement des qu'il recoit un signal de
contréle positif. La LED d'état est bleue.

Le convertisseur de charge s'éteint automatiquement lorsque le signal de com-
mande n'est plus présent.

REMARQUE

Si le signal de commande du convertisseur de charge est commuté via
I'allumage, la batterie de démarrage peut se décharger si le moteur
n'est pas démarré en temps voulu.

10.2  Ajuster le convertisseur de charge

REMARQUE

Réglez les valeurs pour la tension de fin de charge et la tension de
charge d'entretien de votre batterie selon les spécifications du fabricant
de la batterie.

Vous pouvez ajuster I'appareil & I'aide du commutateur DIP (fig. |l 7, page 3).

Régler la tension de commutation / tension constante

Vous pouvez utiliser les commutateurs DIP S1 et S2 pour définir la valeur de la tension
de fin de charge.

Tension de commutation / tension constante

s1 s2
12V 24v
ON ON 14,4V 28,8V
OFF ON 14,1V 28,2V
ON OFF
14,7V 29,4V
OFF OFF
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Régler la tension d'entretien

Vous pouvez utiliser les commutateurs DIP S3 et S4 pour régler la tension du d'entre-
tien dans la phase U (flotteur).

Tension d'entretien

s3 s4
12V 24v
ON ON 13,8V 27,6V
OFF ON 13,5V 27,0V
ON OFF
13,2V 26,4V
OFF OFF

Régler le mode de charge

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion !
Utilisez uniquement le mode de charge approprié pour votre type de
batterie. Si nécessaire, se renseigner aupres d'un atelier spécialisé.

Les commutateurs DIP S5 et S6 permettent de régler le mode de charge.

S5 S6 Mode de charge

ON ON IUOU- charging

Reportez-vous a chapitre « Fonction charge de
batterie », page 61.

OFF ON Tension constante 1
Le chargeur de batterie fonctionne comme une
source de tension constante, ou la valeur de la
tension correspond a la tension de fin de charge

réglée.
ON OFF Tension constante 2
OFF OFF Le chargeur de batterie fonctionne comme une

source de tension constante, ou la valeur de la
tension correspond a la tension d'entretien réglée.
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Définir le mode eStore (DCC1212-40 uniquement et DCC2412-40 avec
batterie eStore en option)

Le commutateur DIP S7 permet de régler le mode de chargement eStore.

S7 Caractéristique de chargement eStore
ON OFF
OFF ON

Pour la caractéristique de charge eStore, un capteur de température doit étre
connecté.

REMARQUE
Lorsqu'il est utilisé sans capteur de température, le mode de recharge
eStore est constanta 13,8 V avec un maximum de 35 A.

Le mode de charge eStore a les caractéristiques de charge suivantes :

Tension de sortie

(tension de fin de charge) : 13,8 V==

Courant de sortie <-10°C OA

(courant de charge) : < 10°C50°C 5A
>0°C 35A

11 Entretien et nettoyage du convertisseur
de charge

AVIS ! Risques de dommages matériels

Ne nettoyez jamais I'appareil a I'eau courante et ne le plongez pas non
plus dans |'eau.

N'utilisez ni produits abrasifs ni objets durs pour le nettoyage, ceux-ci

pouvant endommager I'appareil.

» Nettoyez de temps en temps I'appareil avec un tissu humide.
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12 Guide de dépannage

AVERTISSEMENT !
N'ouvrez pas |'appareil. Vous vous exposez a un risque d'électrocution.

REMARQUE

Si vous avez des questions détaillées sur les données du chargeur de
batterie, veuillez contacter le fabricant (adresses au dos du manuel d'ins-
tructions).

Le voyant LED n'est pas éclairé

» Vérifiez les raccordements électriques.
Sivous ne trouvez pas d'erreur, contactez le service client.

13 Garantie

La période de garantie légale s"applique. Si le produit est défectueux, contactez
votre revendeur ou la filiale locale du fabricant (voir dometic.com/dealer).

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre au produit
les documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat
* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter
un risque de sécurité et annuler la garantie.

14  Elimination des déchets

Recyclage des produits contenant des piles non remplagables, des batte-
ries ou des sources lumineuses rechargeables

» Sile produit contient des piles non remplagables, des batteries ou des
sources lumineuses rechargeables, vous n'avez pas besoin de les retirer
avant de les mettre au rebut.

— » Sivous souhaitez mettre le produitau rebut, contactez le centre de recyclage
>é le plus proche ou votre revendeur spécialisé afin d'étre informé des régle-
mentations liées au traitement des déchets.

» Le produit peut étre mis au rebut gratuitement.
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15 Caractéristiques techniques

DCC1224-10 DCC1224-20
N° d'article : 9600003748 9600003749
Transformation : 12V—24V
Tension d'entrée nominale : 12 V==
Gamme de tensions d'entrée : 8Vv-16V
Courant de charge : 10A ‘ 20A
Tension de charge : 26,4V -29,4V
Puissance 250 W | 500 W
Ondulation résiduelle de la ten- <50mVrms

sion de sortie au courant
nominal :

fonctionnement :

Rendement : Jusqu'a 90 %
Puissance consommée en <0,4A
veille :

Température ambiante de -20°Ca+50°C

Humidité ambiante :

< 95 % sans condensation

Dimensions (I x p x h) :

153x73x220mm 153 x 73 x 260 mm

Poids :

Contréle/certificat :

1,55 kg 1,85 kg
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DCC2412-20 DCC2412-40
N° d'article : 9600003750 9600003751
Transformation : 24NV 12V
Tension d'entrée nominale : 24 V==
Gamme de tensions d'entrée : 16V-32V
Courant de charge : 20A ‘ 40 A
Tension de charge : 13,2V-14,7V
Puissance : 250W | 500 W
Ondulation résiduelle de la ten- <100 mVg
sion de sortie au courant
nominal :
Rendement jusqu'a: 90 %
Puissance consommée en <0,4A
veille :
Température ambiante de -20°Ca+50°C

fonctionnement :

Humidité ambiante :

< 95 % sans condensation

Dimensions (I x p x h) :

153x73x220mm 153 x 73 x 260 mm

Poids :

Contréle/certificat :

1,55kg 1,85 kg
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fonctionnement :

DCC2424-10 DCC1212-10
N° d'article : 9600003752 9600003753
Transformation : 24NV — 24V 12V—12V
Tension d'entrée nominale : 24 V== 12 V=
Gamme de tensions d'entrée : 16V-32V 8Vv-16V
Courant de charge : 10A
Tension de charge : 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
Puissance : 250 W 120 W
Ondulation résiduelle de la ten- < 100MVgg <50 mVgt
sion de sortie au courant
nominal :
Rendement jusqu'a: 90 %
Puissance consommée en <0,4A
veille :
Température ambiante de -20°Ca+50°C

Humidité ambiante :

< 95 % sans condensation

Dimensions (I x p x h) :

153x73x220 mm

153 x 73 x180 mm

Poids :

1,55 kg

1,25kg

Contréle/certificat :

C€®
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DCC1212-20 DCC1212-40
N° d'article : 9600003754 9600003755
Transformation : 12V—>12V
Tension d'entrée nominale : 12 V=
Gamme de tensions d'entrée : 8Vv-16V
Courant de charge : 20A ‘ 40 A
Tension de charge : 13,2V-14,7V
Puissance : 250W | 500 W
Ondulation résiduelle de la ten- <50 MV
sion de sortie au courant
nominal :
Rendement jusqu'a: 90 %
Puissance consommée en <0,4A
veille :
Température ambiante de -20°Ca+50°C

fonctionnement :

Humidité ambiante :

< 95 % sans condensation

Dimensions (I x p x h) :

153x73x220mm 153 x 73 x 260 mm

Poids :

Contréle/certificat :

1,55kg 1,85 kg

Dispositifs de protection

12V 24V

Entrée :

Haute tension, basse tension, protection
contre I'inversion de polarité (fusible interne)

Coupure a basse tension : 8V 16V
Remise en marche basse tension : 10V 20V
Protection de surtension : 16V 32V
Remise en marche haute tension : 15,5V 31V
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12V 24V

Température :

Arrét

Protection contre les courts circuits : oui, ka

Compensation de température

REMARQUE
La compensation de température n'est effective que si un capteur de
température TS-1 est connecté et le mode de charge IUOU est sélec-

tionné.

24V

0,8

0,4

0

12V

AV

0,4

0,2 AN
N
°C

0] -

\
-0,4 AN

-5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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PerfectCharge Explicaciéon de los simbolos

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que ins-
tala, usa'y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con este producto.

Al usar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta
cumplir los términos y condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a usar este producto solo para el propdsito y la aplicacion pre-
vistos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de acuerdo con
todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura e incumplimiento de las instrucciones y advertencias aqui expuestas puede causarle
lesiones a usted o a terceros, dafios en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo las ins-
trucciones, directrices y advertencias, y la documentacion relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener infor-
macién actualizada sobre el producto, visite la pagina documents.dometic.com.
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Explicacion de los simbolos
iPELIGRO!

Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.
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iADVERTENCIA!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

jATENCION!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar o lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede provocar
danos materiales.

SH 4l <

NOTA
Informacién adicional para el manejo del producto.

2 Indicaciones generales de seguridad

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas
instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacion y/o
funcionamiento del producto. Una instalacién deficiente y/o un uso y manteni-
miento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dano en el producto oca-
sionados por:
* Un montaje o conexidon incorrectos, incluido un exceso de tensién

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de repuesto distintas de las ori-
ginales proporcionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabri-
cante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la aparienciay las especificaciones del
producto.

Para su proteccion preste mucha atencién a la siguiente informacién de seguridad
basica cuando utilice dispositivos eléctricos:
* descargas eléctricas

* peligro deincendio
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* |esiones

2.1

Seguridad general

iPELIGRO!

En caso de incendio, utilice un extintor adecuado para aparatos eléc-
tricos.

iADVERTENCIA!

Este producto solo se ha de utilizar conforme a su uso adecuado.

Asegurese de que los bornes rojo y negro nunca entren en contacto
entre si.

Desconecte el producto de la bateria
— antes de cada tarea de limpieza o mantenimiento
- antes de un cambio de fusible (solo por parte de especialistas)

en caso de que desmonte el producto:

— Suelte todas la conexiones.

— Asegurese de que todas las entradas y salidas estén exentas de
tension.

Si el producto o el cable de conexidn presentan danos visibles, no se
debe poner en marcha el producto.

Sise dana el cable de conexién de este producto, el fabricante, su ser-
vicio de atencidn al cliente o una persona cualificada debe reempla-
zarlo para evitar asi posibles peligros.

Solo personal especializado esté autorizado arealizar reparaciones en
este producto. Las reparaciones que se realicen incorrectamente pue-
den dar lugar a situaciones de considerable peligro.

Los niflos mayores de 8 anos y las personas de capacidad fisica, sen-
sorial o mental disminuida, asi como aquellas personas con falta de
experiencia y conocimientos suficientes solo podran utilizar este pro-
ducto bajo vigilancia o si han sido instruidos respecto al uso seguro
del producto y a los posibles peligros que pueden emanar de él.

Los aparatos eléctricos no son juguetes.
Guardey utilice el producto fuera del alcance de los nifios.

Controle a los nifos para asegurarse de que no jueguen con este pro-
ducto.
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D

2.2

SN &

jAVISO!

* Antes de la puesta en funcionamiento, compare el valor de tensién
indicado en la placa de caracteristicas con el suministro de energia
existente.

* Asegurese de que otros objetos no puedan causar un cortocircuito
en los contactos del producto.

* Almacene el producto en un lugar seco y fresco.

Seguridad durante el montaje del producto

iPELIGRO!

* Nunca monte el producto en dreas donde haya peligro de explosio-
nes a causa de gases o polvos explosivos.

jATENCION!

* jAsegure una posicion establel!
Instale y fije el producto de forma segura, de manera que no pueda
caerse nivolcarse.

{AVISO!

* No exponga el producto a fuentes de calor (radiacion directa del sol,
calefaccién, etc.). Evite el calentamiento adicional del producto.

* Coloque el producto en un lugar secoy protegido contra posibles sal-
picaduras de agua.

Seguridad durante la conexion electrénica del
producto

iPELIGRO! jPeligro de electrocucién mortal!

* Instalacion en embarcaciones:
Una instalacion incorrecta de aparatos eléctricos en embarcaciones
puede producir dafios de corrosién en la embarcacién. Solicite la ins-
talacion del producto a un electricista cualificado (en embarcaciones).

* Al trabajar en instalaciones eléctricas asegurese de que haya alguien
en las cercanias para que le pueda ayudar en caso de emergencia.

iADVERTENCIA!

* Asegurese de que la longitud de la seccién de cable sea suficiente.
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* Tienda los cables de forma que las puertas o el capd del motor no los
puedan danar.
Los cables aplastados pueden provocar lesiones que pongan en peli-
gro lavida.

jATENCION!

* Tienda los cables de tal forma que no se pueda tropezar con ellos ni
puedan quedar danados.

;AVISO!

e Usetubos corrugados o guias de cables cuando los cables se tengan
que pasar a través de paredes chapa u otras paredes afiladas.

* Notienda el cable CAy el cable CC en el mismo conducto (tubo
vacio).

* No tienda los cables de forma que queden sueltos o muy doblados.
* Fije firmemente los cables.

* No someta los cables a traccion.

Seguridad durante el funcionamiento del producto

iADVERTENCIA!

* Sjel producto es utilizado en instalaciones con baterias abiertas de
plomo y acido, el espacio debe estar bien ventilado. Estas baterias
desprenden gas de hidréogeno explosivo que se puede incendiar a
partir de una chispa en las uniones eléctricas.

ATENCION!

* No utilice el producto
— enentornos con contenido de sal, himedos o mojados
— enlas proximidades de vapores agresivos
— enlas proximidades de materiales inflamables
— enareas con riesgo de explosion

* Antesdelaactivaciéon, asegurese de que el cable de alimentaciény la
clavija de enchufe estén secos.

¢ Desconecte laalimentacion de corriente siempre que realice tareas en
el producto.

* Tengaen cuentaque ciertas partes del producto alin podrian producir
voltaje incluso después de la activacién de la guarda de seguridad
(fusible).
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* No desconecte ningun cable mientras el producto aun se encuentre
en funcionamiento.

jAVISO!

* Asegurese de que las entradasy salidas de aire del producto no estén
cubiertas.

¢ Garantice una buena ventilacion.

Precauciones de seguridad durante la manipulacion
de las baterias

ijADVERTENCIA!

* las baterfas pueden contener acidos agresivos y corrosivos. Evite que
el liquido de la bateria entre en contacto con su cuerpo. Sisu piel entra
en contacto conliquido de bateria, lave a conciencia con agua la parte
en cuestién de su cuerpo.

Si sufre alguna lesién a causa de acidos, pdngase inmediatamente en
contacto con un médico.

jATENCION!

e Cuando trabaje con baterias, no lleve puesto ningun objeto de metal
como por ejemplo relojes o anillos.
Las baterias de plomo-acido pueden producir corrientes de cortocir-
cuito que podrian provocar graves quemaduras.

* jPeligro de explosién!
Nunca intente cargar una bateria congelada o averiada.
En este caso coloque la bateria en un lugar protegido contra las hela-
dasy espere hasta que la bateria se haya adecuado a la temperatura
ambiente. A continuacioén inicie el proceso de carga.

» Utilice gafasy guantes de proteccién cuando trabaje con baterias. No
se toque los ojos cuando trabaje con baterias.

* No fumey asegurese de que no salte ninguna chispa en las cercanias
del motor o de la bateria.

jAVISO!

e Utilice Unicamente baterfas recargables.

* Use secciones de cable suficientes.

* Proteja el conducto positivo con un fusible.

* Evite que caigan piezas de metal sobre la bateria. Esto podria provo-
car chispas o un cortocircuito en la bateria y en otras partes eléctricas.
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* Asegurese de que la polaridad sea correcta al realizar las conexiones.

¢ Siga las instrucciones del fabricante de la bateria y las del fabricante
del sistema o vehiculo en el que se usa la bateria.

* Sinecesita quitar la baterfa, desconéctela primero de la conexién a tie-
rra. Desconecte todas las conexiones y todos los aparatos conectados
de la bateria antes de quitarla.

3 Volumen de entrega

Descripcion
1 Cargador de baterfa

- Instrucciones de montaje y de uso

4 Accesorios

Disponibles como accesorio (no incluidos en el volumen de entrega):

Descripcion N.o de ref.
Sensor de temperatura TS-1 9600000099
5 Destinatarios de estas instrucciones

El capitulo capitulo “Conexion del transformador de carga” en la pagina 87 va diri-
gido Unicamente a personal técnico familiarizado con las directivas VDE correspon-
dientes.

El resto de los capitulos van también dirigidos a los usuarios del aparato.

6 Uso adecuado

Los cargadores de baterias PerfectCharge DCC pueden cargar baterias utilizadas a
bordo de vehiculos o en embarcaciones mientras se conduce, o proporcionarles un
voltaje de mantenimiento para generacién de alimentacion. Ademas, los dispositi-
vos pueden usarse como fuente de alimentacién estable.
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Los cargadores de bateria DCC se usan para la carga continua de baterfas de alimen-
tacion o de a bordo (baterias de carroceria):

e Transformador de carga 12 V=: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40
¢ Transformador de tension 12 V=: DCC2412-20, DCC2412-40

* Transformador de carga 24 V=: DCC2424-40

¢ Transformador de tension 24 V==: DCC1224-10, DCC1224-20

Los cargadores de bateria DCC se usan para cargar los siguientes tipos de bateria:
* Baterias de plomo y 4cido

* Baterias de gel de plomo

* Baterias AGM

¢ Baterias de litio Dometic eStore

jAVISO!
Antes de cargar su bateria, verifique los requisitos de carga especifica-
dos por el fabricante de la bateria.

No use el aparato bajo ninguna circunstancia para cargar otros tipos de baterias
(ex. NiCd, NiMH, etc.).

iADVERTENCIA! ;Peligro de explosion!

* No cargue baterias completamente descargadas. Existe peligro de
explosion debido a la formaciéon de gas detonante.

* No cargue baterias de plomo y acido en espacios sin ventilar. Existe
peligro de explosién debido a la formacién de gas detonante.

* No cargue baterias NiCd o baterfas no recargables con este aparato.

La envoltura de estos tipos de bateria puede estallar de forma pare-
cida a una explosion.

7 Descripcion técnica

Gracias a su peso reducido y a su disefo compacto, el transformador de carga
puede instalarse facilmente en RVs, vehiculos industriales o yates a motor o vela.
Durante la marcha carga baterias que se utilizan a bordo de vehiculos o embarcacio-
nes para producir corriente o les suministra tension de mantenimiento a fin de que
no se descarguen.

La tensidon de 12 V== 0 24 V===de la bateria de un vehiculo o embarcacion se trans-
forma en una tension estable de 12 V==0 24 V= CC.
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El aislamiento de las tensiones de entrada y salida implica que la tension de salida
puede mantenerse estable sin interferencias del circuito de salida.

El transformador de carga se enciende mediante una sefial de 12/24 V:
e sefal D+

¢ senal de alternador (borne 15)

* unasefal de entrada conmutada

jAVISO!
Cuando se usa el borne 15, la baterfa de arranque puede descargase
incluso con el motor apagado si el encendido esta en “ON”".

El cargador de bateria estd equipado con distintos mecanismos de proteccion:

* Proteccion contra la sobretension: el cargador de bateria se desconecta
cuando el valor de tensién asciende por encima del valor de conexién. Cuando
la tension desciende al valor de reinicio, se vuelve a conectar.

* Proteccion contra la subtension: el cargador de bateria se desconecta
cuando el valor de tensién desciende por debajo del valor de conexién. Cuando
la tension asciende al valor de reinicio, se vuelve a conectar.

* Proteccion contra el sobrecalentamiento: el cargador de bateria se apaga
cuando latemperatura en el interior del aparato supera un valor de desconexién.
Cuando la tensidn asciende al valor de reinicio, se vuelve a conectar.

* Proteccion contra cortocircuitos: El LED en el cargador de baterfa indica un
funcionamiento incorrecto si se ha generado un cortocircuito. El fusible del apa-
rato debe ser reemplazado por un profesional después de que haya saltado por
sobrecorriente.

NOTA
En capitulo “Dispositivos de seguridad” en la pagina 97 encontraré los
valores individuales.

El cargador de bateria puede adaptarse a diferentes tipos de baterias mediante
interruptores DIP.

Cuando hay conectado un sensor de temperatura TS-1, el transformador de carga
ajusta la tensién de carga segun la temperatura medida, véase capitulo “Datos técni-
cos” en la pagina 93.
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Posiciéon en
lafig. K.
pagina 3

71
1
2
3
4
5
6
7
8
9

7.2

Conexiones y elementos de mando

Descripcion

Bornes de entrada (+) de bateria de arranque
Bornes de entrada () de baterfa de arranque

Cable de control (I1) para encender el vehiculo con tensién de a bordo (D+
o borne 15 (encendido))

Indicacién en la pantalla LED
Regulacion de potencia (12) para limitar la corriente de cargaa 5 A
Terminal RJ11: Conexién de un sensor de temperatura (accesorio)

Interruptor dip, véase capitulo “Ajuste del transformador de carga”
en la pagina 89

Bornes de salida (+) a la baterfa de carrocerfa

Bornes de salida (-) a la baterfa de carroceria

Funcién de carga de bateria

La caracteristica de carga se denomina caracteristica [lUOU.

u/v

uo

G- - - ——————————————z - —— =
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1: fase | (Bulk)

Al comenzar el proceso de carga, la bateria descargada se carga con corriente cons-
tante (100 % corriente de carga) hasta que la tension de la bateria alcanza la tension
final de carga. Cuando la bateria llega a este nivel de tensién, la corriente de carga
disminuye.

2: fase UO (Absorption)

Aqui comienza la fase de carga de absorcién (fase UO), cuya duracion depende de
la baterfa. La tensién permanece constante (UO).

Esta fase se limita a un méximo de 3 horas para evitar sobrecargar la bateria mientras
se conduce.

3: Fase U (Float)

Tras la fase UQ, el cargador de bateria cambia a la funcién de carga de manteni-
miento (fase U).

8 Montaje de transformador de carga

8.1 Herramientas necesarias

Para la conexion eléctrica necesitara las siguientes herramientas:
* unastenazas crimpadoras

e 4 cablesde conexionflexibles: +y—para la bateria de arranque + y—para la bate-
ria de carroceria. 1 cable de sefales flexible para la conexién a D+ o al encen-
dido.

La seccion requerida puede encontrarse en la tabla capitulo “Conexién del trans-
formador de carga” en la pagina 88.

* Terminales de cable y casquillos para los extremos de los hilos
Para fijar el cargador de bateria necesitara las siguientes herramientas:

* pernos roscados (M4) con arandelas de apoyo y tuercas autoblocantes o

* tornillos para chapa o madera.
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8.2 Indicaciones para el montaje

Al elegir el lugar de montaje, preste atencidn a las siguientes indicaciones:

El cargador de bateria puede montarse en posicién tanto horizontal como verti-
cal.

El cargador de bateria se debe instalar en un lugar protegido contra la humedad.
El cargador de bateria no se puede montar en un entorno con materiales inflama-
bles.

El cargador de bateria no se puede montar en un entorno con mucho polvo.

El lugar de montaje tiene que estar bien ventilado. En caso de instalacién en
recintos cerrados pequenos, debe haber ventilacién suficiente. La separaciéon
minima del cargador de bateria con los objetos en su entorno debe ser de al
menos 5 cm (fig. A, pagina 4).

La entrada de aire y la salida de aire del cargador de bateria deben mantenerse
sin obstrucciones.

Si la temperatura ambiente supera los 40 °C (por €j., en salas de motores o de
calderas, con radiacién directa del sol), puede que el cargador de bateria se apa-
gue aungue la potencia de las cargas conectadas esté por debajo de la carga
nominal (reduccién).

La superficie de montaje tiene que ser plana y tener una resistencia suficiente.

8.3 Transformador de carga

jAVISO!
Antes de realizar cualquier perforacién, asegurese de que ningun cable

>
>
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eléctrico ni ninguna otra pieza del vehiculo puedan resultar dahados al
taladrar, serrar o limar.

Preste atencion a las especificaciones de distancia (fig. A, pagina 4).

Monte el transformador de carga segtin se muestra (fig. [}, pagina 4).
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S & 2

Conexion del transformador de carga

iADVERTENCIA!

Asegurese de no invertir la polaridad. La polaridad inversa de las
conexiones de la bateria pueden provocar lesiones y causar danos en
el aparato.

jATENCION!

* Evite bajo cualquier circunstancia entrar en contacto con el liquido
de la bateria.

* No se pueden cargar baterias con cortocircuito interno ya que
debido al recalentamiento de la bateria se podrian desprender
gases explosivos.

jAVISO!
Apriete los tornillos y las tuercas con un par de apriete maximo de 12 —
13 Nm. Las conexiones sueltas pueden producir sobrecalentamientos.

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones cuando conecte la bateria:

Asegurese de que los polos de la bateria estén limpios cuando conecte los
bornes.

Compruebe que los conectores estén bien fijos.
Seleccione una seccién suficiente para el cable de conexion.
Tienda el cable conforme a la norma VDE 100 (Alemania).

Conecte el cable negativo directamente al polo negativo de la bateria y no al
chasis del vehiculo o embarcacion.

Utilice los siguientes colores de cables:
— Rojo: conexién positiva
- Negro: conexién negativa

Determine la seccion de cable

NOTA
Mantenga lo mas corta posible la distancia con respecto a la bateria de
carroceria.
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La seccién minima del cable depende de longitud maxima del cable:

DCCxxxx-10
DCCxxxx-20

DCCxxxx-40

9.1

D

Longitud de cable

a la bateria de
arranque

ala estructurade la
bateria

a la bateria de
arranque

alaestructuradela
bateria

a la bateria de
arranque

alaestructuradela
bateria

jAVISO!
El transformador de carga no se debe conectar directamente al

alternador.

PerfectCharge

Seccion minima de cable/fusible

2,5mm2/ 4mm?2/

30A

<7m

<2m

6mm2/ 10mm?2/

40A 60 A 80A
<1Tm <16m -
<3,5m <5m -
<55m <8m <14 m
<1,5m <2,5m <4m

- - <7m

- - <2m

Conexion del transformador de carga

» Conecte el transformador de carga segun se muestra:
— Diagrama de conexion correcta: fig. [, pagina 5

—  Conexion de las baterfas: fig. A, pagina 6

—  Conexion de linea de control (11): fig. [, pagina 6

9.2

NOTA - Regulacién de potencia

Conexion de accesorios

Para limitar la corriente de salida del transformador de potenciaa 5 A,
debe haber presente una senal de control positiva en el contacto “12”

(fig. [l 5, pagina 3).

» Conecte el accesorio a los siguientes contactos:
—  Regulacion de potencia (12): fig. [l 5, pagina 3
—  Sensor de temperatura: fig. [l] 6, pagina 3
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10 Usodel transformador de carga

10.1 Encendido/apagado del transformador de carga

Eltransformador de carga se enciende automaticamente en cuanto recibe una sefal
de control positiva. EI LED de estado se ilumina en azul.

El transformador de carga se apaga automaticamente cuando la sefial de control ya
no esta presente.

NOTA

Sila senal de control del transformador de carga se conmuta a través del
encendido, la bateria de arranque puede descargarse si el motor no se
arranca de manera oportuna.

10.2  Ajuste del transformador de carga

NOTA

Consulte los valores de tension de voltaje final y de tensién de carga de
mantenimiento de su baterfa en las especificaciones del fabricante de la
baterfa.

Puede adaptar el aparato con ayuda del interruptor DIP (fig. [l 7, pagina 3).

Establecimiento de tension de conmutacion/tension constante

Puede usar los interruptores DIP S1y S2 para establecer el valor de la tension de final
de carga.

Tensién de conmutacién/tensién constante

S1 S2
12V 24V
ENCENDIDO ENCENDIDO 14,4V 28,8V
APAGADO ENCENDIDO 14,1V 28,2V
ENCENDIDO APAGADO
14,7V 29,4V
APAGADO APAGADO
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Establecer la tension de mantenimiento

Puede usarlosinterruptores DIP S3y S4 para establecer la tensiéon de mantenimiento
en la fase U (mantenimiento).

Tension de mantenimiento

S3 S4
12V 24V
ENCENDIDO ENCENDIDO 13,8V 27,6V
APAGADO ENCENDIDO 13,5V 27,0V
ENCENDIDO APAGADO
13,2V 26,4V
APAGADO APAGADO

Establecer modo de carga

iADVERTENCIA! ;Peligro de explosion!
Use Unicamente el modo de carga apropiado para su tipo de bateria. Si
fuera necesario, consulte en un taller especializado.

El modo del cargador se puede ajustar mediante los interruptores DIP S5y S6.

S5 S6 Modo de carga
ENCENDIDO ENCENDIDO  CargalUOU

Véase capitulo “Funcién de carga de bateria” en la
pagina 84.
APAGADO ENCENDIDO  Tensién constante 1

El cargador de bateria funciona como fuente de
tension constante, donde el valor de la tension
corresponde a la tensién final de carga establecida.

ENCENDIDO APAGADO Tension constante 2

APAGADO APAGADO El cgrgador de bateria funciona como fuentglde
tension constante, donde el valor de la tension
corresponde a la tensién flotante establecida.
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Establecimiento de modo eStore (inicamente DCC1212-40y
DCC2412-40 con bateria eStore opcional)

Se puede ajustar el modo de carga eStore mediante el interruptor DIP S7.

S7 Caracteristica de carga eStore
ENCENDIDO APAGADO
APAGADO ENCENDIDO

Para la caracteristica de carga eStore se debe conectar un sensor de temperatura.

NOTA
Cuando se usa sin un sensor de temperatura, el modo de carga eStore
es constante a 13.8 V con un méximo de 35 A.

El modo de carga eStore posee las siguientes caracteristicas de carga:

Tensién de salida

(Tension final de carga): 13,8 V=

Corriente de salida <-10°C 0A

(Corriente de carga): <210°C hasta 0 °C 5 A
>0°C 35A

11 Mantenimiento y limpieza del
transformador de carga

iAVISO! jPeligro de daiios en el aparato!

Nunca limpie el aparato bajo un chorro de agua corriente ni inmerso en
agua jabonosa.

No emplee productos de limpieza corrosivos ni objetos duros, ya que

pueden deteriorar el aparato.

» Limpie de vez en cuando el aparato con un pano himedo.
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12 Solucion de averias

iADVERTENCIA!
No abra el aparato. Corre el riesgo de exponerse a una descarga

eléctrica.

NOTA

Si tiene preguntas detalladas acerca de los datos del cargador de
bateria, le rogamos que se ponga en contacto con el fabricante (las
direcciones se incluyen en el dorso del manual de instrucciones).

EILED no se ilumina

» Compruebe las conexiones eléctricas.

Sino puede encontrar un error, pdngase en contacto con el servicio de atencién
al cliente.

13 Garantia

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto esta defec-
tuoso, contacte con el punto de venta o con la sucursal del fabricante en su pais
(visite dometic.com/dealer).

Para tramitar la reparacién y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando
envie el producto:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* Elmotivo de la reclamacion o una descripcién de la averia

Tenga en cuenta que una reparaciéon por medios propios o no profesionales puede
tener consecuencias de seguridad y suponer la anulacién de la garantia.
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14

Gestién de residuos

Gestion de residuos

Reciclaje de productos con pilas no sustituibles, baterias recargables o

fuentes de luz

de luz, no es necesario que las quite antes de desecharlo.

ﬁ » Siel producto contiene pilas no sustituibles, baterias recargables o fuentes

» Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el centro

[><

» Elproducto podra desecharse gratuitamente.

de reciclaje mas cercano o en un comercio especializado sobre las normas
pertinentes de gestion de residuos.

15 Datos técnicos

DCC1224-10 DCC1224-20
N.edeart.: 9600003748 9600003749
Transformacion: 12V—24V
Tensién de entrada nominal: 12 V=
Rango de tension de entrada: 8V-l6V
Corriente de carga: 10A ‘ 20A
Tensién de carga: 26,4V-29,4V
Potencia: 250 W | 500 W
Ondulacién residual de tension <50mVrms
de salida a corriente nominal:
Grado de eficacia: Hasta 90 %
Consumo de potencia sin <0,4A

carga:

Temperatura ambiente para el
funcionamiento:

de-20°Ca+50°C

Humedad ambiente:

<95 % sin condensacioén

Dimensiones (A x P x H):

153 x 73 x220 mm 153 x73x260 mm

Peso:

1,55kg

Homologacion/ certificados:

€O
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DCC2412-20 DCC2412-40

N.cdeart.: 9600003750 9600003751

Transformacion: 24NV 12V

Tension de entrada nominal: 24 V==

Rango de tension de entrada: 16V-32V

Corriente de carga: 20A ‘ 40 A

Tensién de carga: 13,2V-14,7V

Potencia: 250 W | 500 W

Ondulacién residual de tension <100 mVg

de salida a corriente nominal:

Eficacia hasta: 90 %

Consumo de potencia sin <0,4A

carga:

Temperatura ambiente para el de-20°Ca+50°C

funcionamiento:

Humedad ambiente: < 95 % sin condensacién

Dimensiones (A x P x H): 153 x 73x 220 mm 153 x 73 x 260 mm

Peso: 1,55kg 1,85kg

Homologacion/certificados: c €
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Datos técnicos

DCC2424-10 DCC1212-10
N.edeart.: 9600003752 9600003753
Transformacion: 24NV — 24V 12V—12V
Tension de entrada nominal: 24 V== 12 V=
Rango de tension de entrada: 16V-32V 8V-16V
Corriente de carga: 10A
Tensién de carga: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
Potencia: 250 W 120 W
Ondulacién residual de tension < 100MVgg <50 mVgt
de salida a corriente nominal:
Eficacia hasta: 90 %
Consumo de potencia sin <0,4A

carga:

Temperatura ambiente para el
funcionamiento:

de-20°Ca+50°C

Humedad ambiente:

<95 % sin condensacion

Dimensiones (A x P x H):

153 x 73 x 220 mm

153 x 73 x 180 mm

Peso:

1,55kg

1,25kg

Homologacion/certificados:

C€®
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DCC1212-20 DCC1212-40

N.edeart.: 9600003754 9600003755

Transformacion: 12V—>12V

Tensién de entrada nominal: 12 V==

Rango de tension de entrada: 8V-l6V

Corriente de carga: 20A ‘ 40 A

Tensién de carga: 13,2V-14,7V

Potencia: 250 W | 500 W

Ondulacién residual de tension <50 MV

de salida a corriente nominal:

Eficacia hasta: 90 %

Consumo de potencia sin <0,4A

carga:

Temperatura ambiente para el de-20°Ca+50°C

funcionamiento:

Humedad ambiente: < 95 % sin condensacién

Dimensiones (A x P x H): 153 x 73x 220 mm 153 x 73 x 260 mm

Peso: 1,55kg 1,85kg

Homologacion/certificados: c €
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Dispositivos de seguridad

12V 24V

Entrada: Sobretension, subtension, proteccién contra
polaridad inversa (fusible interno)

Proteccion contra subtension: 8V 16V
Reconexién de subtension: 10V 20V
Proteccion contra la sobretension: 16V 32V
Reconexion de sobretension: 15,5V 31V
Temperatura: Desconexion
Proteccion contra cortocircuito: si, ka

Compensacion de temperatura

NOTA
La compensacién de temperatura solo es efectiva si hay conectado un
sensor de temperatura TS-1y se selecciona el modo de carga [UOU.

24V 12V
I\
08 04
04 0,2 N
N
0 o0 >
0,4 -0
-0,8 -0,4 N
-1,2 -06
5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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Explicagdo dos simbolos PerfectCharge

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as mstrucoes onentacoes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir sempre
a correta instalagdo, utilizagdo e manutengdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrucdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instrucoes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os
termos e condi¢ces estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicagdo a que se destina
e de acordo com as instrugdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos
aplicaveis. Caso nao leia nem siga as instrucdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimentos pessoais ou causar ferimentos a ter-
ceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderdo ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as instrugdes, orien-
tacdes e avisos, bem como a documentagao relacionada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizacdes. Para consultar as informacoes
atualizadas do produto, visite documents.dometic.com.
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1 Explicacao dos simbolos
PERIGO!

Indicagdo de segurancga: indica uma situagdo perigosa que, se ndo
for evitada, resultard em morte ou ferimentos graves.
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AVISO!
Indicagao de segurancga: Indica uma situacdo perigosa que, se nao
for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUGAO!
Indicagao de segurancga: Indica uma situacao perigosa que, se nao
for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
Indica uma situacdo que, se nao for evitada, pode causar danos mate-
riais.

SH 4l <

OBSERVACAO
Informacdes suplementares para a utilizacdo do produto.

2 Indicagoes de seguran¢a gerais

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com base
nestas instrucoes.

Este manual fornece informacdes necessarias para proceder a uma instalacdo e/ou
a uma operacao adequadas do produto. Uma instalacdo e/ou uma operacio ou
manutengao incorretas causarao um desempenho insatisfatério e uma possivel ava-
ria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no pro-
duto resultantes de:
* montagem ou ligagdo incorreta, incluindo sobretensdes

* manutencado incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes nao originais forne-
cidas pelo fabricante

* alteragdes ao produto sem autorizagao expressa do fabricante

* utilizacdo para outras finalidades que nao as descritas no presente manual
A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

Para sua protecao, tenha especial atencdo as informagdes de seguranga que se
seguem ao utilizar aparelhos elétricos:

* Choque elétrico

* Perigo deincéndio

* Ferimentos
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2.1

A
A
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Principios basicos de seguran¢a

PERIGO!

Em caso de incéndio utilize um extintor que seja adequado para apa-
relhos elétricos.

AVISO!

Utilize o produto apenas para o fim previsto.

Certifique-se de que os bornes vermelho e preto nunca entram em
contacto um com o outro.

Desconecte o produto da bateria
— Antes de todos os trabalhos de limpeza e manutencao
- Antes de substituir um fusivel (a efetuar apenas por especialistas)

Se desmontar o produto:

— Desligue todas as conexdes.

— Certifique-se de que todas as entradas e saidas estdo livres de ten-
Sao.

Nao coloque o produto em funcionamento se este ou o cabo de

conexao apresentarem danos visiveis.

Se o cabo de alimentacdo do produto estiver danificado, este terd de
ser substituido pelo fabricante, pelo seu servico de assisténcia técnica
ou por uma pessoa com qualificacdes equivalentes para evitar peri-
gos.

O produto sé pode ser reparado por técnicos especializados. Repara-
¢oes inadequadas podem originar perigos graves.

Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos, assim
como por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, se supervi-
sionadas ou se tiverem sido instruidas sobre a utilizacdo segura do
produto e compreenderem os perigos dai resultantes.

Os aparelhos elétricos ndo sao brinquedos.
Guarde e utilize sempre o produto fora do alcance das criangas.

As criangas tém de ser supervisionadas para assegurar que nao brin-
cam com o produto.

NOTA!

Antes da colocacdo em funcionamento, verifique se a especificacdo
de tensdo na chapa de caracteristicas coincide com a da fonte de ali-
mentacao.
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2.2

A >

2 >

* Certifique-se de que esta excluida a possibilidade de outros objetos
causarem um curto-circuito nos contactos do produto.

*  Guarde o produto num local seco e fresco.

Seguranga durante a instalagcao do produto
PERIGO!

* Nuncamonte o produto em dreas nas quais existe perigo de explosdo
de gés ou de poeiras.

PRECAUCAO!

e Certifique-se de que estd numa posi¢ao segural
O produto tem de ser instalado e fixado de modo a que ndo possa
tombar ou cair.

NOTA!

¢ N&o exponha o produto a quaisquer fontes de calor (tais como luz
solar direta ou aquecimento). Evite um aquecimento adicional do pro-
duto.

* Instale o produto num local seco e protegido de salpicos.

Seguranga durante a conexao elétrica do produto

PERIGO! Perigo de choques elétricos fatais!

* Paraamontagem em barcos:
Uma montagem incorreta de aparelhos elétricos em barcos pode ori-
ginar danos de corrosao no barco. Solicite a montagem do produto
por um eletricista qualificado (para barcos).

* Ao trabalhar em sistemas elétricos, certifique-se de que tem alguém
por perto que o possa ajudar em caso de emergéncia.

AVISO!

* Certifique-se de que o cabo tem um corte transversal suficiente.

* Coloque os cabos de forma a que estes ndo possam ser danificados
por portas ou capos de motores.
Cabos esmagados podem originar ferimentos graves.

PRECAUGAO!
* Coloque os cabos de modo a excluir riscos de tropecgdes e de danos.
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NOTA!
* Utilize tubos vazios ou condutas de cabos se for necessério passar os

cabos por painéis de metal ou por outros painéis com arestas afiadas.
Na&o instale o cabo CA e o cabo CC no mesmo canal (tubo vazio).

Nao instale os cabos de forma a que estes fiquem soltos ou muito
dobrados.

Fixe bem os cabos.
Nao puxe pelos cabos.

2.4 Seguranca durante a utiliza¢dao do produto

g AVISO!

Se o produto for utilizado em equipamentos com baterias de
chumbo-acido expostas, o espago tem de ser bem ventilado. Estas
baterias libertam hidrogénio gasoso explosivo que pode inflamar
com faiscas nas ligagdes elétricas.

Nao utilize o produto

g PRECAUCAO!

@ NOTA!
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— Em ambientes saliferos, himidos ou molhados
— Nas proximidades de vapores corrosivos

— Nas proximidades de materiais inflamaveis

— Em atmosferas potencialmente explosivas

Antes da ativacdo, certifique-se de que a conexdo e a ficha estdo
secas.

Desconecte sempre a fonte de alimentagao para realizar trabalhos no
produto.

Lembre-se que algumas pecas do produto ainda podem gerar tensao
mesmo depois da ativacio do dispositivo de protecio (fusivel).

Nao desconecte quaisquer cabos enquanto o produto estiver em fun-
cionamento.

Certifique-se de que as entradas e saidas de ar do produto nao estdo
tapadas.

Assegure uma boa ventilagao.
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2.5

A

A

Medidas de seguranca ao manusear as baterias

AVISO!

As baterias podem conter acidos agressivos e corrosivos. Evite qual-
quer tipo de contacto do corpo com o liquido das baterias. Se a sua
pele entrar em contacto com o liquido da bateria, lave bem a zona afe-
tada com agua.

Em caso de ferimentos resultantes de 4cidos, consulte um médico
imediatamente.

PRECAUCAO!

Nao use quaisquer objetos metalicos como relégios ou anéis ao traba-
lhar nas baterias.

Baterias de chumbo-acido podem gerar curtos-circuitos que podem
provocar ferimentos graves.

Perigo de explosao!

Nunca tente carregar uma bateria congelada ou com defeito.

Neste caso, coloque a bateria num local sem gelo e aguarde até que
esta se encontre a temperatura ambiente. Inicie entdo o processo de
carga.

Utilize dculos e vestuario de protegao ao trabalhar com as baterias.
Nao toque nos olhos enquanto trabalha nas baterias.

Nao fume e certifique-se de que ndo existe a possibilidade de ocorre-
rem faiscas perto do motor ou da bateria.

NOTA!

Utilize exclusivamente baterias recarregaveis.
Utilize cortes transversais dos cabos suficientes.
Proteja o cabo positivo com um fusivel.

Evite a queda de quaisquer pegas metalicas em cima da bateria. Tal
podera causar faiscas ou um curto-circuito na bateria ou noutras pegas
elétricas.

Certifique-se de que a polaridade é a correta ao efetuar a conexao.
Siga as instrugdes do fabricante da bateria e do fabricante do sistema
ou do veiculo no qual a bateria é usada.

Se tiver de remover a bateria, desconecte-a primeiro da conexao a
terra. Desconecte todas as conexdes e todos os consumidores da
bateria antes de a remover.
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3 Material fornecido

Designagao
1 Carregador da bateria

- Manual de montagem e operagao

4 Acessorios

Disponivel como acessdrio (ndo incluido no material fornecido):

Designacgdo N.c art.
Sensor da temperatura TS-1 9600000099
5 Destinatarios do presente manual

O capitulo capitulo “Ligagdo do conversor de carga” na pagina 110 destina-se exclu-
sivamente a profissionais qualificados devidamente familiarizados com as diretivas
VDE relevantes.

Todos os outros capitulos destinam-se aos utilizadores do produto.

6 Utilizacao adequada

Os carregadores de bateria PerfectCharge DCC conseguem carregar baterias utili-
zadas a bordo de veiculos ou barcos durante o funcionamento dos mesmos ou abas-
tecé-los com uma tensdo de manutengdo para gerar energia. Além disso, os
aparelhos podem ser utilizados como uma fonte de alimentagdo estavel.

Os carregadores da bateria DCC sao utilizados para um carregamento continuo de
baterias de alimentacdo ou baterias de bordo (baterias de carrocaria):

e Conversor de carga 12 V=: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

* Transformador de tensdo 12 V=: DCC 2412-20, DCC2412-40

e Conversor de carga 24 V=: DCC2424-40

* Transformador de tensdo 24 V=: DCC1224-10, DCC1224-20
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Os carregadores de bateria DCC sao utilizados para carregar os seguintes tipos de
bateria:

* Baterias de chumbo-acido
* Baterias de gel de chumbo
¢ Baterias de velo (baterias AGM)

¢ Baterias de litio Dometic eStore

NOTA!
Verifique os requisitos de carga do fabricante da bateria antes de carre-
gar a sua bateria.

Nao utilize o aparelho sob circunstancia alguma para carregar outros tipos de
bateria (p. ex. NiCd, NiMH, etc.).

AVISO! Perigo de explosao!
* Nao carregar baterias profundamente descarregadas. As misturas

gasosas a base de oxigénio e hidrogénio que estas produzem
podem provocar explosoes.

* Nao carregue baterias de chumbo-acido em espagos sem ventila-
¢30. As misturas gasosas a base de oxigénio e hidrogénio que estas
produzem podem provocar explosoes.

* Nao carregue baterias NiCd nem baterias ndo recarregaveis com
este aparelho. Os invélucros destes tipos de bateria podem reben-
tar de forma explosiva.

7 Descricao técnica

Devido ao seu design compacto e peso reduzido, o conversor de carga pode ser
facilmente instalado em autocaravanas, veiculos comerciais ou iates a vela ou a
motor. Durante o funcionamento dos veiculos, ele carrega as baterias usadas a
bordo dos veiculos ou barcos para gerar energia ou abastece-as com uma tensao de
reten¢ao para que estas ndo descarreguem.

Atensdo de 12 V===o0u 24 V===da bateria de um veiculo ou barco é convertida numa
tensdo CC estavel de 12 V=o0u 24 V=.

Gragas a separacdo das tensdes de entrada e de saida, € possivel manter atensao de
saida estavel, sem interferéncias do circuito de entrada.
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O conversor de carga € ligado através de um sinal de 12/24 V:
* Sinal D+
* Sinal do alternador (borne 15)

* Um sinal de entrada comutado

NOTA!
Ao utilizar o borne 15, a bateria de arranque pode descarregar mesmo
que o motor esteja desligado, caso a igni¢ao esteja colocadaem “ON”.

O carregador da bateria esta equipado com diferentes mecanismos de protegao:

* Encerramento por alta tensao: o carregador da bateria desliga-se quando o
valor de tensao excede o valor de desativacdo. Quando a tensdo baixa para o
valor de novo arranque, o carregador volta a ligar-se.

* Protegao contra subtensao: o carregador da bateria desliga-se quando o
valor de tensdo desce abaixo do valor de desativacao. Quando a tensdo sobe
para o valor de novo arranque, o carregador volta a ligar-se.

* Protegao contra sobreaquecimento: o carregador da bateria desliga-se
quando a temperatura no interior do aparelho excede o valor de desativagao.
Quando a tensdo sobe para o valor de novo arranque, o carregador volta a ligar-
-se.

* Protegao contra curto-circuito: o LED no carregador da bateria sinaliza uma
fungao errada se ocorrer um curto-circuito. Depois de ter sido acionado poruma
corrente excessiva, o fusivel do aparelho tem de ser substituido por um profissio-
nal.

OBSERVAGCAO
Encontrard cada um dos valores de conexdo no capitulo “Dispositivos
de protegao” na pagina 120.

O carregador da bateria pode ser ajustado a diferentes tipos de bateria através de
interruptores DIP.

Se estiver conectado um sensor de temperatura TS-1, o conversor de carga ajusta a
tensdo de carga de acordo com a temperatura medida; ver capitulo “Dados técni-
cos” na pagina 116.
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7.1 Conexoes e elementos de comando
Posi¢do na
fig.[ll, Designagio
pagina 3
1 Bornes de entrada (+) da bateria de arranque
2 Bornes de entrada (-) da bateria de arranque
3 Cabo de controlo (1) para ligar o veiculo com a tensdo de bordo (D+ ou

borne 15 (igni¢do))
Indicagdo LED

N oY v b~

pagina 112

o

Bornes de saida (+) para a bateria de carrocaria

9 Bornes de saida (-) para a bateria de carrocaria

7.2 Funcgao de carregamento da bateria

As caracteristicas de carga sao designadas de caracteristicas I[UOU.

Regulagdo da energia (12) para limitar a corrente de cargaa 5 A

Borne RJ11: conexdo de um sensor de temperatura (acessorio)

Interruptor DIP, ver capitulo “Ajuste do conversor de carga” na

u/v

uo

~

G- - - ——————————————z - —— =
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1: fase | (bulk)

No inicio do processo de carregamento, a bateira vazia é carregada com uma cor-
rente constante (100 % da corrente de carga) até que a tensio da bateria atinja a ten-
sdo final de carga. A corrente de carga diminui quando a bateria atingir este nivel de
carga.

2: fase UO (absorption)

Inicia-se entdo o processo de carregamento de absorcéo (fase UO), no qual a dura-
cdo depende da bateria. A tensdo permanece constante (UO).

Esta fase estd limitada a um maximo de 3 horas para prevenir uma sobrecarga da
bateria durante o funcionamento do veiculo.

3: fase U (float)

Apds a fase UO, o carregador da bateria comuta para a fungdo de carga de conser-
vacao (fase U).

8 Montagem do conversor de carga

8.1 Ferramentas necessarias

Para a ligagao elétrica sdo necessérias as seguintes ferramentas:
e Alicate de crimpar

* 4 cabos de conexao flexiveis: + e — para a bateria de arranque, + e — para a bate-
ria de carrogaria. 1 cabo de sinais flexivel para a ligagdo a D+ ou a igni¢ao.
O corte transversal requerido pode ser consultado na tabela capitulo “Ligagao
do conversor de carga” na pagina 111.

* Terminais de cabos e mangas para fios
Para fixar o carregador da bateria, sdo necessérias as seguintes ferramentas:

* Parafusos (M4) com anilhas e porcas autoblogueadoras ou

* Parafusos autorroscantes ou parafusos para madeira.
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8.2 Instru¢oes de montagem

Ao selecionar o local de montagem, tenha em atengdo as seguintes indicagdes:

O carregador da bateria pode ser montado horizontal e verticalmente.
O carregador da bateria tem de ser montado num local protegido da humidade.

O carregador da bateria ndo pode ser montado em ambientes com materiais
inflamaveis.

O carregador da bateria ndo pode ser montado em ambientes com po.

O local de montagem tem de ser bem ventilado. No caso de montagem em
espacos pequenos e fechados, tem de estar disponivel um sistema de ventila-
¢ao. A distancia livre a volta do carregador da bateria tem de ser, no minimo, de
5cm (fig. A, pagina 4).

A entrada e saida de ar do carregador da bateria tém de permanecer livres.

A temperaturas ambiente superiores a 40 °C (p. ex. em salas de motores ou cal-
deiras, sob luz solar direta, etc.), o carregador da bateria pode desligar-se
mesmo que a alimentagao das cargas conectadas se situe abaixo da carga nomi-
nal (reducdo da poténcia).

O aparelho tem de ser instalado sobre uma superficie plana e suficientemente
resistente.

8.3 Conversor de carga

NOTA!
Antes de fazer quaisquer furos, certifique-se de que nao é possivel dani-

ficar quaisquer cabos elétricos ou outras pecgas do veiculo devido a utili-
zacao de brocas, serras e limas.

» Tenha em atencdo as distancias especificadas (fig. ﬂ pagina 4).

» Monte o conversor de carga como ilustrado (fig. [, pagina 4).
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Ligacao do conversor de carga

AVISO!
Nao troque a polaridade. A inversao da polaridade das conexdes da
bateria pode provocar ferimentos e danos no aparelho.

PRECAUGAO!

 Eimprescindivel que evite o contacto com o liquido da bateria em
qualquer circunstancia.

* Baterias com um curto-circuito na célula nao podem ser carregadas,
pois o sobreaquecimento da bateria pode originar a formagao de
gases explosivos.

NOTA!
Aperte os parafusos e as porcas com um binario de aperto maximo de
12 —13 Nm. Maus contactos podem dar origem a sobreaguecimentos.

a4 4

Respeite as seguintes indicagdes ao ligar a bateria:

e Certifique-se de que os polos da bateria estdo limpos ao conectar os bornes.
* Assegure-se de que o conector da ficha estd bem fixo.

* Selecione um corte transversal suficiente para o cabo de conexdo.

e Cologue os cabos de acordo com a diretiva VDE 100 (Alemanha).

* Ligue o cabo negativo diretamente ao borne negativo da bateria e ndo ao chassi
de um veiculo ou barco.

* Ultilize as seguintes cores de cabo:
— Vermelho: conexao positiva
- Preto: conexdo negativa

Determine o corte transversal do cabo
OBSERVACAO

Mantenha uma distancia em relacao a bateria da carrocaria tdo reduzida
quanto possivel.
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O corte transversal minimo do cabo depende do comprimento méaximo do cabo:

TR D C Corte transversal minimo do cabo / Fusivel
cabo
2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/
30A 40A 60A 80A

para a bateria de <7m <1Tm <16m =
arranque

DCCxxxx-10
para a estrutura da <2m <3,5m <5m -
bateria
para a bateria de - <55m <8m <14m
arranque

DCCxxxx-20
para a estrutura da - <1,5m <2,5m <4m
bateria
para a bateria de - - - <7/m
arranque

DCCxxxx-40
para a estrutura da - - - <2m
bateria

9.1 Ligacao do conversor de carga

NOTA!
O conversor de carga nao pode ser ligado diretamente ao alternador.

» Ligue o conversor de carga como ilustrado:
— Diagrama de ligacées correto: fig. [}, pagina 5
— Ligacdo das baterias: fig. [, pagina 6
~ Ligacdo do cabo de controlo (I1): fig. B, pagina 6

9.2 Conexao dos acessorios

OBSERVACAO - Regula¢ao do desempenho
Para limitar a corrente de saida do conversor de cargaa 5 A, é necessa-
rio que esteja presente um sinal de controlo positivo no contacto “12"

(fig. |l 5, pagina 3).
» Ligue o acessdrio aos seguintes contactos:

~ Regulacio do desempenho (12): fig. [l 5, pagina 3
—  Sensor da temperatura: fig. [fl] 6, pagina 3
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10  Utilizacao do conversor de carga

10.1 Ligar/desligar o conversor de carga

O conversor de carga liga-se automaticamente assim que receber um sinal de
controlo positivo. O LED de estado acende a azul.

O conversor de carga desliga-se automaticamente quando o sinal de controlo ja ndo
esta presente.

OBSERVAGCAO

Se o sinal de controlo do conversor de carga for ligado através da
ignicao, a bateria de arranque pode descarregar, caso o motor nao
seja ligado em tempo oportuno.

10.2  Ajuste do conversor de carga

OBSERVACAO
Consulte os valores da tensao de carga final e da tensao de carga de
manutencao da sua bateria nas especificacdes do fabricante da bateria.

Pode ajustar o aparelho utilizando o interruptor DIP (fig. [l 7, pagina 3).

Definicao da tensdo de comutacio/tensdo constante

Pode utilizar os interruptores DIP ST e S2 para definir o valor da tensdo de carga final.

Tensdo de comutagdao/tensdo constante

s1 s2
12V 24v
ON ON 14,4V 28,8V
OFF ON 14,1V 28,2V
ON OFF
14,7V 29,4V
OFF OFF
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Definicao da tensao de conservacao

Pode utilizar os interruptores DIP S3 e S4 para definir a tensao de conservagao na
fase U (float).

Tensao de conservac¢ao

S3 S4

12V 24V
ON ON 13,8V 27,6V
OFF ON 13,5V 27,0V
ON OFF

13,2V 26,4V
OFF OFF

Definicao do modo de carga

AVISO! Perigo de explosao!
Utilize apenas o modo de carga adequado para o seu tipo de bateria. Se

necessario, informe-se junto de uma oficina especializada.

Pode definir o modo de carga utilizando os interruptores DIP S5 e S6.

S5 S6 Modo de carga

ON ON Carga lUOU

Consulte capitulo “Fun¢do de carregamento da
bateria” na pagina 107.

OFF ON Tensao constante 1

O carregador da bateria funciona como uma fonte
de tensdo constante em que o valor da tensao
corresponde a tensao de carga final definida.

ON OFF Tensdo constante 2

OFF OFF O carregador da bateria funciona como uma fonte
de tensao constante com o valor da tensao corres-
pondente a tensdo de conservagao definida.
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Definicdo do modo eStore (apenas DCC1212-40 e DCC2412-40 com
bateria eStore opcional)

Pode definir o modo de carga eStore utilizando o interruptor DIP S7.

S7 Caracteristica de carga eStore
ON OFF
OFF ON

Para a caracteristica de carga eStore, é necessario que esteja conectado um sensor
de temperatura.

OBSERVAGCAO
Se utilizado sem um sensor de temperatura, © modo de carga eStore
permanece constante a 13,8 V.com um maximo de 35 A.

O modo de carga eStore tem as seguintes caracteristicas de carga:

Tensdo de saida

(tensdo de carga final): 13,8 V==

Corrente de saida <-10°C OA

(corrente de carga): < 10°Ca0°C 5A
>0°C 35A

11 Manutencao e limpeza do conversor de

carga
NOTA! Perigo de danos no aparelho!
Nunca limpe o aparelho sob dgua corrente nem em agua de lavagem
suja.

Nao utilize produtos de limpeza abrasivos nem objetos duros para a
limpeza, pois estes podem danificar o aparelho.

» Limpe o aparelho ocasionalmente com um pano humido.
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12 Resolucao de falhas

AVISO!
Nao abra o aparelho. Ao fazé-lo, corre o risco de se expor a um choque

elétrico.

OBSERVAGAO

Se tiver questdes especificas relativamente aos dados do carregador da
bateria, contacte o fabricante (os enderecos encontram-se na parte de
trds do manual de instrucdes).

O LED ndo acende

» Verifique as conexdes elétricas.

Se ndo encontrar um determinado erro, contacte o servico de assisténcia téc-
nica.

13 Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte o seu
revendedor ou a filial do fabricante no seu pafs (ver dometic.com/dealer).

Para fins de repara¢do e do processamento da garantia, envie também os seguintes
documentos quando devolver o produto:

* Uma cépia da fatura com a data de aquisicao

* Um motivo de reclamacao ou uma descricdo da falha

Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter
consequéncias sobre a seguranga e anular a garantia.

14 Eliminacao

Reciclagem de produtos com baterias, baterias recarregaveis ou fontes de
luz ndo substituiveis

» Se o produto contiver quaisquer pilhas, baterias recarregaveis ou fontes de
luz ndo substituiveis, ndo tem de as remover antes da eliminacao.

» Para eliminar definitivamente o produto, informe-se junto do centro de reci-
clagem ou revendedor mais proximo sobre as disposigdes de eliminagao

|
>é aplicaveis.

» O produto pode ser eliminado gratuitamente.
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Dados técnicos PerfectCharge
15 Dados técnicos

DCC1224-10 DCC1224-20
N.oart.: 9600003748 9600003749
Transformacao: 12V — 24V
Tensao de entrada nominal: 12 V==
Gama de tensao de entrada: gVv-16V
Corrente de carga: 10A ‘ 20A
Tensao de carga: 26,4V -29,4V
Poténcia: 250 W | 500 W
Ondulacéo residual da tensdo <50mVrms
de saida a corrente nominal:
Eficiéncia: até 90 %
Consumo de corrente em <0,4A
repouso:
Temperatura ambiente para fun- -20°Ca+50°C

cionamento:

Humidade do ar ambiente:

<95 % sem condensacao

Dimensdes (Lx P x A): 153 x73x220 mm 153 x73x260 mm
Peso: 1,55kg 1,85kg
Inspecio/ certificacio:

CE€®
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Dados técnicos

DCC2412-20 DCC2412-40
N.oart.: 9600003750 9600003751
Transformac3o: 24V =12V
Tensao de entrada nominal: 24 V==
Gama de tensao de entrada: 16V-32V
Corrente de carga: 20A ‘ 40 A
Tensao de carga: 13,2V-14,7V
Poténcia: 250 W | 500 W
Ondulacéo residual da tensdo <100 mV¢
de saida a corrente nominal:
Eficiéncia até: 90 %
Consumo de corrente em <0,4A
repouso:
Temperatura ambiente para fun- -20°Ca+50°C

cionamento:

Humidade do ar ambiente:

<95 % sem condensacao

Dimensdes (Lx P x A): 153 x73x220 mm 153 x73x 260 mm
Peso: 1,55kg 1,85kg
Inspecio/ certificacio:

C€®
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Dados técnicos PerfectCharge
DCC2424-10 DCC1212-10

N.oart.: 9600003752 9600003753

Transformac3o: 24\ — 24V 12V-=12V

Tensao de entrada nominal: 24 V== 12 V=

Gama de tensao de entrada: 16V-32V 8Vv-16V

Corrente de carga: 10A

Tensao de carga: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V

Poténcia: 250 W 120 W

Ondulagdo residual da tenséo <100mVs <50 mVs

de saida a corrente nominal:

Eficiéncia até: 90 %

Consumo de corrente em <0,4A

repouso:

Temperatura ambiente para fun- -20°Ca+50°C

cionamento:

Humidade do ar ambiente:

<95 % sem condensacao

C€®

Dimensdes (Lx P x A): 153 x73x220mm 153 x 73 x180 mm
Peso: 1,55kg 1,25kg
Inspecio/ certificacio:
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Dados técnicos

DCC1212-20 DCC1212-40
N.oart.: 9600003754 9600003755
Transformacao: 12V—->12V
Tensao de entrada nominal: 12 V==
Gama de tensao de entrada: gVv-16V
Corrente de carga: 20A ‘ 40 A
Tensao de carga: 13,2V-14,7V
Poténcia: 250 W | 500 W
Ondulacéo residual da tensdo <50 mVs
de saida a corrente nominal:
Eficiéncia até: 90 %
Consumo de corrente em <0,4A
repouso:
Temperatura ambiente para fun- -20°Ca+50°C

cionamento:

Humidade do ar ambiente:

<95 % sem condensacao

Dimensdes (Lx P x A): 153 x73x220 mm 153 x73x 260 mm
Peso: 1,55kg 1,85kg
Inspecio/ certificacio:

C€®
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Dispositivos de protecao

12V 24V

Entrada: Alta tensao, baixa tensao, protecao contra
inversdo da polaridade (fusivel interno)

Desativacdo por subtensao: 8V 16V
Novo arranque por baixa tenséo: 10V 20V
Encerramento por alta tensao: 16V 32V
Novo arranque por alta tensao: 15,5V 31V
Temperatura: Desativacao
Protecdo contra curto-circuito: sim, ka

Compensagao da temperatura

OBSERVAGCAO

A compensag¢ao da temperatura sé produz efeitos se estiver conectado
um sensor de temperatura TS-1 e se o modo de carga IUOU estiver
selecionado.

0,8

0,4

24V

12V

AV

0,4

0 -
-0,2
-0,4 ™
0,6

-5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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PerfectCharge Spiegazione dei simboli

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine
di garantire cheil prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate
insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e
accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e
I"applicazione previsti e in conformita con le istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in
conformita con tutte le leggi e i regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui espressamente
indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto, com-
prese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per infor-
mazioni aggiornate sul prodotto, si prega di visitare il sito documents.dometic.com.
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Spiegazione dei simboli
PERICOLO!

Istruzione per la sicurezza: indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.
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Istruzioni di sicurezza generali PerfectCharge

AVVERTENZA!
Istruzione per la sicurezza: indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, pud provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
Istruzione per la sicurezza: indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, pud provocare lesioni di entita lieve o moderata.

AVVISO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare
danni alle cose.

SH 4l <

NOTA
Informazioni supplementari relative all'impiego del prodotto.

2 Istruzioni di sicurezza generali

Questo prodotto € adatto solo per'uso e I'applicazione previsti in conformita con le
presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione
e/o il funzionamento del prodotto. Un'installazione errata e/o un utilizzo o una
manutenzione impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile
guasto.

[l produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al pro-
dotto che derivino da:
* montaggio o collegamento non corretti, compresa la sovratensione

* manutenzione non corretta o uso di ricambi diversi da quelli originali forniti dal
produttore

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

* impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale.
Dometic si riserva il diritto di modificare 'aspetto e le specifiche del prodotto.

Ai fini della protezione, durante I'uso di apparecchi elettronici prestare particolare
attenzione alle seguenti istruzioni di sicurezza generali:

* scosse elettriche

* pericolodiincendio

* l|esioni
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PerfectCharge Istruzioni di sicurezza generali

2.1

A
A

Sicurezza di base

PERICOLO!

In caso diincendio usare un estintore per apparecchi elettrici.

AVVERTENZA!

Utilizzare il prodotto soltanto in conformita all'uso previsto.

Fare attenzione che il morsetto rosso e quello nero non entrino mai in
contatto fra loro.

Scollegare il prodotto dalla batteria

- rigorosamente prima di effettuare la pulizia e la manutenzione

- primadieseguire la sostituzione di un fusibile (solo da parte di spe-
cialisti)

Se il prodotto viene smontato:

— Staccare tutti i collegamenti.

— Assicurarsi che tutte le uscite e tutti gli ingressi siano privi di ten-
sione.

Se il cavo di collegamento o il prodotto presentano danni visibili, non
mettere in funzione il prodotto.

Seil cavo di collegamento di questo prodotto viene danneggiato, per
evitare pericoli, farlo sostituire dal produttore, dal suo servizio assi-
stenza clienti o da personale con la qualifica necessaria.

Questo prodotto puo essere riparato solo da personale specializzato.
Le riparazioni effettuate in modo scorretto potrebbero causare rischi
enormi.

Questo prodotto pud essere usato da bambini a partire dagli 8 anniin
su e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
oppure inesperti o con conoscenze insufficienti, se non sono lasciati
soli o se sono stati istruiti sull' utilizzo sicuro dell'apparecchio e hanno
compreso i pericoli che ne conseguono.

Gli apparecchi elettrici non sono giocattoli!
Conservare e utilizzare il prodotto lontano dalla portata dei bambini.

Controllare che i bambini non giochino con questo prodotto.

AVVISO!

Prima della messain funzione, confrontare i dati della tensione riportati
sulla targhetta con quelli delle prese e degli attacchi disponibili.

Assicurarsi che altri oggetti non causino un cortocircuito sui contatti
del prodotto.

Immagazzinare il prodotto in un luogo fresco e asciutto.
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Istruzioni di sicurezza generali PerfectCharge

A
D

2.3

FN

A
A
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Sicurezza durante l'installazione del prodotto
PERICOLO!

* Nonmontareil prodotto in zone dove sussiste il pericolo di esplosioni
di gas o polveri.
ATTENZIONE!

* Garantire che il prodotto sia posizionato in modo sicuro!
Posizionare e fissare il prodotto in modo sicuro per impedire che
possa rovesciarsi o cadere.

AVVISO!

* Non esporre il prodotto a fonti di calore (esposizione ai raggi solari,
riscaldamento e simili). Evitare che il prodotto si surriscaldi ulterior-
mente.

* Installare il prodotto in un luogo asciutto e protetto da eventuali
spruzzi d'acqua.

Sicurezza durante il collegamento elettrico del
prodotto

PERICOLO! Pericolo di scosse elettriche mortali!

* Incaso diinstallazione suimbarcazioni:
Se gli apparecchi elettrici vengono installati in modo errato sulle
imbarcazioni, possono verificarsi danni all'imbarcazione dovuti a cor-
rosione. Far eseguire I'installazione del prodotto a elettricisti nautici
qualificati.

* Quando si eseguono lavori agli impianti elettrici, assicurarsi che nelle
vicinanze si trovi qualcuno in grado di intervenire in caso di necessita.
AVVERTENZA!

* Assicurarsi che la sezione del cavo di collegamento sia sufficiente-
mente ampia.

e Posareicaviin modo che non possano essere danneggiati se fatti
passare attraverso porte o cofani del motore.
Cavi schiacciati possono causare lesioni mortali.

ATTENZIONE!

* Posareicaviin modo tale che non sussista pericolo diinciampo e che
si possano escludere eventuali danni al cavo.



PerfectCharge Istruzioni di sicurezza generali

D

2.4

AVVISO!

Utilizzare tubi vuoti o canaline per cavi qualora i cavi debbano passare
attraverso pareti in lamiera oppure pareti con spigoli vivi.

Non posare il cavo a corrente alternata e quello a corrente continua
nello stesso condotto per cavi (tubo vuoto).

Non posare i cavi lasciandoli penzolare o creando strozzature.
Fissare saldamente i cavi.
Non tirare i cavi.

Sicurezza durante il funzionamento del prodotto

AVVERTENZA!

Se il prodotto viene utilizzato in impianti dotati di batterie al piombo
acido, la stanza deve essere ben ventilata. Queste batterie sprigio-
nano gas di idrogeno esplosivo che una semplice scintilla sui
collegamenti elettrici puo fare infiammare.

ATTENZIONE!

Non mettere in funzione il prodotto

— inambienti salini, umidi o bagnati,

— in prossimita di vapori aggressivi,

— in prossimita di materiali infammabili,
— inzone arischio di esplosione.

Prima di azionare il prodotto, assicurarsi che la rete di alimentazione e
la spina siano asciutte.

Interrompere sempre |'alimentazione elettrica quando si opera sul
prodotto.

Considerare che alcune parti del prodotto potrebbero ancora gene-
rare tensione anche dopo |'attivazione del dispositivo di protezione
(fusibile).

Non staccare nessun cavo se il prodotto € ancora in funzione.

AVVISO!

Assicurarsi che le aperture di ventilazione e di sfiato del prodotto non
siano coperte.

Garantire una buona ventilazione.
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2.5

A

A
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Sicurezza durante I'uso delle batterie

AVVERTENZA!

Le batterie possono contenere acidi aggressivi e corrosivi. Evitare che
il liquido delle batterie venga a contatto con la pelle. In caso di con-
tatto della pelle con il liquido delle batterie, lavare accuratamente la
parte del corpo interessata con acqua.

Qualora si verifichino ferite dovute all'acido, consultare immediata-
mente un medico.

ATTENZIONE!

Quando si opera sulle batterie non indossare oggetti metallici come
orologi o anelli.

Le batterie al piombo acido possono creare correnti di cortocircuito
che possono causare gravi ustioni.

Pericolo di esplosione!

Non tentare mai di caricare una batteria congelata o difettosa.

In tal caso collocare la batteria in un'area non soggetta a congela-
mento e attendere che la batteria si sia regolata sulla temperatura

ambiente. Avviare quindi la fase di carica.

Indossare occhiali e abbigliamento di protezione quando si opera
sulle batterie. Quando si opera sulle batterie, evitare di toccarsi gli
occhi.

Non fumare e assicurarsi che non vengano prodotte scintille in prossi-
mita del motore o della batteria.

AVVISO!

Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili.
Utilizzare cavi con una sezione sufficientemente ampia.
Proteggere il condotto positivo con un fusibile.

Evitare che parti metalliche cadano sulla batteria. Cio potrebbe cau-
sare la formazione di scintille o mandare in cortocircuito la batteria o
altre parti elettriche.

Assicurarsi che la polarita sia corretta.

Attenersialle indicazioni fornite dal produttore della batteria e dal pro-
duttore dell'impianto o del veicolo in cui la batteria viene utilizzata.

Qualora sia necessario smontare la batteria, staccare innanzitutto il
collegamento a massa. Prima di smontarla, staccare tutti i relativi colle-
gamenti e utenze dalla batteria.



PerfectCharge Dotazione

3 Dotazione

Descrizione
1 Caricabatterie

- Istruzioni di montaggio e d'uso

4 Accessori

Disponibili come accessori (non in dotazione):

Descrizione N. art.

Sensore di temperatura TS-1 9600000099

5 Destinatari di questo manuale di
istruzioni

Il capitolo capitolo “Collegamento del convertitore di carica” a pagina 133 sirivolge
esclusivamente a persone specializzate e a conoscenza delle direttive VDE corri-
spondenti.

Tutti gli altri capitoli si rivolgono anche agli utenti dell'apparecchio.
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6 Conformita d'uso

| caricabatterie PerfectCharge DCC possono essere utilizzati per caricare le batterie
diveicoli o imbarcazioni durante la marcia o per alimentarle con una tensione di man-
tenimento per la creazione di energia elettrica. Inoltre questi dispositivi possono
essere utilizzati anche come fonte di alimentazione stabile.

| caricabatterie DCC sono utilizzati anche per il mantenimento della carica di batterie
di alimentazione o di bordo:

e convertitore di caricada 12 V=: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

e convertitore di tensione da 12 V==: DCC2412-20, DCC2412-40

e convertitore di carica da 24 V== DCC2424-40

e convertitore di tensione da 24 V=: DCC1224-10, DCC1224-20

| caricabatterie DCC sono utilizzati per caricare i seguenti tipi di batterie:
* Datterie al piombo acido

* Dbatterie al piombo gel

* Datterie AGM

* batterie al litio Dometic eStore

AVVISO!
Prima di ricaricare la batteria verificare i requisiti specifici del rispettivo

produttore.

Non utilizzare mai il dispositivo per caricare altri tipi di batterie (ad es. NiCd, NiMH
ecc.).

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione!
* Non caricare batterie completamente scariche. Sussiste il pericolo di

esplosione a causa della formazione di gas detonante.

* Non caricare le batterie al piombo acido in ambienti non aerati. Sus-
siste il pericolo di esplosione a causa della formazione di gas deto-
nante.

* Non caricare le batterie al nichel-cadmio e le batterie non ricaricabili
con questo dispositivo. L'involucro di questi tipi di batterie pud
esplodere.
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7 Descrizione delle caratteristiche
tecniche

In seguito al peso ridotto e al design compatto, il convertitore di carica puo essere
facilmente installato su veicoli da diporto, veicoli commerciati oppure su barche a
motore o a vela. Durante la marcia, il dispositivo carica le batterie utilizzate su veicoli
o imbarcazioni per produrre energia elettrica oppure le alimenta attraverso una ten-
sione di mantenimento, in modo che non si scarichino.

La tensione da 12 V== 0 da 24 V==fornita dalla batteria di un veicolo o di una imbar-
cazione viene trasformata in una tensione stabile da 12 V==0 24 V=

L'isolamento della tensione di ingresso e della tensione di uscita garantisce che
quest'ultima rimanga stabile senza che intervenga il circuito diingresso.

Il convertitore di energia viene attivato mediante un segnale a 12/24 V:

* segnale D+

* segnale alternatore (morsetto 15)

* unsegnale diingresso attivato

AVVISO!
Se viene utilizzato il morsetto 15, la batteria di avviamento potrebbe sca-

ricarsi anche con il motore spento se I'accensione € impostata su “ON".

|| caricabatterie & dotato di diversi meccanismi di protezione:

* Protezione da sovratensione: il caricabatterie si spegne automaticamente
quando il valore di tensione supera il valore di disinserimento e si riavvia quando
la tensione si e riassestata sul valore di riavvio.

* Protezione da sottotensione: il caricabatterie si spegne automaticamente
quando il valore di tensione scende sotto il valore di disinserimento e si riavvia
quando la tensione e salita fino al valore di riavvio.

* Protezione da sovratemperatura: il caricabatterie si spegne quando la tem-
peratura all'interno del dispositivo supera il valore di disinserimento e si riavvia
quando la tensione e salita fino al valore di riavvio.

* Protezione da cortocircuito: il LED sul caricabatterie segnala un malfunziona-

mento se si & verificato un cortocircuito. Il fusibile del dispositivo, dopo che
scattato a causa di sovracorrente, deve essere sostituito da uno specialista.

NOTA
| singoli valori sono riportati al capitolo “Dispositivi di protezione” a
pagina 143.
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Descrizione delle caratteristiche tecniche PerfectCharge

| caricabatterie puo essere adattato a diversi tipi di batterie mediante interruttori DIP.

Con un sensore di temperatura TS-1 collegato, il convertitore di carica regola la ten-
sione di carica in base alla temperatura misurata, vedi capitolo “Specifiche tecniche”
a pagina 140.

7.1 Collegamenti ed elementi di comando

Posizione nella e
Descrizione

fig. fl. pagina 3

1 Morsetti di ingresso (+) della batteria di avwviamento

2 Morsetti di ingresso (-) della batteria di avwviamento

3 Cavo di comando (I1) per I'accensione del veicolo con la tensione
di bordo (D+ o morsetto 15 (accensione))

4 Indicazione a LED

5 Regolazione di potenza (I2) per la limitazione della corrente di
caricaa5A

6 Morsetto RJ11: collegamento di un sensore di temperatura
(accessorio)

7 Interruttore DIP, vedi capitolo “Regolazione del convertitore
dicarica” a pagina 135

8 Morsetti di uscita (+) verso la batteria di bordo

9 Morsetti di uscita () verso la batteria di bordo

130



PerfectCharge Descrizione delle caratteristiche tecniche

7.2 Funzione caricamento della batteria
Le curve di carica sono definite come curve IUOU.
u/v
| 1 2 3
'/f' ----------- 1 |
" bommmmooes ---=---u
, 1 1 1
V4 1 1 1
S : :
1 ' uo ' U |
K4 : : :
’ ; | I 1
4 | | |
X i X -t

1: fase | (bulk)

All'inizio della fase di carica, la batteria scarica viene caricata con corrente costante
(corrente costante al 100 %) finché la tensione della batteria non raggiunge la ten-
sione finale di carica. Quando la batteria raggiunge questo livello di carica, la cor-
rente di carica diminuisce.

2: fase UO (absorption)

Ora comincia la fase di carica di assorbimento (fase UO) la cui durata dipende dalla
batteria. Durante questa fase la tensione rimane costante (UO).

Questa fase € limitata a un massimo di 3 ore per impedire il sovraccarico della
batteria durante la marcia.

3: fase U (float)

Dopo la fase UQ, il caricabatterie passa alla carica di mantenimento (fase U).
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8 Montaggio del convertitore di carica

8.1 Attrezzi necessari

Per il collegamento elettrico sono necessari i seguenti strumenti:
* pinza crimpatrice

* 4 cavidicollegamento flessibili: + e — per la batteria di avviamento, + e —per la
batteria di bordo. 1 cavo di segnale flessibile per il collegamento a D+ o per
I'accensione.

La sezione del cavo necessaria € riportata nella tabella capitolo “Collegamento
del convertitore di carica” a pagina 134.

* capicorda

Per il fissaggio del caricabatterie sono necessari i seguenti strumenti:
* bulloni per macchine (M4) con rondelle e dadi autoserranti oppure

* viti per lamiera o per legno.

8.2 Indicazioni per il montaggio

Per la scelta del luogo di montaggio, osservare le seguenti indicazioni:

* |l caricabatterie pud essere montato sia in senso orizzontale sia in senso verticale.

* |l caricabatterie deve essere montato in un punto protetto da umidita.

* Non montare il caricabatterie in ambienti in cui sono presenti materiali infiamma-
bili.

* Non montare il caricabatterie in ambienti polverosi.

* |lluogo di montaggio deve essere sufficientemente ventilato. Se le installazioni
vengono eseguite in locali piccoli e chiusi, deve essere presente un sistema di
aerazione e disaerazione. La distanza libera minima attorno al caricabatterie deve
essere almeno di 5 cm (fig. A, pagina 4).

* Leaperture di ventilazione e di sfiato del caricabatterie devono restare libere.

* Atemperature ambiente superiori a 40 °C (ad es. all'interno di vani motore/cal-
daia, in caso di esposizione diretta ai raggi solari), il caricabatterie potrebbe spe-
gnersi, anche se la potenza dei carichi collegati & inferiore al carico nominale
(declassamento).

* lasuperficie di montaggio deve essere piana e sufficientemente stabile.
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8.3 Convertitore di carica

AVVISO!
Prima di effettuare qualsiasi tipo di foro, assicurarsi che nessun cavo

elettrico o altri componenti del veicolo vengano danneggiati durante
['uso di trapani, seghe e lime.

» Prestare attenzione alle specifiche sulla distanza (fig. B, pagina 4).

» Montare il convertitore di carica come illustrato (fig. [§, pagina 4).

Collegamento del convertitore di carica

AVVERTENZA!
Fare attenzione a non invertire la polarita. L'inversione di polarita dei
collegamenti della batteria pud causare lesioni e danni al dispositivo.

9
ATTENZIONE!
* FEvitare sempre il contatto con il liquido della batteria.

* |e batterie con celle in cortocircuito non devono essere caricate
poiché con il surriscaldamento della batteria possono sprigionarsi
gas esplosivi.

AVVISO!
Serrare le viti e i dadi con una coppia di 12— 13 Nm. | collegamenti
allentati possono provocare un surriscaldamento.

Durante il collegamento della batteria fare attenzione alle seguenti indicazioni:

* Assicurarsi che i poli della batteria siano puliti quando si collegano i morsetti.
* Assicurarsi che il collegamento a spina sia fissato bene.

* Optare per una sezione sufficientemente ampia del cavo di collegamento.

¢ Posare i cavi conformemente alla normativa VDE 100 (Germania).

* Collegareil cavo negativo direttamente al morsetto negativo della batteria, non
al telaio di un veicolo o di un'imbarcazione.

e Utilizzare i seguenti colori peri cavi:
— Rosso: collegamento positivo
— Nero: collegamento negativo
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Determinazione della sezione del cavo

NOTA
Limitare il piu possibile la distanza dalla batteria di bordo.

La sezione minima del cavo dipende dalla lunghezza massima di quest'ultimo:

L L2 G Sezione minima del cavo/fusibile

cavo
2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/
30A 40A 60A 80A

fino alla batteria di <7m <1Tm <16m -
avviamento

DCCxxxx-10
fino al corpo della <2m <3,5m <5m -
batteria
fino alla batteria di - <55m <8m <14m
avviamento

DCCxxxx-20
fino al corpo della - <1,5m <2,5m <4m
batteria
fino alla batteria di - - - <7m
avviamento

DCCxxxx-40
fino al corpo della - - - <2m
batteria

9.1 Collegamento del convertitore di carica

AVVISO!
Il convertitore di carica non va collegato direttamente all'alternatore.

» Collegare il convertitore di carica come illustrato:
—  Schema di collegamento corretto: fig. [}, pagina 5
—  Collegamento delle batterie: fig. [, pagina 6
—  Collegamento del cavo di comando (11): fig. [, pagina 6
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9.2 Collegamento degli accessori

NOTA - Regolazione di potenza

Per limitare la corrente di uscita del convertitore di caricaa 5 A, sul
contatto “12” (fig. [l 5, pagina 3) deve essere presente un segnale di
comando positivo.

» Collegare I'accessorio ai seguenti contatti:
~  Regolazione di potenza (12): fig. [l 5, pagina 3
~  Sensore di temperatura: fig. || 6, pagina 3

10 Impiego del convertitore di carica

10.1 Accensione/spegnimento del convertitore di carica

Il convertitore di carica si accende automaticamente non appena riceve un segnale
di comando positivo. Il LED di stato & acceso con luce blu.

Il convertitore di carica si spegne automaticamente non appena scompare il segnale
di comando.

NOTA

Se il segnale di comando del convertitore di carica si attiva con 'inseri-
mento dell'accensione, la batteria di avviamento puo scaricarsi se il
motore non viene avviato tempestivamente.

10.2 Regolazione del convertitore di carica

NOTA

Per i valori della tensione finale di carica e della tensione della carica di
mantenimento della batteria consultare le specifiche del rispettivo
produttore.

E possibile regolare il dispositivo utilizzando I'interruttore DIP (fig. [l 7, pagina 3).
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Impostazione della tensione di commutazione/tensione costante

Perimpostare il valore della tensione difine carica e possibile utilizzare gli interruttori

DIP STe S2.

S1

ON
OFF
ON
OFF

S2

ON
ON
OFF
OFF

Tensione di commutazione/tensione costante

12V 24V
14,4V 28,8V
141V 28,2V
14,7V 29,4V

Impostazione della tensione di mantenimento

Perimpostare la tensione di mantenimento nella fase U (float) & possibile utilizzare gli

interruttori DIP S3 e S4.
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S3

ON
OFF
ON
OFF

S4

ON
ON
OFF
OFF

Tensione di mantenimento

12V 24V
13,8V 27,6V
13,5V 27,0V
13,2V 26,4V
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Impostazione della modalita di carica

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione!
Utilizzare esclusivamente la modalita di carica adatta al tipo di batteria.

Eventualmente rivolgersi a un'officina specializzata.

E possibile impostare la modalita di carica con gli interruttori DIP S5 e S6.
S5 S6 Modalita di carica

ON ON CaricalUOU

Consultare il capitolo “Funzione caricamento della
batteria” a pagina 131.

OFF ON Tensione costante 1

Il caricabatterie funziona come una fonte ditensione
costante in cui il valore della tensione corrisponde a
quello impostato per la tensione finale di carica.

ON OFF Tensione costante 2

OFF OFF Il caricabatterie funziona come una fonte ditensione
costante in cui il valore della tensione corrisponde a
quello impostato per la tensione di mantenimento.

Impostazione della modalita eStore (solo DCC1212-40 e DCC2412-40 con
batteria eStore opzionale)

E possibile impostare la modalita di carica eStore con I'interruttore DIP S7.

S7 Curva di carica eStore
ON OFF
OFF ON

Per la curva di carica eStore érichiesto il collegamento di un sensore di temperatura.

NOTA
Senza un sensore di temperatura collegato, la modalita di carica eStore
rimane costante a 13,8 V con un massimo di 35 A.

La modalita di carica eStore presenta le seguenti caratteristiche di carica:

Tensione di uscita
(tensione finale di carica): 13,8 V=
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Corrente di uscita <-10°C OA
(corrente di carica): < 10°C_0°C 5A
>0°C 35A

11 Manutenzione e pulizia del convertitore
di carica

AVVISO! Pericolo di danni al dispositivo!
Non lavare mai il dispositivo sotto acqua corrente e non immergerlo in

acqua per risciacquarlo.
Per la pulizia non impiegare detergenti corrosivi oppure oggetti ruvidi
perché potrebbero danneggiare |'apparecchio.

» Pulire I'apparecchio di tanto in tanto con un panno umido.

12  Eliminazione dei guasti

AVVERTENZA!
Non aprire |'apparecchio. Altrimenti sussiste il pericolo di scosse

elettriche!

NOTA

In caso di domande specifiche sui dati relativi al caricabatterie,
contattare il produttore (i recapiti sono riportati sul retro del manuale di
istruzioni).

I LED non é acceso

» Controllare i collegamenti elettrici.

Se non si riesce a risalire alla causa, contattare il servizio assistenza clienti.

13 Garanzia

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto e difettoso, contattare
il rivenditore di fiducia o la filiale del fabbricante nel proprio Paese
(vedi dometic.com/dealer).
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PerfectCharge Smaltimento

Per la gestione della riparazione e della garanzia & necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,
* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non profes-
sionista possono avere conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia.

14 Smaltimento

Riciclaggio di prodotti con batterie non sostituibili, batterie ricaricabili o
fonti di luce

» Seil prodotto contiene batterie non sostituibili, batterie ricaricabili o fonti di
luce, non & necessario rimuoverle prima dello smaltimento.

» Persmaltire definitivamente il prodotto, informarsi presso il centro di riciclag-
— gio pilvicino o presso il proprio rivenditore specializzato sulle norme relative

>é allo smaltimento.
) o

E possibile smaltire il prodotto gratuitamente.
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15 Specifiche tecniche

DCC1224-10 DCC1224-20

N. art.:

9600003748 9600003749

Conversione:

12V—24V

Tensione nominale diingresso:

12 V==

Range di tensione di ingresso:

8V-16V

Corrente di carica:

10A ‘ 20A

Tensione di carica:

26,4V-29,4V

Potenza:

250 W ‘ 500 W

Ondulazione residua della
tensione sull'uscita al valore
della corrente nominale:

<50 mVeﬁ

Efficienza:

finoal 90 %

Potenza assorbita a vuoto:

<04A

Temperatura ambiente per il
funzionamento:

da-20°Ca+50°C

Umidita ambientale:

< 95 % non condensante

Dimensioni (L x P x H):

153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm

Peso:

1,55kg

Marchi di controllo:

€O
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DCC2412-20 DCC2412-40
N.art.: 9600003750 9600003751
Conversione: 24V =12V
Tensione nominale diingresso: 24 V==
Range di tensione di ingresso: 16V-32V
Corrente di carica: 20A ‘ 40 A
Tensione di carica: 13,2V-14,7V
Potenza: 250W | 500 W
Ondulazione residua della <100 mVg
tensione sull'uscita al valore
della corrente nominale:
Efficienza fino a: 90 %
Potenza assorbita a vuoto: <0,4A

Temperatura ambiente per il
funzionamento:

da-20°Ca+50°C

Umidita ambientale:

< 95 % non condensante

Dimensioni (L x P x H):

153 x 73 x220 mm 153 x 73 x 260 mm

Peso:

1,55kg

Marchi di controllo:

€O
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DCC2424-10 DCC1212-10

N.art.: 9600003752 9600003753
Conversione: 24NV — 24V 12V—12V
Tensione nominale diingresso: 24 V= 12V=
Range di tensione di ingresso: 16V-32V 8V-16V
Corrente di carica: 10A

Tensione di carica: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
Potenza: 250 W 120 W
Ondulazione residua della <100 MV <50 mVgt
tensione sull'uscita al valore

della corrente nominale:

Efficienza fino a: 90 %

Potenza assorbita a vuoto: <0,4A

Temperatura ambiente per il
funzionamento:

da-20°Ca+50°C

Umidita ambientale:

< 95 % non condensante

Dimensioni (L x P x H):

153 x73%x220mm

153 x 73 x 180 mm

Peso:

1,55kg

1,25kg

Marchi di controllo:

C€®
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Specifiche tecniche

DCC1212-20 DCC1212-40
N.art.: 9600003754 9600003755
Conversione: 12V->12V
Tensione nominale diingresso: 12 V==
Range di tensione di ingresso: 8V-16V
Corrente di carica: 20A ‘ 40A
Tensione di carica: 13,2V-14,7V
Potenza: 250W | 500 W
Ondulazione residua della <50 MV
tensione sull'uscita al valore
della corrente nominale:
Efficienza fino a: 90 %
Potenza assorbita a vuoto: <0,4A

Temperatura ambiente per il
funzionamento:

da-20°Ca+50°C

Umidita ambientale:

< 95 % non condensante

Dimensioni (L x P x H): 153 x73x220 mm 153 x73x260 mm
Peso: 1,55kg 1,85kg
Marchi di controllo: c €
Dispositivi di protezione
12V 24V

Ingressi: alta tensione, bassa tensione, protezione
dall'inversione di polarita (fusibile interno)
Protezione da sottotensione: 8V 16V
Riawvio per sottotensione: 10V 20V
Protezione da sovratensione: 16V 32V
Riavvio per sovratensione: 15,5V 31V
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12V 24V

Temperatura:

spegnimento

Protezione da cortocircuito: s, ka

Compensazione della temperatura

NOTA
La compensazione della temperatura risulta efficace solo se e collegato
un sensore di temperatura TS-1 ed ¢ stata selezionata la modalita di

carica lUOU.

24V

0,8

0,4

0

12V

AV

0,4

0,2 AN
N

0 >
0,2
-0,4 N
N
0,6

-5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te
zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product
bewaard worden.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de
voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel
ende beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaan-
wijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen van de hierin beschreven instructies en
waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen in de omgeving.
Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhe-
vig zijn aan wijzigingen en updates. Actuele productinformatie vindt u op documents.dometic.com.

Inhoudsopgave

1 Verklaringvandesymbolen......... ... ... .. .. 145
2 Algemene veiligheidsinstructies ........... ... ... ... 146
3 Omvangvandelevering ...........coiiii .. 151
4 Toebehoren. ... ... ... 151
5 Doelgroepvandezehandleiding ......... ... ... i 151
6  Gebruik volgensdevoorschriften ......... ... ... ... L 151
7 Technische beschrijving . ... 152
8  Laadomvormermonteren. .. ... 155
9 Laadomvormeraansiuiten. . ... 157
10 Laadomvormergebruiken . ... ... 159
1T Laadomvormer onderhoudenenreinigen ......... ... ... ... ..... 161
12 Verhelpenvanstoringen. . .......... ... i 162
13 Garantie. ..o 162
14 ANOEr L 162
15  Technischegegevens. ... .. ... i 163

1 Verklaring van de symbolen
GEVAAR!

Veiligheidsaanwijzing: duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, leidt tot ernstig letsel of de dood.
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WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

VOORZICHTIG!
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot licht of matig letsel.

LET OP!
Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden
tot materiéle schade.

SH 4l <

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

2 Algemene veiligheidsinstructies

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in over-
eenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of
correct gebruik van het product. Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of
onderhoud leidt tot onbevredigende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product
die het gevolg is van:
* Onjuiste montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde origi-
nele reserveonderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant
* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het pro-
duct te wijzigen.

Neem uit veiligheidsoverwegingen bij gebruik van elektrische toestellen de vol-
gende algemene veiligheidsinformatie in acht:

* elektrische schokken

* brandgevaar

e verwondingen
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2.1

A
A

Algemene veiligheid

GEVAAR!

Gebruik in het geval van brand een brandblusser die geschikt is voor
elektrische toestellen.

WAARSCHUWING!

Gebruik het product alleen volgens de voorschriften.
Let erop dat de rode en zwarte klem elkaar nooit raken.

Scheid het product van de accu
— voor reiniging en onderhoud altijd
— voor het vervangen van een zekering (alleen door specialisten)

voor het demonteren van het product:

— Maak alle verbindingen los.

— Zorg ervoor dat alle in- en uitgangen spanningsvrij zijn.

Als het product of de aansluitkabel zichtbaar beschadigd zijn, mag u
het product niet in gebruik nemen.

Als de aansluitkabel van dit product wordt beschadigd, moet deze,
om gevaren te vermijden, door de fabrikant, diens klantenservice of
een gelijkwaardig gekwalificeerd persoon vervangen worden.

Reparaties aan dit product mogen uitsluitend door vakmonteurs wor-
den uitgevoerd. Door ondeskundige reparaties kunnen grote geva-
ren ontstaan.

Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder evenals door per-
sonen met verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens
of tekortschietende ervaring en kennis gebruikt worden, als ze wor-
den begeleid of hun is uitgelegd hoe ze het koeltoestel veilig kunnen
gebruiken. Ook dienen ze inzicht te hebben in de gevaren die het
gebruik van het product met zich meebrengt.

Elektrische toestellen zijn geen speelgoed.
Bewaar en gebruik het product buiten het bereik van kinderen.

Er moet op worden gelet dat kinderen niet met het product spelen.

LET OP!

Vergelijk voor de ingebruikneming de spanning op het typeplaatje
met de aanwezige energievoorziening.

Let erop dat andere voorwerpen geen kortsluiting bij de contacten
van het toestel veroorzaken.

Bewaar het product op een droge en koele plaats.
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2.2

SN &>

<
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Veiligheid bij de montage van het product
GEVAAR!

* Monteer het product niet op plaatsen waar gevaar voor gas- of stofex-
plosie bestaat.

VOORZICHTIG!

* Zorg voor een stabiele stand!
Het product moet veilig worden opgesteld en bevestigd worden om
omvallen of naar beneden vallen te voorkomen.

LET OP!

¢ Stel het product niet bloot aan een warmtebron (zonnestralen, verwar-
ming enz.). Voorkom aanvullende verwarming van het product.

* Stelhetproduct op een droge en tegen spatwater beschermde plaats
op.

Veiligheid bij de elektrische aansluiting van het
product

GEVAAR! Gevaar voor dodelijke elektrische schokken!

* Bijinstallatie op boten:
Door verkeerde montage van elektrische toestellen op boten kan cor-
rosieschade aan de boot ontstaan. Laat het product door een gekwa-
lificeerde (voor boten) elektricien aansluiten.

* Alsuaan elektrische installaties werkt, zorg er dan voor dat eriemand
in de buurt is die u in geval van nood kan helpen.

WAARSCHUWING!

* Zorg voor een voldoende grote leidingdiameter.

* legde leidingen zo aan, dat ze niet door deuren of motorkappen
beschadigd kunnen raken.
Geplette kabels kunnen tot levensgevaarlijke verwondingen leiden.

VOORZICHTIG!

* Installeer de leidingen zodanig dat er niet over gestruikeld kan
worden en beschadiging van de kabel uitgesloten is.
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D

2.4

LET OP!

Gebruik holle buizen of leidingdoorvoeren, als leidingen door
plaatwanden of andere wanden met scherpe randen geleid moeten
worden.

Leg geen AC-kabel en DC-kabel in hetzelfde kanaal (lege pijp).
Leg de leidingen niet los of scherp geknikt.

Bevestig de kabels.

Trek niet aan de kabels.

Veiligheid bij gebruik van het product

WAARSCHUWING!

Als het product wordt gebruikt in omgevingen met loodzuuraccu’s
moet de ruimte goed worden geventileerd. Uit deze accu's komt
explosief waterstofgas vrij, dat door een vonk bij elektrische leidingen
kan worden ontstoken.

VOORZICHTIG!

Gebruik het toestel niet

— ineenzouthoudende, vochtige of natte omgeving
— inde buurt van agressieve dampen

— inde buurt van brandbare materialen

— inexplosieve omgevingen

Controleer voor ingebruikname of de voedingskabel en aansluitingen
droog zijn.

Ontkoppel de voeding tijdens werkzaamheden aan het product altijd.

De delen van het product kunnen ook nog onder spanning staan na
activering van de veiligheidsgeleiding (zekering).

Ontkoppel geen kabels, als het product nog in gebruik is.

LET OP!

Voorkom dat de luchtinlaten van het product bedekt zijn.
Zorg voor goede ventilatie.
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2.5 Veiligheid bij de omgang met accu’s

g WAARSCHUWING!

Accu's kunnen agressieve en corrosieve zuren bevatten. Vermijd elk
lichamelijk contact met de accuvloeistof. Bij huidcontact met accu-
vloeistoffen, de desbetreffende huiddelen met water wassen.
Consulteer bij verwondingen door zuren in ieder geval een arts.

Draag bij het werken metaccu's geen metalen voorwerpen zoals hor-

g VOORZICHTIG!

® LET OP!
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loges of ringen.
Loodzuuraccu's kunnen kortsluitstromen veroorzaken, die tot ern-
stige verbrandingen kunnen leiden.

Explosiegevaar!

Probeer geen bevroren of defecte accu's te laden.

Plaats de accu i dot geval in een vorstvrije ruimte en wacht tot de accu
op omgevingstemperatuur is. Start dan pas de laadprocedure.

Draag een veiligheidsbril en veiligheidskleding als uaan accu's werkt.
Raak uw ogen niet aan, als u metaccu's werkt.

Rook niet en zorg ervoor dat er geen vonken in de buurt van de motor
of de accu ontstaan.

Gebruik uitsluitend herlaadbare accu's.

Gebruik voldoende grote kabeldiameters.

Beveilig de plusleiding met een zekering.

Voorkom dat metalen onderdelen op de accu vallen. Dit kan leiden tot
vonken of kortsluiting van de accu en andere elektrische delen.

Let bij het aansluiten op de juiste polariteit.

Neem de handleidingen in acht van de accufabrikant en van de fabri-
kant van de installatie of het voertuig waarin de accu wordt gebruikt.

Als u de accu moet verwijderen, eerst de massaverbinding ontkoppe-
len. Verbreek alle verbindingen en maak alle verbruikers van de accu
los, voordat u deze verwijdert.
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3 Omvang van de levering

Beschrijving
1 Acculader

- Montage- en bedieningshandleiding

4 Toebehoren

Als toebehoren verkrijgbaar (niet inbegrepen in de omvang van de levering):

Beschrijving Artikelnr.
Temperatuursensor TS-1 9600000099
5 Doelgroep van deze handleiding

Het hoofdstuk ,Laadomvormer aansluiten” op pagina 157 hoofdstuk is uitsluitend
gericht op vakkundige personen die met de desbetreffende VDE-richtlijnen ver-
trouwd zijn.

Alle overige hoofdstukken zijn ook op de gebruikers van het toestel gericht.

6 Gebruik volgens de voorschriften

De PerfectCharge DCC acculaders kunnen tijdens rijden accu’s laden die worden
gebruikt voor boordelektronica of voor boten, of ze verzorgen met een onder-
houdsspanning voor vermogensopwekking. Bovendien kunnen de toestellen
worden gebruikt als stabiele stroomvoorziening.

De DCC acculaders worden gebruikt voor het ononderbroken opladen van boor-
daccu’s (opbouwaccu's):

* 12 V==laadomvormer: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

e 12 V=laadomvormer: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24 V=laadomvormer: DCC2424-40

e 24 V=laadomvormer: DCC1224-10, DCC1224-20
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De DCC acculaders worden gebruikt voor de volgende accutypes:
* Loodstroomaccu’s

* lood-gel-accu's

¢ Vliesaccu's (AGM)

* Dometic eStore lithiumaccu's

LET OP!
Controleer de laadvereisten van de accufabrikant alvorens uw accu op
te laden.

Gebruik het toestel in geen geval voor het laden van andere accu’s (ex. NiCd,
NiMH, etc.).

WAARSCHUWING! Explosiegevaar!

* |aad geen diepontladen accu’s op. Hierbij bestaat er explosiege-
vaar door de ontwikkeling van knalgas.

* laad geen loodzuuraccu's in ongeventileerde ruimtes. Hierbij
bestaat er explosiegevaar door de ontwikkeling van knalgas.

* laad geen NiCd-accu's of niet-laadbare accu’s met dit toestel. Het
omhulsel van deze accutypes kan met een explosie openklappen.

7 Technische beschrijving

Doorzijn lage gewicht en compacte ontwerp kan de laadomvormer eenvoudig wor-
den gemonteerd in kampeerauto’s, commerciéle voertuigen en zeiljachten. Tijdens
rijden laadt de acculader accu's die aan boord van voertuigen of boten voor de
stroomopwekking worden gebruikt, of voorziet deze van een druppelspanning,
zodat ze niet ontladen.

De 12 V=== of 24 V=== spanning van een voertuig of bootaccu wordt omgevormd in
een 12 V==o0f 24 V== DC spanning.

De isolatie van de in- en uitgangsspanningen betekent dat de uitgangsspanning sta-
biel kan worden gehouden zonder invloed van de ingangskring.

De laadomvormer wordt geschakeld via een 12/24 V-signaal:

e D+-signaal

* dynamosignaal (aansluiting 15)

* een geschakeld ingangssignaal
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LET OP!
Als aansluiting 15 wordt gebruikt, kan de startaccu ontladen hoewel de
motor uit is, en het contact op ,AAN" staat.

De acculader heeft meerdere beschermingsmechanismes:

* Overspanningsbeveiliging: De acculader schakelt uit, als de spannings-
waarde boven de uitschakelwaarde stijgt. Hij start weer, als de spanning tot de
herstartwaarde daalt.

* Onderspanningsbeveiliging: De acculader schakelt uit, als de spannings-
waarde onder de uitschakelwaarde daalt. Hij start weer, als de spanning tot de
herstartwaarde stijgt.

* Oververhittingsbeveiliging: De acculader schakelt uit, als de temperatuur on
het toestel een schakelwaarde overschrijdt. Hij start weer, als de spanning tot de
herstartwaarde stijgt.

* Bescherming tegen kortsluiting: Bij een kortsluiting signaleert de led van de

acculader een defect. De toestelzekering moet door een specialist worden ver-
vangen, nadat deze door overstroom werd geactiveerd.

INSTRUCTIE
De afzonderlijke waarden vindt u in hoofdstuk , Veiligheidsinrichtingen”
op pagina 166.

De acculader kan aan verschillende accutypes via DIP-switches worden aangepast.

Als een TS-1 temperatuursensor is aangesloten, past de laadomvormer de laad-
spanning overeenkomstig de gemeten temperatuur aan, zie hoofdstuk , Technische
gegevens” op pagina 163.

7.1 Aansluitingen en bedieningselementen
Item in
afb. [, Beschrijving
pagina 3
1 Ingangsaansluitingen (+) van startaccu
2 Ingangsaansluitingen () van startaccu
3 Stuurkabel (11) voor tuning van het voertuig met boordspanning (D+ of aan-

sluiting 15 (contact))
4 Weergave leddisplay

5 Stroomregeling (12) ter begrenzing van de laadstroom tot 5 A
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Itemin
afb. [, Beschrijving
pagina 3
6 RJ11 aansluiting: Aansluiting van een temperatuursensor (accessoire)
7 DIP-switch, zie hoofdstuk ,Laadomvormer afstellen” op pagina 159
8 Uitgangsaansluitingen (+) van de opbouwaccu
9 Uitgangsaansluitingen (-) van de opbouwaccu

7.2 Acculaadfunctie

Naar de laadeigenschappen wordt verwezen als [UOU-eigenschappen.

u/v

uo

e TN

1: I-fase (bulk)

Bij het begin van het laden wordt de lege accu met constante stroom (100 % laad-
stroom) geladen tot de accuspanning de eindspanning (zie ) bereikt. Als de accu dit
spanningsniveau bereikt, neemt de laadstroom af.

2: UO-fase (absorptie)

Nu begint de absorptielaadfase (UO-fase), waarbij de duur afhankelijk is van de accu.
Daarbij blijft de spanning constant (UO).
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Deze fase is begrensd tot maximaal 3 uur om overladen van de accu tijdens rijden te
voorkomen.

3: U-fase (Float)
Na de UO-fase schakelt de acculader over op druppellading (U-fase).

8 Laadomvormer monteren

8.1 Benodigd gereedschap

Voor de elektrische aansluiting heeft u de volgende hulpmiddelen nodig:
* krimptang

* 4-polige aansluitkabels: + en—voor de starteraccu, + en—voor de opbouwaccu.
1 flexibele signaalkabel voor verbinding met D+ of het contact.
De vereiste diameter staat in de tabel hoofdstuk ,Laadomvormer aansluiten” op
pagina 158.

* Kabelschoenen en adereindhulzen
Voor de bevestiging van de acculader heeft u de volgende hulpmiddelen nodig:

* machineschroeven (M4) met onderlegschijven en zelfborgende moeren of
* plaat-resp. houtschroeven.
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8.2 Montage-instructies

Neem bij de keuze van de montageplaats de volgende aanwijzingen in acht:
* De acculader kan horizontaal en verticaal worden gemonteerd.
* Deacculader moet op een tegen vocht beschermde plaats worden ingebouwd.

* Deacculader mag nietin omgevingen met ontvlambare materialen worden inge-
bouwd.

* De acculader mag niet in stoffige omgevingen worden ingebouwd.

* De montageplaats moet goed geventileerd zijn. Bij installaties in gesloten, kleine
ruimtes moet er ventilatie mogelijk zijn. De vrije minimumafstand rond de accula-
der moet minimaal 5 cm bedragen (afb. A, pagina 4).

* De luchtin- en uitlaten van de acculader moeten vrij zijn.

*  Bij omgevingstemperaturen hoger dan 40 °C (bijvoorbeeld in ruimtes met een
boiler of direct zonlicht) kan de acculader worden uitgeschakeld hoewel het ver-
mogen van de aangesloten lasten onder de nominale belasting is (niet-nomi-
naal).

* Het montagevlak moet vlak zijn en voldoende stevigheid bieden.

8.3 Laadomvormer

LET OP!
Controleer voor het boren of geen elektrische kabels of andere delen
van het voertuig door boren, zagen en vijlen beschadigd kunnen raken.

» Neem de afstandsspecificaties in acht (afo. B, pagina 4).
» Monteer de laadomvormer zoals afgebeeld (afo. [, pagina 4).
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Laadomvormer aansluiten

WAARSCHUWING!

Zorg ervoor dat de polariteit niet wordt verwisseld. Verwisselen van de
polariteit van de accuaansluitingen kan leiden tot letsel of beschadiging
van het toestel.

VOORZICHTIG!

* Vermijd contact met de accuvloeistof.

* Accu's metinterne kortsluiting mogen niet worden geladen, aange-
zien door oververhitting van de accu explosieve gassen kunnen ont-
staan.

LET OP!
Draai de schroeven of moeren vast met een maximaal moment van 12 -
13°mm. Losse verbindingen kunnen tot oververhittingen leiden.

a4 2

Neem de volgende instructies in acht bij het aansluiten van de accu:

e Controleer voor het aansluiten van de klemmen of de accupolen schoon zijn.
* Letop een stevige bevestiging van de connectors.

* Selecteer een voldoende grote diameter voor de verbindingskabel.

* Installeer de kabels volgens VDE 100 (Duitsland).

* Sluit de minkabel direct op de minpool van de accu aan, niet aan het chassis van
een voertuig of een schip.

*  Gebruik de volgende kabelkleuren:
- Rood: positieve verbinding
- Zwart: negatieve verbinding
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Kabeldiameter vaststellen

INSTRUCTIE
Houd de afstand tot de opbouwaccu zo klein als mogelijk.

De minimum kabeldiameter hangt af van de kabellengte:
Kabellengte Minimum kabeldiameter/zekering

2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/

30A 40A 60A 80A

naar de startaccu <7m <1Tm <16m -
DCCxxxx-10

naar accustructuur <2m <3,5m <5m -

naar de startaccu - <55m <8m <14m
DCCxxxx-20

naar accustructuur - <1,5m <2,5m <4m

naar de startaccu - - - <7m
DCCxxxx-40

naar accustructuur - - - <2m
9.1 Laadomvormer aansluiten

LET OP!
De laadomvormer mag niet direct op de dynamo worden aangesloten.

» Monteer de laadomvormer zoals afgebeeld:
~ Correctaansluitdiagram: afb. [}, pagina 5
—  Accu's aansluiten: afo. [|, pagina 6
—  Stuurleiding aansluiten (11): afo. B, pagina 6

9.2 Accessoires aansluiten

INSTRUCTIE - Vermogensregeling

Om de uitgangsstroom van de laadomvormer tot 5 A te begrenzen,
moet een positief stuursignaal voorhanden zijn aan contact 12"
(afo. [l 5, pagina 3).

» Sluit accessoires op de volgende contacten aan:

—  Vermogensregeling (12): afb. |l 5, pagina 3
—  Temperatuursensor: afo. [fl] 6, pagina 3
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10 Laadomvormer gebruiken

10.1 Laadomvormer in-/uitschakelen

De laadomvormer schakelt automatisch in zodra deze een positief stuursignaal ont-
vangt. De statusled brandt blauw.

De laadomvormer schakelt automatische regeling uit, als het stuursignaal niet meer

voorhanden is.

INSTRUCTIE

Als het stuursignaal van de laadomvormer via het contact wordt inge-
schakeld, kan de startaccu ontladen, als de motor niet op tijd wordt
gestart.

10.2 Laadomvormer afstellen

INSTRUCTIE

De waarden voor het laden van de eindspanning en de onderhoud-
slaadspanning van uw accu staan in de specificaties van de accu-
fabrikant.

U kunt het toestel met behulp van de DIP-switch (afo. [l 7, pagina 3) aanpassen.

Schakelspanning/constante spanning instellen

U kunt de DIP-switches S1en S2 gebruiken om de waarde van de laad-eindspanning
in te stellen.

Schakelspanning/constante spanning

S1 S2
12V 24V
AAN AAN 14,4V 28,8V
uIT AAN 141V 28,2V

AAN uir
14,7V 29,4V

uiT uir
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Druppelspanning instellen

PerfectCharge

U kunt de DIP-switches S3 en S4 gebruiken om de waarde van de druppelspanning

in de U-fase (druppel) in te stellen.

S3

AAN
uIT

AAN
uIT

Laadmodus instellen

S4

AAN
AAN
uIT
uIT

Druppelspanning

12V 24V
13,8V 27,6V
13,5V 27,0V
13,2V 26,4V

WAARSCHUWING! Explosiegevaar!
Gebruik uitsluitend de laadmodus die bij uw accutype past. Raadpleeg
een gespecialiseerde werkplaats indien nodig.

Met de DIP-switches S5 en S6 kunt u de laadmodus instellen.

S5
AAN

uIT

AAN
uIT
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S6
AAN

AAN

uIT
uIT

Laadmodus

IUOU- laden
Zie hoofdstuk ,Acculaadfunctie” op pagina 154.

Constante spanning 1

De acculader werkt als een spanningsbron met
constante spanning, waarbij de waarde van de

spanning overeenkomt met de ingestelde laad-
eindspanning.

Constante spanning 2

De acculader werkt als een spanningsbron met
constante spanning, waarbij de waarde van de
spanning overeenkomt met de ingestelde druppel-
spanning.
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eStore modus (alleen DCC1212-40 en DCC2412-40 met optionele eStore
accu) instellen

Met de DIP-switch S7 kunt u de eStore-laadmodus instellen.

S7 eStore laadeigenschappen
AAN uIT
uiT AAN

Voor de eStore laadeigenschappen moet een temperatuursensor worden
aangesloten.

INSTRUCTIE
Bij gebruik zonder temperatuursensor is de eStore laadmodus constant

bij 13,8 V met maximaal 35 A.

De eStore laadmodus heeft de volgende laadeigenschappen:

Uitgangsspanning

(laad-eindspanning): 13,8 V==

Uitgangsspanning <-10°C 0A

(laadstroom): < 10°C tot 0 °C 5 A
>0°C 35A

11 Laadomvormer onderhouden en
reinigen
® LET OP! Gevaar voor schade aan het toestel!

Reinig het toestel nooit onder stromend water of in afwaswater.
Gebruik voor het reinigen geen bijtende reinigingsmiddelen of harde
voorwerpen, aangezien het toestel hierdoor beschadigd zou kunnen

raken.

» Reinig het toestel geregeld met een vochtige doek.
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12  Verhelpen van storingen

WAARSCHUWING!
Open het toestel niet. Hierdoor bestaat gevaar voor een elektrische

schok.

INSTRUCTIE
Bij specifieke vragen over de acculaadgegevens, de fabrikant
raadplegen (adressen op de achterzijde van de instructiehandleiding).

Led gaat niet branden

» Controleer de elektrische verbindingen.
Raadpleeg de klantenservice, als u geen fout kunt vinden.

13 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan
contact op met de detailhandel of met het filiaal van de fabrikant in uw land (zie
dometic.com/dealer).

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:
* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* Dereden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen
voor de veiligheid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.

14 Afvoer

Producten met niet-vervangbare batterijen, oplaadbare batterijen of
lichtbronnen recyclen

» Als het product niet-vervangbare batterijen, oplaadbare batterijen of licht-
bronnen bevat, hoeft u die niet te verwijderen voordat u het product afvoert.

» Als u het product definitief weg wilt doen, vraag dan bij het dichtstbijzijnde
afvalverwerkingsbedrijf of uw dealer naar de betreffende afvoervoorschrif-

>é ten.

» Het product kan gratis worden afgevoerd.
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15 Technische gegevens

DCC1224-10 DCC1224-20
Artikelnr.: 9600003748 9600003749
Transformatie: 12V—24V
Nominale invoerspanning: 12 V==
Ingangsspanningbereik: 8V-l6V
Laadstroom: 10A ‘ 20A
Laadspanning: 26,4V -29,4V
Vermogen: 250W ‘ 500 W
Restgolf van uitgangsspanning <50mVrms
bij nominale stroomwaarde:
Rendement: tot 90 %
Stationair stroomverbruik: <0,4A
Omgevingstemperatuur bedrijf: -20°Ctot +50°C
Omgevingsvochtigheid: <95 % Niet-condenserend
Afmetingen (b x d x h): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x 260 mm
Gewicht: 1,55kg 1,85kg
Keurmerk/certificaat:

C€®
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DCC2412-20 DCC2412-40

Artikelnr.: 9600003750 9600003751
Transformatie: 24NV 12V

Nominale invoerspanning: 24 V==
Ingangsspanningbereik: 16V-32V

Laadstroom: 20A ‘ 40A
Laadspanning: 13,2V-14,7V

Vermogen: 250W ‘ 500 W
Restgolf van uitgangsspanning <100 mVg

bij nominale stroomwaarde:

Rendement tot: 90 %

Stationair stroomverbruik: <0,4A
Omgevingstemperatuur bedrijf: -20°Ctot +50°C

Omgevingsvochtigheid: <95 % Niet-condenserend
Afmetingen (b x d x h): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x260 mm
Gewicht: 1,55kg 1,85kg
Keurmerk/certificaat:

C€E®
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DCC2424-10 DCC1212-10
Artikelnr.: 9600003752 9600003753
Transformatie: 24NV — 24V 12V—12V
Nominale invoerspanning: 24 V= 12V=
Ingangsspanningbereik: 16V-32V 8V-16V
Laadstroom: 10A
Laadspanning: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
Vermogen: 250 W 120W
Restgolf van uitgangsspanning < 100MVgg <50 mVgt
bij nominale stroomwaarde:
Rendement tot: 90 %
Stationair stroomverbruik: <0,4A
Omgevingstemperatuur bedrijf: -20°Ctot +50°C
Omgevingsvochtigheid: <95 % Niet-condenserend
Afmetingen (b x d x h): 153x73x220mm 153 x73x180 mm
Gewicht: 1,55kg 1,25kg
Keurmerk/certificaat: C €
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DCC1212-20 DCC1212-40

Artikelnr.: 9600003754 9600003755
Transformatie: 12V—12V

Nominale invoerspanning: 12 V==
Ingangsspanningbereik: 8V-l6V

Laadstroom: 20A ‘ 40A
Laadspanning: 13,2V-14,7V

Vermogen: 250W ‘ 500 W
Restgolf van uitgangsspanning <50 MV

bij nominale stroomwaarde:

Rendement tot: 90 %

Stationair stroomverbruik: <0,4A
Omgevingstemperatuur bedrijf: -20°Ctot +50°C

Omgevingsvochtigheid: <95 % Niet-condenserend
Afmetingen (b x d x h): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x260 mm
Gewicht: 1,55kg 1,85kg
Keurmerk/certificaat:

C€E®

Veiligheidsinrichtingen

12V 24V

Ingang: Hoge spanning, lage spanning, beveiliging
tegen verwisselen van polariteit (interne zeke-
ring)
Laagspanning-uitschakeling: 8V 6V
Laagspanning-herstart: 10V 20V
Overspanningsbeveiliging: 16V 32V
Hoogspanning-herstart: 15,5V 31V

Temperatuur:

Uitschakeling

Kortsluitingsbeveiliging:

ja, |pk
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Temperatuurcompensatie

INSTRUCTIE
De temperatuurcompensatie is alleen effectief, als een TS-1
temperatuursensor is aangesloten en de IUOU laadmodus is

geselecteerd.

24V 12V
AV
0,8 04
04 0,2 N
N
0 0 >
-0,4 -0,2
0,8 -0,4 N
-1,2 -0,6
5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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Forklaring af symboler PerfectCharge

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og
vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har laest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er
indforstaet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstdet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og
anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse
med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse anvisninger og advarsler kan medfere kveestelser pa dig
selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i neerheden. Der tages forbehold for eventuelle zendringer og opdaterin-
ger af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilhagrende dokumentation. Se
documents.dometic.com for de nyeste produktinformationer.

Indholdfortegnelse
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2 Generelle sikkerhedshenvisninger. ............ ... ... .. ... ... ... 169
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1 Forklaring af symboler

FARE!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som medfarer
dadsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.
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ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som kan medfere
dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som kan medfere
mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
Angiver en situation, som kan medfare materielle skader, safremt den
ikke undgas.

SH 4l <

BEM/ZRK
Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

2 Generelle sikkerhedshenvisninger

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstem-
melse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er ngdvendigt med henblik pa
en korrekt montering og/eller drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt
drift eller vedligeholdelse medfarer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i forbindelse med
produktet, der skyldes:
* ukorrekt samling eller forbindelse inklusive for hgj spaending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer
fra producenten

* zendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten
* brug tilandre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen.

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og produktspecifika-
tioner.

Vaer meget opmaerksom pa falgende grundleeggende sikkerhedsinformation for at
beskytte dig, nar elektriske apparater anvendes:

e Elektrisk stad

* Brandfare

e Kveestelser
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2.1

A
A
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Grundlaeggende sikkerhed

FARE!

Anvend i tilfzelde af brand en ildslukker, der er egnet til elektriske
apparater.

ADVARSEL!

Anvend kun produktet til det formal, som det er bestemt til.

Serg for, at den rade og den sorte klemme aldrig kommer i kontakt
med hinanden.

Afbryd produktet fra batteriet
- hver gang far rengering og vedligeholdelse
- fer udskiftning af en sikring (kun af specialister)

hvis du afmonterer produktet:
— Lasn alle forbindelser.
— Kontrollér, at alle ind- og udgange er uden spaending.

Hvis produktet eller tilslutningskablet har synlige beskadigelser, ma
produktet ikke tages i brug.

Hvis dette produkts tilslutningskabel beskadiges, skal det udskiftes af
producenten, dennes kundeservice eller en lignende kvalificeret per-
son for at undga farer.

Reparationer pa dette produkt ma kun foretages af fagfolk. Ved ukor-
rekte reparationer kan der opsta betydelige farer.

Dette produkt kan anvendes af bern over 8 ar og derudover af perso-
ner med begraensede fysiske, sanse- eller mentale evner eller uden
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller blev instrueret i sikker
brug af produktet og forstar farerne, der falger heraf.

El-apparater er ikke legetgj!
Opbevar og anvend produktet uden for barns raekkevidde.

Barn ber veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med pro-
duktet.

VIGTIGT!

Sammenlign forud for ibrugtagning spaendingsangivelsen pa typeskil-
tet med energiforsyningen, der er til rddighed.

Sarg for, at andre genstande ikke kan forarsage en kortslutning pa
produktets kontakter.

Opbevar produktet pa et tert og keligt sted.
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N
N

A >

= B 2

Sikkerhed ved montering af produktet
FARE!

* Montéraldrig produktet i omrader, hvor der er fare for en gas- eller
staveksplosion.

FORSIGTIG!

* Sgrg for, at det star stabilt!
Produktet skal opstilles og fastgares sikkert, sa det ikke kan veelte eller
falde ned.

VIGTIGT!

e Udsaet ikke produktet for nogen varmekilde (for f.eks. direkte sol eller
opvarmning). Undga yderligere opvarmning af produktet.

* Stil produktet pa et tart sted, der er beskyttet mod steenkvand.

Sikkerhed under elektrisk tilslutning af produktet

FARE! Fare for livsfarligt elektrisk sted!

¢ Ved installation pa bade:
Hvis elektriske apparater installeres forkert pa bade, kan det medfare
korrosionsskader pa baden. Lad en kvalificeret (skibs-)elektriker instal-
lere produktet.

* Narderarbejdes pa elektriske anleeg, skal det kontrolleres, at der er
nogen i naerheden, som kan hjzelpe i et ngdstilfeelde.

ADVARSEL!

* Sorg for et tilstraekkeligt ledningstveersnit.

* Treekledningerne, sa de ikke kan blive beskadiget af dere eller motor-
hjelme.
Klemte ledninger kan fare til livsfarlige kvaestelser.

FORSIGTIG!

* Traek ledningerne, sa der ikke er fare for at falde over dem, og en
beskadigelse af kablet er udelukket.

VIGTIGT!

* Anvend tomme rar eller ledningsgennemfaringer, nar ledninger skal
feres gennem pladeveegge eller andre vaegge med skarpe kanter.

o Traek ikke AC-kablet og DC-kablet i den samme ledningskanal (tomt
rer).
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* Treekikke kablerne lgst eller med skarpe knaek.
* Fastgar kablerne sikkert.
* Treek ikke i kablerne.

Sikkerhed ved anvendelse af produktet
ADVARSEL!

* Huvis produktet anvendes i anleeg med dbne blysyrebatterier, skal rum-
met vaere godt ventileret. Disse batterier udskiller eksplosiv brintgas,
som kan antaendes af en gnist pa de elektriske forbindelser.

FORSIGTIG!

* Anvend ikke produktet
- isaltholdige, fugtige eller vade omgivelser
- inzerheden af aggressive dampe
— inzerheden af breendbare materialer
— iomrader med eksplosionsfare

* Kontrollér far aktivering, at tilfarselsledningen og stikket er tarre.
* Afbryd altid stremforsyningen ved arbejder pa produktet.

* Veeropmeerksom pa, at dele af produktet stadig kan veere spaendings-
ferende efter aktivering af sikkerhedsanordningen (sikring).

» Afbryd ikke kabler, nar produktet stadig er i drift.

VIGTIGT!
e Sgrg for, at produktets luftind- og -udgange ikke er tildaekkede.

* Sarg for god ventilation.

Sikkerhedsforanstaltninger ved handtering af
batterier

ADVARSEL!

* Batterier kan indeholde aggressive og korrosive syrer. Undga, at bat-
teriveeske kommer i kontakt med din krop. Skyl den pageeldende
legemsdel grundigt med vand, hvis din hud kommer i kontakt med
batterivaeske.

Kontakt straks en laege, hvis du far kvaestelser pa grund af syrer.



PerfectCharge Leveringsomfang

FORSIGTIG!
* Beerikke metalgenstande somf.eks. ure eller ringe, nar du arbejder pa

batterier.
Blysyre-batterier kan frembringe kortslutningsstrem, der kan medfare
alvorlige forbraendinger.

Eksplosionsfare!

Forsag aldrig at oplade et frosset eller defekt batteri.

Stil i dette tilfeelde batteriet pa et frostfrit omrade, og vent, indtil batte-
riet har tilpasset sig til udenomstemperaturen. Start derefter oplad-
ningsprocessen.

Baer beskyttelsesbriller og beskyttelsesbeklaedning, nar du arbejder
pa batterier. Bergr ikke dine gjne, nar du arbejder pa batterier.

Ryg ikke, og kontrollér, at der ikke opstar gnister i naerheden af moto-
ren eller batteriet.

VIGTIGT!
* Anvend udelukkende genopladelige batterier.

Anvend tilstraekkelige kabeltvaersnit.
Beskyt den positive leder med en sikring.

Undga, at metalliske dele falder ned pa batterierne. Det kan medfere
gnister eller kortslutte batteriet og andre elektriske dele.

Kontrollér, at polerne er tilsluttet korrekt.

Falg anvisningerne fra batteriproducenten og dem fra producenten af
systemet eller keretgjet, som batteriet anvendes i.

Afbryd farst batteriet fra jordforbindelse, hvis du har brug for at fierne
batteriet. Afbryd alle tilslutninger og alle forbrugere fra batteriet, for
det fiernes.

3 Leveringsomfang

Betegnelse
Batterilader

Monterings- og betjeningsvejledning
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4 Tilbehor

Kan fas som tilbeher (ikke indeholdt i leveringsomfanget):

Betegnelse Art.nr.
Temperaturfeler TS-1 9600000099
5 Malgruppe for denne vejledning

Kapitlet kapitlet , Tilslutning af opladningstransformer” pa side 179 henvender sig
udelukkende til fagfolk, der kender de pagaeldende VDE-retningslinjer.

Alle gvrige kapitler henvender sig ogsa til brugerne af apparatet.

6 Korrekt brug

PerfectCharge DCC batteriladerne kan oplade batterier, deranvendes i keretgjer og
pa bade, mens der kares eller sejles, eller forsyne dem med en vedligeholdelses-
spaending stramproduktion. Derudover kan apparaterne anvendes som en stabil
stramforsyning.

DCC batteriladere anvendes til kontinuerlig opladning af forsynings- eller indbyg-
gede batterier (karetgjsbatterier):

e 12 V==opladningstransformer: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

* 12 V=spaendingstransformer: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24 V=opladningstransformer: DCC2424-40

* 24 V=speendingstransformer: DCC1224-10, DCC1224-20

DCC batteriladere anvendes til at oplade falgende batterityper:
* Blysyrebatterier

* Bly-gel-batterier

¢ Vlies-batterier (AGM-batterier)

*  Dometic eStore litiumbatterier

VIGTIGT!
Kontrollér opladningskravene fra batteriproducenten, far du oplader dit
batteri.
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Anvend ikke under nogen omstaendigheder apparatet til at oplade andre typer
batterier (f.eks. NiCd, NiMH, etc.).

ADVARSEL! Eksplosionsfare!
* Oplad ikke dybt afladede batterier. Der er fare for eksplosion pa

grund af dannelse af knaldgas.

*  Oplad ikke blysyrebatterier i ikke-ventilerede rum. Der er fare for eks-
plosion pa grund af dannelse af knaldgas.

* Oplad ikke NiCd-batterier eller ikke-genopladelige batterier med
dette apparat. Kappen pa disse batterityper kan spraenge eksplosi-
onsagtigt.

7 Teknisk beskrivelse

Pa grund af dens lave veegt og kompakte design kan opladningstransformeren nemt
installeres i autocampere, erhvervskaretgjer eller motor- og sejlyachter. Under kers-
len oplader den batterier, der brugestil stramfrembringelse i keretgjer eller pa bade,
eller forsyner dem med en vedligeholdelsesspaending, sa de ikke aflades.

12 V==-eller 24 V==-spaendingen fra et karetgjs- eller en badbatteri transformeres til
en stabil 12 V==eller 24 V= DC spaending.

Isoleringen af indgangs- og udgangsspaendingerne betyder, at udgangsspaendin-
gen kan holdes stabil uden interferens fra indgangskredslgbet.
Opladningstransformeren teendes via et 12/24 V-signal:

e D+-signal

*  Generatorsignal (klemme 15)

e FEtforbundetindgangssignal

VIGTIGT!
Nar klemme 15 anvendes, kan startbatteriet blive afladet, selvom moto-

ren er slaet fra, hvis teendingen er indstillet pa ,ON".

Batteriladeren har forskellige beskyttelsesmekanismer:

* Overspaendingsbeskyttelse: Batteriladeren frakobles, hvis spaendingsvaer-
dien stiger over frakoblingsvaerdien. Den starter igen, nar spaendingen falder til
genstartsveerdien.

* Underspandingsbeskyttelse: Batteriladeren frakobles, hvis spaendingsveer-
dien falder under frakoblingsveaerdien. Den starter igen, nar spaendingen stiger til
genstartsveerdien.
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* Overtemperaturbeskyttelse: Batteriladeren frakobles, nar temperaturen i
karetgjet overskrider en frakoblingsveerdi. Den starter igen, nar spaendingen
stiger til genstartsvaerdien.

* Beskyttelse mod kortslutning: Lysdioden pa batteriladeren signalerer en fejl-
funktion, hvis der er opstaet en kortslutning. Apparatets sikring skal udskiftes ved
en professionel, nar den er blevet udlest af overstram.

BEMZRK
De enkelte veerdier findes i kapitlet ,Beskyttelsesanordninger” pa
side 188.

Batteriladeren kan tilpasses til forskellige batterityper via DIP-omskfitere.

Nar der er tilsluttet en TS-1-temperaturfeler, tilpasser opladningstransformeren lade-
spaendingen i overensstemmelse med den malte temperatur, se kapitlet , Tekniske
data” paside 185.

7.1 Tilslutninger og betjeningselementer

Position pa
fig.[l. Betegnelse

side 3

1 Indgangsklemmer (+) pa startbatteriet

2 Indgangsklemmer (-) pa startbatteriet

3 Styrekablet (1) til at teende keretgjet med den interne spaending (D+ eller
klemme 15 (teending))

4 Visning LED-display

5 Stramregulering (12) til at begraense ladestrammen til 5 A

6 RJ11-klemme: Tilslutning af en temperaturfaler (tilbeher)

7 DIP-omskifter, se kapitlet ,Justering af opladningstransformeren” pa
side 181

8 Udgangsklemmer (+) til karetajsbatteriet

9 Udgangsklemmer (-) til keretajsbatteriet
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7.2 Batteriladefunktion

Der henvises til ladekarakteristikkerne som IUOU characteristics.

u/v

uo

1: I-fase (Bulk)

Ved opladningens start oplades det afladede batteri med konstant stregm (100 %
ladestrem), indtil batterispaendingen nar ladeslutspaendingen. Nar batteriet nar
dette spaendingsniveau, aftager ladestrammen.

2: UO-fase (Absorption)

Nu begynder absorptionsladeprocessen (UO-fase), hvis varighed afheenger af batte-
riet. | den forbindelse forbliver spaendingen konstant (UO).

Denne fase er begraenset til maksimalt 3 timer for at forhindre overopladning af bat-
teriet under karslen.

3: U-fase (Float)

Efter UO-fasen skifter batteriladeren til vedligeholdelsesopladning (U-fase).
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8 Montering af opladningstransformer

8.1 Nodvendigt vaerktaj

Til den elektriske tilslutning har du brug for falgende hjaelpemidler:
*  Krympetang

* 4fleksible tilslutningskabler: + og —for startbatteriet, + og —for keretgjsbatteriet.
1 fleksibelt signalkabel til tilslutning til D+ eller teendingen.
Det pakraevede tveersnit kan findes i tabellen kapitlet , Tilslutning af opladning-
stransformer” pa side 180.

* Kabelsko og muffer

Til fastgerelse af batteriladeren har du brug for falgende veerktgjer:
* Maskinskruer (M4) med spaendeskiver og selvldsende matrikker eller

* plade-eller traeskruer.

8.2 Monteringshenvisninger

Veer opmaerksom pa felgende henvisninger ved valg af monteringsstedet:

* Batteriladeren kan monteres horisontalt og vertikalt.

* Batteriladeren skal monteres pa et sted, der er beskyttet mod fugt.

* Batteriladeren ma ikke monteres i omgivelser med anteendelige materialer.
* Batteriladeren ma ikke monteres i stevholdige omgivelser.

* Monteringsstedet skal vaere godt ventileret. Ved installation i lukkede, sma rum
skal der findes ventilation og udluftning. Den minimale afstand omkring batterila-
deren skal vaere mindst 5 cm (fig. ﬂ side 4).

* Batteriladerens luftindgang og luftudgang skal forblive fri.

* Ved udenomstemperaturer over 40 °C (f.eks. i motor- eller kedelrum, direkte sol-
lys) kan batteriladeren frakoble, selvom strammen pa de tilsluttede belastninger
er under den nominelle belastning (derating).

* Monteringsfladen skal vaere plan og tilstraekkeligt fast.
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8.3 Opladningstransformer

VIGTIGT!
Fer du borer, skal du kontrollere, at elektriske kabler eller andre dele pa

keretajet ikke beskadiges, nar der bores, saves eller files.

» Vaer opmaerksom pa afstandsspecifikationerne (fig. [B, side 4).
» Montér opladningstransformeren som vist (fig. [, side 4).

Tilslutning af opladningstransformer

ADVARSEL!
Polerne ma ikke byttes om. Ombytning af batteritilslutningernes poler
kan medfare kvaestelser og beskadige apparatet.

9
FORSIGTIG!
* Undga under alle omsteendigheder at komme i kontakt med batteri-

vaesken.
* Batterier med celleslutning ma ikke oplades, da der kan opsta eks-
plosive gasser pa grund af overophedning af batteriet.

VIGTIGT!
Spaend matrikkerne og skruerne fast med et maksimalt tilspsendings-
moment pa 12 — 13 Nm. Lase forbindelse kan medfare overophedning.

Overhold falgende henvisninger, nar batteriet tilsluttes:

* Sgrg for, at batteripolerne er rene, nar klemmerne tilsluttes.
*  Sarg for, at stikforbindelsen sidder godt fast.

* Veelg et tilstraekkeligt tvaersnit for tilslutningskablet.

* Traek kablerne i henhold til VDE 100 (Tyskland).

* Tilslut minus-kablet direkte batteriets minuspol, ikke til et karetgjs eller en bads
chassis.

* Anvend felgende kabelfarver:
— Red: positiv tilslutning
- Sort: negativ tilslutning
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Bestem kabeltveersnit

BEMZRK
Hold afstanden til karetajsbatteriet s& kort som muligt.

Kablets minimumtvaersnit athaenger af den maksimale kabellzengde:

Kabelleengde Minimalt kabeltvaersnit/sikring
2.5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm?2/
30A 40A 60 A 80A

Til startbatteriet <7m <1Tm <16m -
DCCxxxx-10

Til batteristrukturen <2m <3,5m <5m -

Til startbatteriet - <55m <8m <14m
DCCxxxx-20

Til batteristrukturen - <1,5m <2,5m <4m

Til startbatteriet - - - <7m
DCCxxxx-40

Til batteristrukturen - - - <2m
9.1 Tilslutning af opladningstransformer

VIGTIGT!
Opladningstransformeren ma ikke tilsluttes direkte til generatoren.

» Tilslut opladningstransformeren som vist:
~  Korrekt tilslutningsskema: fig. Y, side 5
— Tilslutning af batterierne: fig. ||, side 6
— Tilslutning af styreledningen (11): fig. |, side 6

9.2 Tilslutning af tilbehor

BEMZRK - Ydelsesregulering
For at begraense opladningstransformerens udgangsstram til 5 A skal
der findes et positivt styresignal ved kontakt 12" (fig. [l 5, side 3).

» Tilslut tilbeharet til felgende kontakter:

—  Ydelsesregulering (12): fig. |l 5, side 3
— Temperaturfgler: fig. [l 6, side 3
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10 Anvendelse af opladnings-
transformeren

10.1 Til-/frakobling af opladningstransformeren

Opladningstransformeren teender automatisk, sa snart den modtager et positivt
styresignal. Statuslysdioden lyser blat.

Opladningstransfomeren slukker automatisk, nar styresignalet ikke laengere findes.

BEMZRK
Hvis opladningstransformerens styresignal til- og frakobles via teendin-
gen, kan startbatteriet blive afladet, hvis motoren ikke startes rettidigt.

10.2  Justering af opladningstransformeren

BEMZRK
Find veerdierne for batteriets ladeslutspaending og vedligeholdelses-
ladespaending i batteriproducentens specifikationer.

Du kan tilpasse apparatet ved hjaelp af DIP-omskifteren (fig. [l 7, side 3).

Indstilling af skiftespaending/konstant spaending

Du kan anvende DIP-omskifterne S1 og S2 til at indstille vaerdien for opladningens
slutspeending.

Skiftespaending/konstant spaending

S1 S2

12V 24V
TIL TIL 14,4V 28,8V
FRA TIL 14,1V 28,2V
TIL FRA

14,7V 29,4V
FRA FRA
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Indstilling af vedligeholdelsesspsending

Du kan anvende DIP-omskifterne S3 og S4 til at indstille vedligeholdelsesspaendin-
gen i U-fassen (vedligeholdelse).

Vedligeholdelsesspaending

S3 S4

12V 24V
TIL TIL 13,8V 27,6V
FRA TIL 13,5V 27,0V
TIL FRA

13,2V 26,4V
FRA FRA

Indstilling af lademodus

ADVARSEL! Eksplosionsfare!
Anvend kun lademodusen, der passer til din batteritype. Sparg om

nadvendig hos en specialist.

Du kan indstille lademodusen med DIP-omskifterne S5 og S6.

S5 S6 Lademodus

TIL TIL IUOU-opladning:
Se kapitlet , Batteriladefunktion” pa side 177.

FRA TIL Konstant spzending 1

Batteriladeren fungerer som konstant spaen-
dingskilde, hvor spaendingens vaerdi svarer til
opladningens indstillede slutspaending.

TIL FRA Konstant spaending 2

FRA FRA Batteriladeren fungerer som konstant spaen-
dingskilde, hvor spaendingens veerdi svarer til den
indstillede vedligeholdelsesspaending.
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Indstilling af eStore-modus (kun DCC1212-40 og DCC2412-40 med
eStore-batteri (option))

Du kan indstille eStore-lademodusen med DIP-omskifteren S7.

S7 eStore-ladekarakteristik
TIL FRA
FRA TIL

For eStore-ladekarakteristikken skal der veere tilsluttet en temperaturfgler.

BEMZRK
Nar der ikke anvendes en temperaturfaler, er eStore-lademodusen

konstant pa 13,8 V med et maksimum pa 35 A.

eStore-lademodusen har felgende ladekarakteristikker:

Udgangsspzending

(ladeslutspaending): 13,8 V=

Udgangsstram <-10°C 0A

(ladestram): = 10°C T 0°C oA
>0°C 35A

11 Vedligeholdelse og rengering af
opladningstransformeren

VIGTIGT! Fare for skader pa apparatet!
Renger aldrig apparatet under rindende vand eller i opvaskevand.
Anvend ikke skrappe rengeringsmidler eller harde genstande ved

rengeringen, da de kan beskadige apparatet.

» Renger af og til apparatet med en fugtig klud.
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12 Udbedring af fejl

ADVARSEL!
Abn ikke apparatet. Du risikerer at udsaette dig selv for fare for elektrisk

sted.

BEMAZRK
Hvis du har detaljerede spargsmal om batteriopladerdataene, bedes du
kontakte producenten (adresser pa bagsiden af vejledningen).

Lysdioden lyser ikke

» Kontrollér de elektriske forbindelser.

Kontakt kundeservice, hvis du ikke kan finde en fejl.

13  Garanti

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, bedes du kon-
takte din forhandler eller producentens afdeling i dit land (se dometic.com/dealer).
Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende felgende bilag:

* Enkopiaf regningen med kabsdato

* Enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse.

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan har sikkerheds-
maessige konsekvenser og kan gare garantien ugyldig.

14 Bortskaffelse

Genbrug af produkter med batterier, genopladelige batterier eller lyskil-
der, der ikke kan udskiftes

» Hvis produktet indeholder batterier, genopladelige batterier eller lyskilder,
der ikke kan udskiftes, skal du ikke fierne dem far bortskaffelse.

» Hvis duvil bortskaffe produktet endegyldigt, skal du kontakte den naermeste
genbrugsstation eller din faghandel for at f& de pageeldende forskrifter om

|
>é bortskaffelse.

» Produktet kan bortskaffes uden gebyr.
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15 Tekniske data

DCC1224-10 DCC1224-20
Art.nr.: 9600003748 9600003749
Transformation: 12V—24V
Nominel indgangsspaending: 12 V==
Indgangsspaendingsomrade: 8V-l6V
Ladestrgm: 10A ‘ 20A
Ladespeending: 26,4V -29,4V
Effekt: 250 W | 500 W
Udgangsspaendingens <50mVrms
restripple ved nominel stram:
Virkningsgrad: Indtil 90 %
Tomgangsstremforbrug: <04A
Udenomstemperatur drift: -20°Ctil +50°C
Udenomsfugtighed: <95 %, ikke-kondenserende
Mal (B x D x H): 153 x 73x 220 mm 153 x 73 x 260 mm
Veegt: 1,55kg 1,85kg
Godkendelse/certifikat:

C€®
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DCC2412-20 DCC2412-40

Art.nr.: 9600003750 9600003751
Transformation: 24NV 12V

Nominel indgangsspaending: 24 V==
Indgangsspaendingsomrade: 16V-32V

Ladestrgm: 20A ‘ 40A
Ladespeending: 13,2V-14,7V

Effekt: 250 W | 500 W
Udgangsspaendingens <100 mVg

restripple ved nominel stram:

Virkningsgrad op til: 90 %
Tomgangsstremforbrug: <04A

Udenomstemperatur drift:

-20°Ctil+50°C

Udenomsfugtighed: <95 %, ikke-kondenserende

Mal (B x D x H): 153 x 73x 220 mm 153 x 73 x 260 mm
Veegt: 1,55kg 1,85kg
Godkendelse/certifikat:

C€E®
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DCC2424-10 DCC1212-10
Art.nr.: 9600003752 9600003753
Transformation: 24NV — 24V 12V—12V
Nominel indgangsspaending: 24 V= 12V=
Indgangsspaendingsomrade: 16V-32V 8V-16V
Ladestrgm: 10A
Ladespeaending: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
Effekt: 250W 120W
Udgangsspaendingens < 100MVgg <50 mVgt
restripple ved nominel stram:
Virkningsgrad op til: 90 %
Tomgangsstremforbrug: <04A

Udenomstemperatur drift:

-20°Ctil+50°C

Udenomsfugtighed: <95 %, ikke-kondenserende

Mal (B x D x H): 153 x 73 x220 mm 153x73x180 mm
Veegt: 1,55kg 1,25kg
Godkendelse/certifikat:

C€E®
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DCC1212-20 DCC1212-40

Art.nr.: 9600003754 9600003755
Transformation: 12V—>12V

Nominel indgangsspaending: 12 V==
Indgangsspaendingsomrade: 8V-l6V

Ladestrgm: 20A ‘ 40A
Ladespeending: 13,2V-14,7V

Effekt: 250 W | 500 W
Udgangsspaendingens <50 MV

restripple ved nominel stram:

Virkningsgrad op til: 90 %
Tomgangsstremforbrug: <04A

Udenomstemperatur drift:

-20°Ctil+50°C

Udenomsfugtighed: <95 %, ikke-kondenserende
Mal (B x D x H): 153 x 73x 220 mm 153 x 73 x 260 mm
Veegt: 1,55kg 1,85kg
Godkendelse/certifikat: C €
Beskyttelsesanordninger
12V 24V

Indgang: Beskyttelse mod hgjspaending, lavspaending,

ombytning af polerne (intern sikring)
Lavspaendingsfrakobling: 8V 16V
Lavsppaendingsgentilkobling: 10V 20V
Overspaendingsbeskyttelse: 16V 32V
Hgajspaendingsgentilkobling: 15,5V 31V
Temperatur: Frakobling
Kortslutningsbeskyttelse: Ja, lok
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Temperaturkompensation

BEMZRK
Temperaturkompensationen er kun effektiv, hvis der er tilsluttet en TS-1

temperaturfeler og lUOU-lademodusen er valgt.

24V 12V
AV
0,8 04
04 02 N
N
0 0 >
-0,4 -0,2
0,8 -0,4 N
-1,2 -0,6
-5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50

189



Symbolférklaring PerfectCharge

Las och folj noggrant alla instruktioner, direktiv och varningar i den har produkthandboken for att sékerstalla att du alltid installerar, anvander
och underhéller produkten pa ratt satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du forstar och ar
inforstadd med att folja de villkor som anges hari. Du ar inférstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med
instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar och bestammelser.
Omduinte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personskador pa dig ellerandra, p& produkten eller
annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt relaterad information, kan
andras och uppdateras. For uppdaterad produktinformation, besdk documents.dometic.com.

Innehallsférteckning

1 Symbolforklaring. . ... 190
2 Allmannasakerhetsanvisningar ............ ... .. 191
3 Leveransomfattning. ........ .. .. 195
4 TiHbenOr . 195
5 MAIGIUPD. . oot 196
6 Andamalsenliganvandning .............. ... 196
7 Tekniskbeskrivning. ... ... 197
8 Monteraladdningsomvandlare . ....... ... .. 199
9  Anslutaladdningsomvandlaren . ... 200
10 Anvandaladdningsomvandlare. ......... ... .. ... ... ... ... ... 202
11 Underhall och rengéring av laddningsomvandlare. . ................ 204
12 FelsOkning .. ..o 205
13 Garanti. ..o 205
14 Avfallshantering. ... ... o 205
15 Tekniskadata. . ... 206

1 Symbolférklaring

FARA!
Sdkerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, leder till doden eller allvarlig personskada.
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PerfectCharge Allmanna sakerhetsanvisningar

VARNING!
Sdkerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

AKTA!
Sdkerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell
skada.

SH 4l <

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.

2 Allméanna siakerhetsanvisningar

Den har produkten ldampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med denna
bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera och/eller anvanda
produkten pa ratt satt. Felaktig installation och/eller anvandning eller felaktigt under-
hall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produk-
ten som uppstar till foljid av:
* Felaktig montering eller anslutning, inklusive fér hdg spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran
tillverkaren

»  Andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

* Anvéandning fér andra andamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning
Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

Observera foljande allmanna sakerhetsinformation nar du anvander elektriska anord-
ningar:

* elstotar

* brandfara

* skador
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2.1

A
A
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Allmanna siakerhetsanvisningar

FARA!

Vid brand far endast brandslackare anvandas som ar avsedda for elek-
triska apparater.

VARNING!

Anvand produkten endast for angivna andamal.
Den réda och den svarta kontakten far aldrig vidréra varandra.

Koppla bort produkten fran batteriet
- fére varje rengéring och underhall,
- fore sakringsbyte (endast av fackman),

om du vill demontera apparaten:
— lLossa alla anslutningar.
- Sakerstall att alla in- och utgangar ar spanningsfria.

Om produkten eller anslutningskabeln uppvisar synliga skador far pro-
dukten ej tas i drift.

Om produktens anslutningskabel skadas maste den, av sakerhetsskal,
bytas ut av tillverkaren, tillverkarens kundtjanst eller annan behérig
person.

Reparationer pa produkten far utféras endast av behorig personal.
Icke fackmassiga reparationer kan medféra allvarliga risker.

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ar samt av personer med
fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder och personer som
saknar erfarenhet och kunskap under férutsattning att de anvander
den under uppsikt eller har fatt instruktioner om hur produkten
anvands pa ett sakert satt och kanner till risker i samband med anvand-
ningen.

Elapparater dr inga leksaker.

Forvara och anvand produkten utom rackhall for barn.

Barn bor hallas under uppsikt, sa att de inte leker med produkten.

OBSERVERA!

Jamfor spanningsuppgifterna pa typskylten med spanningen i ditt
uttag innan apparaten tas i drift.

Se till att andra féremal inte kan orsaka kortslutning pa produktens
kontakter.

Forvara produkten pa en torr och sval plats.



PerfectCharge Allmanna sakerhetsanvisningar

2.2

A >

S 2 >

Sakerhet vid montering av produkten
FARA!

* Montera inte produkten i omraden dar det finns risk for gas- eller
dammexplosion.

AKTA!

e Sakerstall att den star stabilt!
Produkten maste stallas upp och fastas sa att den inte kan valta eller
falla ner.

OBSERVERA!

o Utsatt inte produkten fér varme (direkt solljus, varmeelement, o.s.v.).
Undvik extra uppvarmning av produkten.

o Stall produkteni ett torrt utrymme, se till att den skyddas mot vatten-
stank.

Sakerhet vid elektrisk anslutning av produkten

FARA! Risk for livsfarliga elektriska stotar.

* Installation pa batar:
Felaktigt installerade elprodukter kan leda till korrosionsskador pa
baten. Lat en behorig (bat-)elektriker installera produkten.

* Vid alla arbeten pa den elektriska installationen: se till att det finns en
annan person i narheten som kan ingripa vid ev. nodfall.

VARNING!

e Setill att kabelarean ar tillracklig.

* Drakablarna sa att de inte kan skadas av dorrar eller motorhuvar.
Klamda kablar kan orsaka personskador med dédlig utgang.

AKTA!

* Drakablarnasdattingenkansnubbla &éver dem och sa att kablarna inte
kan skadas.

OBSERVERA!

* Anvand tomma ror eller kabelkanaler om kablarna dras genom plat-
vaggar eller andra vaggar med vassa kanter.

¢ lagg inte vaxelstromskabeln och likstrdmskabeln i samma kanal (tomt
ror).

* Lagg inte kablarna I6st eller med skarpa bojar.
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A
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* Sakra kablarna ordentligt.
* Drainteikablarna.

Sdkerhet vid anvandning av produkten
VARNING!

*  Om produkten anvands i anlaggningar med dppna bly-syrabatterier
maste rummet ventileras ordentligt. De har batterier avger explosiv
vatgas som kan antdndas av en gnista fran de elektriska ledningarna.

AKTA!

* Anvand inte apparaten
— isalthaltiga, fuktiga eller bléta omgivningar
— inarheten av aggressiva angor
— inarheten av brannbara material
— iexplosionsfarliga omgivningar

* Kontrollera, innan produkten tas i drift, att elkabeln och stickkontakten
ar torra.

*  Kopplaalltid bort spanningskallan fore arbeten pa produkten.

* Observera att delar av produkten fortfarande kan vara spannings-
forande efter att en sakring har 16st ut.

* lossainga kablar nar produkten anvands.

OBSERVERA!
* Setill att inte tacka for luftintag eller -utlopp.
* Sakerstall en god ventilation.

Sdkerhet vid hantering av batterier
VARNING!

* Batterier kan innehalla aggressiv och fratande syra. Undvik kontakt
med batterivatskan. Om din hud kommer i kontakt med batterivatska
ska stallet pa kroppen rengdras noggrant med vatten.

Uppsok alltid 1dkare vid kroppsskador orsakade av syra.

AKTA!

* Barinte metallsmycken el. dyl., till exempel klocka eller ringar, nar du
hanterar batterier.
Blysyrabatterier kan bilda kortslutningsstrém, som kan orsaka svara
brannskador.



PerfectCharge Leveransomfattning

* Explosionsrisk!
Forsok aldrig ladda ett fryst eller trasigt batteri.
| detta fall, stall batteriet i ett frostfritt utrymme och vanta tills batteriet
har samma temperatur som omgivningen. Starta sedan laddningen.

* Anvand skyddsglaségon och skyddskladsel vid arbeten med batte-
riet. Vidror inte 6gonen nar du arbetar med batterier.

e Rokinte och setill att det inte kan uppsta nadgra gnistor i narheten av
motorn eller batteriet.

OBSERVERA!
* Anvand endast ateruppladdningsbara batterier.

* Anvand kablar med tillracklig kabelarea.
* Skydda plusledningen med en sakring.

e Setillattinga metalldelar faller ned i batteriet. Detta kan orsaka gnistor
eller kortsluta batteriet och andra elektriska delar.

* Setillatt polerna ansluts ratt.

* Beakta anvisningarna fran batteritillverkaren och fran tillverkaren av
fordonet/anldggningen déar batteriet anvands.

*  Om batteriet maste demonteras: koppla férst bort jordanslutningen.
Koppla bort alla anslutningar och férbrukare fran batteriet innan det
demonteras.

3 Leveransomfattning

Beskrivning
1 Batteriladdare

- Monterings- och bruksanvisning

4 Tillbehér

Foljande tillbehor finns tillgangliga (ingar inte i leveransen):
Beskrivning Artikelnr

Temperaturgivare TS-1 9600000099
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Malgrupp PerfectCharge

5 Malgrupp

Kapitlet kapitel “Ansluta laddningsomvandlaren” pa sidan 200 riktar sig endast till
behdorigt fackfolk som har kinnedom om relevanta VDE-direktiv.

Alla andra kapitel riktar sig &ven till produktens agare/anvandare.

6  Andamalsenlig anvindning

PerfectCharge DCC-batteriladdaren kan ladda batterier i fordon eller batar under
kérning eller anvandas till servicespanning. Dessutom kan produkten anvandas som
en stabil spanningskalla.

DCC-batteriladdare kan anvandas till kontinuerlig laddning av férsérjningsbatterier
eller systembatterier:

e 12 V=laddningsomvandlare: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

e 12 V=spanningsomvandlare: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24 V=laddningsomvandlare: DCC2424-40

e 24 V=spanningsomvandlare: DCC1224-10, DCC1224-20

DCC-batteriladdare anvands till att ladda upp féljande batterityper:
e Bly-syrabatterier

* Bly-gelbatterier

*  AGM-batterier

* Dometic eStore litiumbatterier

OBSERVERA!
Kontrollera laddningskraven fran batteriets tillverkare innan du laddar

batteriet.

Anvand aldrig apparaten till att ladda andra typer av batterier (t.ex. NiCd, NiMH,
etc.).

VARNING! Explosionsrisk!
* ladda inte djupurladdade batterier. Explosionsrisk p.g.a. knallgas.

* ladda inte bly-syrabatterier i oventilerade utrymmen. Explosionsrisk
p.g.a. knallgas.

* laddainte NiCd-batterier eller icke uppladdningsbara batterier med
denna apparat. Mantlarna pa dessa batterier kan explodera.
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7 Teknisk beskrivning

Tack vare den laga vikten och det kompakta utférandet kan laddningsomvandlaren
enkelt installeras i fritidsfordon, nyttofordon eller motor- och segelbatar. Under kor-
ning laddar batteriladdaren batterier som anvands som strémkallor pa batar eller i
fordon, eller levererar underhallsspanning till batterierna sa att de inte laddas ur.

Spanningen pa 12 V===eller 24 V=fran ett fordon omvandlastill en stabil 12 V==eller
24 V=DC-spanning.

Isoleringen fér in- och utspanning innebar att utspanningen kan hallas stabil utan stor-
ningar fran inledningen.

Laddningsomvandlaren slas pa via en 12/24 V-signal:

e D+-signal

*  Generatorsignal (plint 15)

* Enkopplad ingangssignal

OBSERVERA!
Nar plint 15 anvands kan startbatteriet laddas ur aven nar motorn ar

avstangd, om tandningen stalls pa laget “PA”.

Batteriladdaren har olika skyddsmekanismer:

+ Overspanningsskydd: Batteriladdaren stangs av nar spanningsvardet stiger
over frankopplingsvardet. Den startar igen nar vardet sjunker till omstartvardet.

* Underspanningsskydd: Batteriladdaren stangs av nar spanningsvardet sjun-
ker under frankopplingsvardet. Den startar igen nar vardet sjunker till omstartvar-
det.

» Overtemperaturskydd: Batteriladdaren stangs av nar temperaturen i appara-
ten Gverstiger frankopplingsvardet. Den startar igen nar vardet sjunker till
omstartvardet.

* Kortslutningsskydd: LED-lampan pa batteriladdaren visar en felfunktion om
kortslutningsskyddet har aktiverats. Apparatens sakring maste bytas ut av fackfolk
om den har &st ut p.g.a. dverstrém.

ANVISNING
De enskilda vardena finns i kapitel “Skyddsanordningar” pa sidan 209.

Batteriladdaren kan anpassas till olika batterityper via DIP-switchar.

Om en TS-1-temperaturgivare ansluts, anpassar laddningsomvandlaren ladd-
spanningen enligt uppmatt temperatur, se kapitel “Tekniska data” pa sidan 206.
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7.1 Anslutningar och reglage

Position pa

bild K,

sida 3
1
2

W

N oY v b~

o

Beskrivning

Ingéngsplintar (+) pa startbatteri
Ingangsplintar (-) pa startbatteri

Styrkabel (1) for installining av fordonets spanning (D+ eller
plint 15 (tandning))

Indikering LED-display
Effektregulator (12) for att begransa laddstréommen till 5 A
RJ11-plint: Anslutning av en temperaturgivare (tillbehor)

Dip-switch, se kapitel “Justera laddningsomvandlaren” pa
sidan 202

Utgaende plintar (+) till fordonets batteri

Utgaende plintar (-) till fordonets batteri

7.2 Batteriladdningsfunktion

Laddningsegenskaperna kallas aven IlUOU-egenskaper.

u/v

uo

G- - - ——————————————z - —— =
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1: I-fas (bulk)

| borjan av laddningen laddas det tomma batteriet med konstant strém (100 % ladd-
strom) tills batterispanningen nar den slutlladdspanningen. Laddspanningen mins-
kar nar batteriet ndr denna laddniva.

2: UO-fas (absorption)
Nu bérjar absorption-laddningsfasen (UO-fas), tiden beror pa batteriets storlek och

typ. Spanningen forblir konstant (UO).

Denna fas ar begransad till max. 3 timmar for att forhindra att batteriet dverladdas
under kdrning.

3: U-fas (float)
Efter UO-fasen kopplas batteriladdaren om till underhallsladdning (U-fas).

8 Montera laddningsomvandlare

8.1 Verktyg

For elanslutningen kravs foljande verktyg:

*  Krimptang

* 4-poligaanslutningskablar: + och —fér startbatteriet, + och —fér fordonsbatteriet.
1 flexibel signalkabel f&r anslutning till D+ eller tandningen.

De kabelareor som kravs hittar du i tabellen kapitel “Ansluta laddningsomvandla-
ren” pasidan 201.

* Kabelskor och andhylsor for ledare

For monteringen av batteriladdaren kravs foljande verktyg:
*  Maskinskruvar (M4) med underlaggsbrickor och sjalvidasande muttrar eller
e Plat-resp. traskruvar.

8.2 Monteringsanvisningar

Beakta foljande anvisningar vid val av monteringsplats:

* Batteriladdaren kan installeras bade horisontalt och vertikalt.

* Batteriladdaren maste monteras pa ett stalle som ar skyddat mot fukt.
* Batteriladdaren far inte monteras i narheten av antandbart material.

199
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* Batteriladdaren far inte monteras i dammiga omgivningar.

*  Monteringsstallet maste ha god ventilation. Vid installation i slutna utrymmen
maste man se till att det finns god ventilation (till- och franluft). Runt omkring
batteriladdaren maste det finnas minst 5 cm fritt utrymme (bild ﬂ sida 4).

* In- och utloppsluften till batteriladdaren far inte blockeras.

* Viomgivningstemperaturer hogre an 40 °C (t.ex. i maskinrum eller pannrum,
direkt solljus), kan batteriladdaren stangas av d&ven om belastningarna ligger
under nominell belastning.

* Montera apparaten pa en jamn och stabil yta.

8.3 Laddningsomvandlare

OBSERVERA!
Innan borrningar gors: Kontrollera att inga elkablar eller andra delar kan

skadas genom borrning, sagning eller filning.

» Observera specifikationerna for avstand (bild ﬂ, sida 4).
» Montera laddningsomvandlaren enligt bilden (bild [, sida 4).

Ansluta laddningsomvandlaren

VARNING!
Se till att polerna ansluts ratt. Omvand polaritet pa batterianslutningarna
kan orsaka skador och skada apparaten.

)
AKTA!
* Undvik alltid kontakt med batterivatskan.

* Batterier med en kortsluten cell kan inte laddas, eftersom explosiva
gaser kan bildas p.g.a. dverhettning av batteriet.

OBSERVERA!
Dra at skruvarna och muttrarna med ett atdragningsmoment pa
max. 12 =13 Nm. L&sa kopplingar kan leda till dverhettning.

Observera foljande anvisningar nar batterierna ansluts:
* Setill att polerna ar rena nar plintarna ansluts.
e Setill att stickkontakten sitter fast.

* Valj entillracklig kabelarea pa anslutningskabeln.
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* Dra kabeln enligt VDE 100 (Tyskland).

* Anslut minuskabeln direkt till minuspolen pa batteriet, inte till chassit pa ett
fordon eller en bat.

* Anvand féljande kabelfarger:
— R&d: positiv anslutning
- Svart: negativ anslutning

Bestamma kablarnas kabelarea

ANVISNING
Se till att avstandet till fordonsbatteriet ar sa kort som maojligt.

Min. kabelarea beror pa max. kabellangd:

Kabellangd Min. kabelarea/sikring
2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/
30A 40A 60 A 80A

Till startbatteriet <7m <1Tm <16m -
DCCxxxx-10

Till sjalva batteriet <2m <3,5m <5m -

Till startbatteriet - <55m <8m <14m
DCCxxxx-20

Till sjalva batteriet - <1,5m <2,5m <4m

Till startbatteriet - - - <7m
DCCxxxx-40

Till sjdlva batteriet - - - <2m
9.1 Ansluta laddningsomvandlaren

OBSERVERA!
Laddningsomvandlaren far inte anslutas direkt till generatorn.

» Montera laddningsomvandlaren enligt bilden:
—  Korrekt kopplingsschema: bild [, sida 5
—  Ansluta batterierna: bild [&, sida 6
—  Ansluta styrkabel (1): bild [, sida 6
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9.2 Ansluta tillbehér

ANVISNING - Effektreglering
For att begransa utspanningen pa laddningsomvandlaren till 5 A, maste
en positiv styrsignal finnas vid kontakt “12” (bild [l 5, sida 3).

» Anslut tillbehor till féljande kontakter:
—  Effektreglering (12): bild [l 5, sida 3
— Temperaturgivare: bild [fl} 6, sida 3

10 Anvandaladdningsomvandlare

10.1  SIa pa/av laddningsomvandlaren

Laddningsomvandlaren slas pa automatiskt sa snart den far en positiv styrsignal.
Status-LED-lampan lyser bla.

Laddningsomvandlaren stangs av automatiskt nar det inte langre finns nagon
styrsignal.

ANVISNING
Om styrsignalen pa laddningsomvandlaren kopplas via tandningen kan
startbatteriet laddas ur om inte motorn startas inom en viss tid.

10.2  Justera laddningsomvandlaren

ANVISNING
Vardena for slutlladdspanning och underhallsspanning pa ditt batteri
finns i batteritillverkarens specifikationer.

Produkten kan stallas in med hjalp av DIP-switchen (bild [l 7, sida 3).

Stélla in omkopplingsspanning/konstant spanning

Du kan anvanda DIP-switcharna ST och S2 for att stalla in vardet pa slutlladd-
spanningen.
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S1

PA
AV
PA
AV

Stélla in underhallsspanning

S2

PA
PA
AV
AV

Anvanda laddningsomvandlare

Omkopplingsspinning/konstant spinning

12V 24V
14,4V 28,8V
141V 28,2V
14,7V 29,4V

Du kan anvanda DIP-switcharna S3 och S4 for att stalla in vardet pa underhalls-

spanningen i U-fasen.

S3

PA
AV
PA
AV

Stélla in laddlage

S4

PA
PA
AV
AV

Underhallsspanning

12V 24V
13,8V 27,6V
13,5V 27,0V
13,2V 26,4V

VARNING! Explosionsrisk!
Anvand endast lampligt laddlage fér din batterityp. Vid behov, kontakta

en verkstad.

Med DIP-switcharna S5 och S6 kan du stalla in laddlaget.

S5
PA

AV

S6
PA

PA

Laddningslage

IUOU-laddning
Se kapitel “Batteriladdningsfunktion” pa sidan 198.

Konstant spanning 1

Batteriladdaren fungerar som en konstant span-
ningskalla, dar vardet pa spanningen motsvarar den
installda slutlladdspanningen.
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S5 S6 Laddningslage
PA AV Konstant spanning 2
AV AV Batteriladdaren fungerar som en konstant span-

ningskalla, dar vardet pa spanningen motsvarar den
installda underhallsspanningen.

Stilla in eStore-lige (DCC1212-40 endast och DCC2412-40 med
alternativt eStore-batteri)

Med DIP-switchen S7 kan du stélla in eStore-laddlaget.

S7 Egenskaper eStore-laddning
PA AV
AV PA

For eStore-laddningsegenskaper maste en temperaturgivare anslutas.

ANVISNING
Nar den anvands med en temperaturgivare ar eStore-laddlaget konstant
vid 13,8 V med ett max. pa 35 A.

eStore-laddlaget har féljande laddningsegenskaper:

Utspanning

(Slutlladdspanning): 13,8 V=

Utstrom <-10°C OA

(Laddstrom): <-10°CHil 0°C 5A
>0°C 35A

11 Underhall och rengéring av laddnings-
omvandlare

® OBSERVERA! Risk for skador pa produkten!
Rengér aldrig apparaten under rinnande vatten eller i diskvatten.
Anvand inga starka rengéringsmedel eller harda féremal vid rengéring,
det kan skada produkten.

» Rengdr apparaten da och da med en fuktig trasa.
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12  Felsokning

VARNING!
Oppna inte produkten. Det finns risk for stromstotar.

ANVISNING
Om du har fragor angaende batteriladdarens data, kontakta tillverkaren
(adresser finns pa baksidan av bruksanvisningen).

LED-lampan lyser inte

» Kontrollera elkablarna.
Om du inte kan hitta ett fel, kontakta kundtjanst.

13  Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta din aterférsaljare eller tillverkarens
avdelningskontor i ditt land (se dometic.com/dealer) om produkten r defekt.

Vid reparations- och garantidarenden ska féljande dokument skickas med nar du retur-
nerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum

* Enreklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka saker-
heten och leda till att garantin blir ogiltig.

14  Avfallshantering

Atervinning av produkter med icke-utbytbara batterier, laddningsbara
batterier eller ljuskallor

» Om produkten innehaller icke-utbytbara batterier, laddningsbara batterier
eller ljuskallor behdver du inte avidgsna dem fére kassering.

» Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: Informera dig om gallande bestammel-
ser hos ndrmaste atervinningscentral eller hos aterférsaljaren.

>é » Produkten kan kasseras utan avgift.
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15 Tekniska data

DCC1224-10 DCC1224-20
Avrtikelnr: 9600003748 9600003749
Transformering: 12V — 24V
Nominell inspanning: 12 V=
Inspanningsomrade: 8V-l6V
Laddstrom: 10A | 20 A
Laddspanning: 26,4V -29,4V
Effekt: 250 W | 500 W
Kvarstaende pulsation pa <50mVrms
utspanning vid nominell strom:
Verkningsgrad: Upp till 90 %
Strémférbrukning i vilolage: <0,4A
Omgivningstemperatur, drift: -20 °Ctill +50 °C
Luftfuktighet omgivning: <95 % ej kondenserande
Matt (Bx Dx H): 153 x 73x 220 mm 153 x 73 x 260 mm
Vikt: 1,55kg 1,85kg
Provning/certifikat: C €
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DCC2412-20 DCC2412-40

Avrtikelnr: 9600003750 9600003751

Transformering: 24V - 12V

Nominell inspanning: 24 V==

Inspanningsomrade: 16V-32V

Laddstrom: 20 A | 40 A

Laddspanning: 13,2V-14,7V

Effekt: 250 W | 500 W

Kvarstaende pulsation pa <100 mVg

utspanning vid nominell strom:

Verkningsgrad upp till: 90 %

Strémférbrukning i vilolage: <0,4A

Omgivningstemperatur, drift:

-20°Ctill +50°C

Luftfuktighet omgivning:

<95 % ej kondenserande

Matt (B x D x H):

153 x 73 x220 mm 153 x 73 x 260 mm

Vikt:

1,55 kg 1,85kg

Provning/certifikat:

C€E®
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DCC2424-10 DCC1212-10

Artikelnr: 9600003752 9600003753
Transformering: 24N — 24V 12V—>12V
Nominell inspanning: 24 V= 12V=
Inspanningsomrade: 16V-32V 8V-16V
Laddstrom: 10A

Laddspanning: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
Effekt: 250W 120W
Kvarstdende pulsation pa < 100MVgg <50 mVgt
utspanning vid nominell strom:

Verkningsgrad upp till: 90 %

Strémférbrukning i vilolage: <0,4A

Omgivningstemperatur, drift:

-20°Ctill +50°C

Luftfuktighet omgivning:

<95 % ej kondenserande

Matt (B x D x H):

153 x 73 x 220 mm

153 x 73 x 180 mm

Vikt:

1,55 kg

1,25kg

Provning/certifikat:

C€E®
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DCC1212-20 DCC1212-40

Avrtikelnr: 9600003754 9600003755

Transformering: 12V—12V

Nominell inspanning: 12 V==

Inspanningsomrade: 8V-l6V

Laddstrom: 20 A | 40 A

Laddspanning: 13,2V-14,7V

Effekt: 250 W | 500 W

Kvarstaende pulsation pa <50 MV

utspanning vid nominell strom:

Verkningsgrad upp till: 90 %

Strémférbrukning i vilolage: <0,4A

Omgivningstemperatur, drift:

-20°Ctill +50°C

Luftfuktighet omgivning:

<95 % ej kondenserande

Matt (Bx Dx H): 153 x 73x 220 mm 153 x 73 x 260 mm
Vikt: 1,55kg 1,85kg
Provning/certifikat: C €
Skyddsanordningar
12V 24V
Ingang: Hogspanning, lagspanning, skydd mot
omvand polaritet (intern sakring)

Lagspanningsfrankoppling: 8V 16V
Lagspanning-aterinkoppling: 1oV 20V
Overspanningsskydd: 6V 32V
Hogspanning-aterinkoppling: 155V 31V

Temperatur:

Avstangning

Kortslutningsskydd:

ja, |pk
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Temperatur-kompensation

ANVISNING
Temperaturkompenseringen ar bara verksam om en TS-1 temperaturgi-

vare ar ansluten och IUOU-laddlaget ar valt.

24V 12V
AV
0,8 04
04 02 N
N
0 0 >
-0,4 -0,2
0,8 -0,4 N
-1,2 -0,6
-5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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PerfectCharge Symbolforklaring

Vennligst les disse instruksjonene ngye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at du instal-
lerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved a bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i a
overholde vilkarene slik de er presentert her. Du godtar a bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader, og i samsvar med
anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lov-
bestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan det fere til personskader hos
deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger, ret-
ningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan veere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon,
se documents.dometic.com.

Innholdsfortegnelse

O W 0O N O 0 A W N =

—_ =
—

w N
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Symbolforklaring

FARE!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - resulterer i alvorlige personskader, eventuelt med daden
til felge.
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ADVARSEL!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt med
deden til felge.

FORSIKTIG!
Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate personskader.

PASS PA!
Kjennetegner en situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere
i materielle skader.

= P

MERK
Ytterligere informasjon om betjening av produktet.

2 Generelle sikkerhetsregler

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar
med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er nagdvendig for korrekt installasjon
og/eller bruk av produktet. Feilaktig installasjon og/eller ukorrekt bruk eller vedlike-
hold vil resultere i en utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa
produktet som falge av:
* Ukorrekt montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

* Ukorrekt vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler
levert av produsenten

* Modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produ-
senten

* Bruktil andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til & endre produktet ytre og produktspesifika-
sjoner.

For beskyttelse, veer oppmerksom pa felgende grunnleggende sikkerhets-
informasjon ved bruk av elektriske apparater:

o Elektrisk stat
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* Brannfare

* Personskader

A

Grunnleggende sikkerhet

FARE!

Ved branntilfeller ma det brukes et brannslukningsapparat som er
egnet for elektriske apparater.

ADVARSEL!

Bruk produktet kun til det som det er beregnet for.
Pass pa at de rade og svarte klemmene aldri bergrer hverandre.

Koble produktet fra batteriet
— alltid fer rengjering og vedlikehold
- for skifte av en sikring (kun av spesialister)

hvis du demonterer produktet:
— Lasne alle forbindelsene.
— Forsikre deg om at alle inn- og utganger er spenningsfrie.

Hvis produktet eller tilkoblingskabelen har synlige skader, ma ikke
produktet brukes.

Hvis tilkoblingskabelen pa dette produktet blir skadet, ma det byttes
utav produsenten, dennes kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert
person for & unnga farer.

Reparasjoner pa dette produktet skal bare gjennomferes av fagperso-
ner. Usakkyndige reparasjoner kan fgre til alvorlige farer.

Dette produktet kan benyttes av barn fra atte ar og av personer med
begrensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap hvis de er under oppsyn eller har fatt opplaering
i hvordan produktet skal brukes og er kjent med og forstar farene for-
bundet med dette.

Elektriske apparater er ikke beregnet for barn!
Oppbevar og bruk produktet utenfor barns rekkevidde.

Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med produktet.

PASS PA!

For apparatet tas i bruk mé du sammenlikne spenningsspesifikasjo-
nene pa merkeskiltet med den tilgjengelige stramtilfarselen.

Pase at andre gjenstander ikke kan forarsake en kortslutning pa
kontaktene til produktet.
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* lagre produktet pa et tert og kjelig sted.

Sikkerhet ved montering av produktet
FARE!

* |kke monter produktet pa steder hvor det er fare for gass- eller
steveksplosjon.

FORSIKTIG!

* Sorg for stabil plassering!
Produktet ma sta stadig og festes slik at det ikke kan velte eller falle
ned.

PASS PA!

o Utsett ikke produktet for varmekilder (som direkte solstraling eller
oppvarming). Unnga ekstra oppvarming av produktet.

* Plasser produktet pa et tart sted som ikke er utsatt for vannsprut.

Sikkerhet ved elektrisk tilkobling av produktet

FARE! Fare for dedelige stramstot!

* Ved installasjon pa skip:
Hvis elektriske apparater installeres feil pa skip, kan det fere til korro-
sjonsskader pa skipet. F& produktet installert av en kvalifisert (skips-
Jelektriker.

* Nardu arbeider pa elektriske anlegg, forsikre deg om at det er noenii
neerheten som kan hjelpe deg i et nadstilfelle.

ADVARSEL!

* Sorg for tilstrekkelig ledningstverrsnitt.

* legg ledningene slik at de ikke skades av dgrer eller motorpanser.
Kabler i klem kan fare til livsfarlige skader.

FORSIKTIG!

* legg ledningene slik at man ikke snubleridem og slik at man unngara
skade kabelen.

PASS PA!

e Bruktomme rer eller ledningsgjennomfaringer nar ledninger ma feres
gjennom platevegger eller andre vegger med skarpe kanter.
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A

B

* Legg ikke vekselstramskabler og likestramskabler i samme kabelfe-
ring (tomt rer).

* leggikke kablene slik at de er l@se eller far kraftige knekker.
* Fest kablene godt.
e lkke trekkikablene.

Sikkerhet ved drift av produktet

ADVARSEL!

* Huvis produktet brukes pa steder med apne blysyrebatterier, ma rom-
met vaere godt ventilert. Slike batterier avgir eksplosiv hydrogengass,
som kan bli antent av en gnist fra de elektriske forbindelsene.

FORSIKTIG!

* lkke bruk produktet
- pasaltholdige, fuktige eller vate steder
— ineerheten av aggressive damper
— inaerheten av brennbare materialer
— Der det er eksplosjonsfare.

* Fardutarproduktetibruk, ma du passe paatledningen og stapslet er
torre.

* Ved arbeid pa produktet ma man alltid avbryte stramforsyningen.

* Huskatdelerav produktet fortsatt kan produsere spenning, selv etter
aktivering av sikkerhetsvakten (sikring).

* |kke lgsne noen kabler mens produktet fortsatt er i drift.

PASS PA!
* Forsikre deg om at luftedpningene til produktet ikke blir tildekket.

* Sikre god ventilasjon.

Sikkerhetsforholdsregler ved handtering av batterier

ADVARSEL!

* Batterier kan inneholde aggressive og etsende syrer. Unnga at batteri-
vaeske kommer i kontakt med kroppen. Hvis huden kommer i kontakt
med batterivaeske, vask det aktuelle omradet av kroppen med vann.
Hvis du blir skadet av syre, kontakt lege umiddelbart.
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A

216

FORSIKTIG!

Nar du arbeider med batterier, ikke bruk metallobjekter som klokker
eller ringer.

Blysyrebatterier kan forarsake kortslutningsstrammer som kan fare til
alvorlige forbrenninger.

Eksplosjonsfare!

Forsak aldri & lade et frossent eller defekt batteri.

Plasser i dette tilfellet batteriet i et frostfritt omrade og vent til batteriet
har fatt omgivelsestemperatur. Start deretter ladeprosessen.

Bruk vernebiriller og verneklaer nar du arbeider med batterier. Unnga a
bergre @ynene nar du arbeider pa batterier.

Raykikke, og forsikre deg om at det ikke oppstar gnisteri naerheten av
motoren eller batteriet.

PASS PA!

Bruk kun oppladbare batterier.
Bruk tilstrekkelig kabeltverrsnitt.
Sikre plussledningen med en sikring.

Unngad at metalldeler faller ned pa batteriet. Det kan fere til gnister eller
kortslutte batteriet og andre elektriske deler.

Husk riktig polaritet ved tilkobling.

Falg instruksjonene fra batteriprodusenten og de fra produsenten av
systemet eller kjgretayet som batteriet brukes i.

Hvis du trenger a ta ut batteriet, koble det farst fra jordtilkoblingen.
Koble fra alle tilkoblinger og alle forbrukere fgr du tar det ut.

Leveringsomfang

Betegnelse
Batterilader

Monterings- og bruksanvisning
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4 Tilbehor

Tilgjengelig som tilbehear (ikke inkludert i leveransen):

Betegnelse Art.nr.
Temperaturfeler TS-1 9600000099
5 Malgruppen for denne veiledningen

Kapittelet kapittel «Koble til ladeomformer» pa side 222 henvender seg kun til fag-
folk som kjenner de tilhagrende VDE-retningslinjene.

Alle de andre kapitlene henvender seg ogsa til de som bruker apparatet.

6 Tiltenkt bruk

PerfectCharge DCC batteriladere kan lade batterier som brukes ombord i kjeretay
eller bater under kjgring, eller forsyne dem med en vedlikeholdsspenning for effekt-
generering. | tillegg kan enhetene brukes som en stabil stramforsyning.

DCC batteriladere brukes for kontinuerlig lading av forsynings- eller monterte
batterier (innebygde batterier):

¢ 12 V=ladeomformer: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

* 12 V==spenningsomformer: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24 V=ladeomformer: DCC2424-40

e 24 V=spenningsomformer: DCC1224-10, DCC1224-20

DCC batteriladere brukes til & lade falgende batterityper:
* Blysyrebatterier

* Blygelbatterier

*  AGM-batterier

*  Dometic eStore litiumbatterier

PASS PA!
Sjekk kravene til lading fra batteriprodusenten for du lader ditt batteri.

Bruk ikke enheten under noen omstendigheter til & lade andre typer batterier
(f.eks. NiCd, NiMH osv.).
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ADVARSEL! Eksplosjonsfare!
* |kkelad heltutladede batterier. Det er fare for eksplosjon pa grunn av

at det utvikler seg knallgass.

* |kke lad blysyrebatterier i uventilerte rom. Det er fare for eksplosjon
pa grunn av at det utvikler seg knallgass.

* |kke lad NiCd-batterier eller ikke ladbare batterier med denne enhe-
ten. Dette kan fa hylsteret til disse batteritypene til & eksplodere.

7 Teknisk beskrivelse

Pa grunn avsin lave vekt og kompakte design, kan ladeomformeren enkelt installeres
iRVer, kommersielle kjgretay eller motor- og seilbater. Under drift lader den batterier
som brukes om bord i kjgretay eller bater til & lage strem , eller forsyner disse med
vedlikeholdsspenning, slik at disse ikke lades ut.

Spenningen pa 12 V===eller 24 V==fra et kjaretey- eller batbatteri transformeres til en
stabil 12 V===eller 24 V== DC spenning.

Isolasjonen av inngangs- og utgangsspenningene betyr at utgangsspenningen kan
holdes stabil uten interferens fra inngangskretsen.

Ladeomformeren slas pa via et 12/24 V signal:

e D+-signal

* vekselstramsgeneratorsignal (klemme 15)

* etkobletinngangssignal

PASS PA!
Nar klemme 15 brukes, kan startbatteriet blir utladet selv om motoren er

av, hvis tenningen er satt pa «ON».

Batteriladeren har forskjellige beskyttelsesmekansimer:

* Overspenningsvern: Batteriladeren kobles ut nar spenningsverdien stiger
over utkoblingsverdien. Den starter igjen nar spenningen pa nystart-verdien
synker.

* Underspenningsvern: Batteriladeren kobles ut nar spenningsverdien synker
under utkoblingsverdien. Den starter igjen nar spenningen pa nystart-verdien
stiger.

* Overtemperaturvern: Batteriladeren slas av ndr temperaturen inne i enheten
overskrider en utkoblingsverdi. Den starter igjen nar spenningen pa nystart-ver-
dien stiger.
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* Beskyttelse mot kortslutning: LEDen pa batteriladeren gir signal om funk-
sjonsfeil hvis det er generert en kortslutning. Enhetens sikring ma skiftes av fag-
folk etter at den er blitt utlast av overstrem.

MERK
Du finner de enkelte koblingsverdiene i kapittel «<Beskyttelsesinnretnin-
ger» pa side 231.

Batteriladeren kan tilpasses til forskjellige batterityper ved hjelp av DIP-brytere.

Naren TS-1temperatursensor er tilkoblet, justerer ladeomformeren ladespenningen
i henhold til den malte temperaturen, se kapittel «Tekniske spesifikasjoner» pa
side 228.

7.1 Tilkoblinger og betjeningselementer
Posisjon i
fig. fl. Betegnelse
side 3
1 Inngangsklemmer (+) til startbatteri
2 Inngangsklemmer (-) til startbatteri
3 Styrekabel (1) for & sla pa kjeretayet med spenningen ombord (D+ eller

klemme 15 (tenning))

Visning LED-display

Effektregulering (12) for & begrense ladestrammen til 5 A

RJ11 klemme: Tilkobling av en temperatursensor (tillegg)
DIP-bryter, se kapittel «Justere ladeomformeren» pa side 224

Utgangsklemmer (+) til innebygd batteri

O]l N OO o~

Utgangsklemmer (=) til innebygd batteri
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7.2 Batteriladefunksjon

Ladekarakteristikken omtales som IUOU-karakteristikk.

u/v

uo

1: I-fase (bulk)

| starten av ladingen lades det tomme batteriet med konstant strem (100 % lade-
stram) til batterispenningen nar lade-sluttspenningen. Hvis batteriet nar dette
spenningsnivaet, avtar ladestrammen.

2: UO-fase (absorbsjon)

N& begynner den absorpsjons-ladefasen (UO-fase) hvor varighet er avhengig av
batteriet. Dermed forblir spenningen konstant (UO).

Denne fasen er begrenset til maksimalt 3 time for & hindre overlading av batteriet
under kjaring.

3: U-fase (float)

Etter UO-fasen kobler batteriladeren om til vedlikeholdslading (U-fase).
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8 Montere ladeomformer

8.1 Nedvendig verktoy

For elektriske kontakter trenger du falgende hjelpemidler:
* krympetang

* 4fleksible tilkoblingskabler: + og —for startbatteriet, + og — for det innebygde
batteriet. 1 fleksibel signalkabel for tilkobling til D+ eller tenningen.
Det n@dvendige tverrsnittet finner man i tabellen kapittel «Koble til ladeomfor-
mer» pa side 223.

* Kabelsko og kabelhylser

For & feste batteriladeren, trenger du falgende verktay:
* Maskinskruer (M4) med underlagsskiver og selvfestende muttere eller

* Plate- eller treskruer.

8.2 Rad for montering

Pass pa felgende ved valg av montasjested:
* Batteriladeren kan installeres bade horisontalt og vertikalt.
* Batteriladeren ma monteres pa et sted som er beskyttet mot fuktighet.

* Batteriladeren ma ikke monteres i omgivelser hvor det er lettantennelige
materialer.

* Batteriladeren ma ikke monteres i stavete omgivelser.

*  Monteringsstedet ma vaere godt luftet. Ved installasjon i lukkede rom, ma man
sarge for skikkelig lufting. Minimumsklaringen rundt batteriladeren ma minimum
veere 5 cm (fig. ﬂ side 4).

* Batteriladeren luftedpninger ma holdes frie.

* Ved omgivelsestemperaturer over 40 °C (f.eks. | motor- eller kjelerom, direkte
sollys), kan batteriladeren sla seg av, selv om effekten til tilkoblede laster er under
merkelasten (nedrating).

* Montasjeflaten ma vaere plan og sterk nok.
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8.3 Ladeomformer

PASS PA!
Fer du borer noe som helst, ma du forsikre deg om at ingen elektriske

kabler eller andre deler pa kjeretayet kan skades av boring, saging og
filing.

» Ta hensyn til avstandsspesifikasjonene (fig. A, side 4).
» Monter ladeomformeren som vist (fig. [F, side 4).

Koble til ladeomformer

ADVARSEL!
Pass pa at du ikke bytter polaritet. Omvendt polaritet til batteritilkoblin-
gene kan fare til personskader og @delegge enheten.

9
FORSIKTIG!
* Unngd a komme i kontakt med batterivaesken under alle omstendig-

heter!
* Batterier med celletilkobling ma ikke lades, da det pa grunn av over-
oppheting av batteriet kan oppsta eksplosive gasser.

PASS PA!
Trekktil skruene eller mutrene med et dreiemoment pa 12 — 13 Nm. Lase
forbindelser kan fare til overoppheting.

Falg disse anvisningene ved tilkobling av batteriet:

* Forsikre deg om at batteripolene er rene ved tilkobling til klemmene.
* Pase at pluggforbindelsene sitter godt fast.

* Forsikre det om at tverrsnittet til tilkoblingskabelen er tilstrekkelig.

* Legg kabelen iht. VDE 100 (Tyskland).

* Koble minuskabelen direkte til minuspolen pa batteriet, ikke til sjassiet pa et
kigretay eller skip.

* Brukfelgende kabelfarger:
- Red: positiv tilkobling
- Sort: negativ tilkobling
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Bestemme kabeltverrsnitt

MERK
Hold avstanden til det innebygde batteriet sa kort som mulig.

Minimum kabeltverrsnitt er avhengig av maksimum kabellengde:

Kabellengde Minimum kabeltverrsnitt/sikring
2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/
30A 40A 60 A 80A

til startbatteriet <7m <1Tm <16m -
DCCxxxx-10

til batteristrukturen <2m <3,5m <5m -

til startbatteriet - <55m <8m <14m
DCCxxxx-20

til batteristrukturen - <1,5m <2,5m <4m

til startbatteriet - - - <7m
DCCxxxx-40

til batteristrukturen - - - <2m
9.1 Koble til adeomformer

PASS PA!
Ladeomformeren ma ikke kobles direkte til vekselstremsgeneratoren.

» Koble til ladeomformeren som vist:

Korrekt tilkoblingsdiagram: fig. [}, side 5
Koble til batterier: fig. &, side 6

~  Koble til styreledning (1): fig. [, side 6

9.2 Koble til tilleggsutstyr

MERK - Ytelsesregulering
For & begrense utgangsstreammen til ladeomformeren til 5 A, ma det
vaere et positivt styresignal pa kontakt «I2» (fig. [l 5, side 3).

» Koble til tilleggsutstyret til falgende kontakter:

—  Ytelsesregulering (12): fig. [l 5, side 3
—  Temperaturfgler: fig. [l 6, side 3
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10 Bruke ladeomformer

10.1  Sld ladeomformer pa/av

Ladeomformeren slas pa automatisk med en gang den mottar et positivt styresignal.
Status-LEDen lyser blatt.

Ladeomformeren slas av automatisk nar styresignalet ikke lenger er til stede.

MERK
Huvis styresignalet til ladeomformeren er koblet via tenningen, kan start-
batteriet blir utladet hvis motoren ikke startes pa rett mate.

10.2  Justere ladeomformeren

MERK
Finn verdiene for ladesluttspenningen og vedlikeholdsladespenningen
til ditt batteri fra batteriprodusentens spesifikasjoner.

Du kan justere enheten med DIP-bryteren (fig. [l] 7, side 3).

Stille inn overkoblingsspenning / konstant spenning

Du kan bruke DIP-bryterne S1 og S2 til a stille inn verdien til ladeslutt-spenningen.

Overkoblingsspenning / konstant spenning

S1 s2
12V 24V
PA PA 14,4V 28,8V
AV PA 14,1V 28,2V
PA AV
14,7V 29,4V
AV AV
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Stille inn flytespenning
Du kan bruke DIP-bryterne S3 og S4 til & stille inn flytespenningen i U-fasen (flyt).

Flytespenning

S3 sS4

12V 24V
PA PA 13,8V 27,6V
AV PA 13,5V 27,0V
PA AV

13,2V 26,4V
AV AV

Stille inn lademodus

ADVARSEL! Eksplosjonsfare!
Bruk kun lademodusen som passer til din batteritype. Om nedvendig,

sper pa et fagverksted.

Du kan stille inn lademodus med DIP-bryterne S5 og S6.

S5 S6 Lademodus

PA PA IUOU-lading
Se kapittel «Batteriladefunksjon» pa side 220.

AV PA Konstant spenning 1

Batteriladeren fungerer som en konstant spennings-
kilde, hvor verdien til spenningen tilsvarer innstilt
ladesluttspenning.

PA AV Konstant spenning 2

AV AV Batteriladeren fungerer som en konstant spennings-
kilde, med verdien til spenningen tilsvarende innstilt
flytespenning.
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Stille inn eStore-modus (kun DCC1212-40 og DCC2412-40 med ekstra
eStore-batteri)

Du kan stille inn eStore-lademodus med DIP-bryter S7.

S7 eStore ladekarakteristikk
PA AV
AV PA

For eStore ladekarakteristikk, ma det veere koblet til en temperatursensor.

MERK
Brukt uten en temperatursensor, er eStore lademodus konstant pa

13,8 V. med et maksimum pa 35 A.

eStore lademodus har felgende ladekarakteristikker:

Utgangsspenning

(Ladesluttspenning): 13,8V=

Utgangsstrem <-10°C 0A

(Ladestram): = 10°C T 0°C oA
>0°C 35A

11  Vedlikehold og rengjere
ladeomformeren

PASS PA! Fare for skader pa apparatet!
Apparatet ma aldri rengjares under rennende vann eller spyles.
lkke bruk sterke vaskemidler eller harde gjenstander til rengjering, da

det kan skade apparatet.

» Rengjer enheten regelmessig med en fuktig klut.
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12  Utbedring av feil

ADVARSEL!
Apne aldri apparatet. Du kan utsette deg selv for et elektrisk stat hvis du

gjer dette.

MERK
Hvis du har detaljerte spersmal om batteriladerens data, kontakt
produsenten (adresser pa baksiden av bruksanvisningen).

LEDene lyser ikke

» Kontroller de elektriske forbindelsene.
Hvis du ikke kan finne noen feil, kontakt kundeservice.

13  Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt, ta kontakt med forhandleren
eller produsentens filial i landet (se dometic.com/dealer).

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende
dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

+ Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utfares pa en
profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fere til at garantien blir ugyldig.

14  Avfallsbehandling

Resirkulering av produkter med ikke-erstattbare batterier, oppladbare
batterier eller lyskilder

» Huvis produkter inneholder ikke-erstattbare batterier, oppladbare batterier
eller lyskilder, trenger du ikke fierne dem fer avhending.

» Huvis du gnsker & avfallsbehandle produktet, ma du radfere deg med naer-
— meste gjenvinningsstasjon eller din faghandler om hvordan du kan gjere
>é dette i overensstemmelse med gjeldende deponeringsforskrifter.

» Produktet kan avhendes gratis.
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15 Tekniske spesifikasjoner

DCC1224-10 DCC1224-20
Art.nr.: 9600003748 9600003749
Transformering: 12V — 24V
Nominell inngangsspenning: 12 V=
Inngangsspenningsomrade: 8V-l6V
Ladestrgm: 10A ‘ 20A
Ladespenning: 26,4V -29,4V
Effekt: 250 W | 500 W
Restrippel til utgangsspenning <50mVrms
ved merkestram:
Virkningsgrad: Maks. 90 %
Stremforbruk uten belastning: <04A

Omgivelsestemperatur drift:

-20°Ctil+50°C

Relativ luftfuktighet:

<95 % ikke kondenserende

Mal (B x D x H): 153 x 73 x220 mm 153 x73x 260 mm
Vekt: 1,55kg 1,85kg
Test/sertifikat:

C€®
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Tekniske spesifikasjoner

DCC2412-20 DCC2412-40
Art.nr.: 9600003750 9600003751
Transformering: 24V - 12V
Nominell inngangsspenning: 24 V==
Inngangsspenningsomrade: 16V-32V
Ladestrgm: 20A ‘ 40A
Ladespenning: 13,2V-14,7V
Effekt: 250 W | 500 W
Restrippel til utgangsspenning <100 mVg
ved merkestram:
Virkningsgrad inntil: 90 %
Stremforbruk uten belastning: <04A

Omgivelsestemperatur drift:

-20°Ctil+50°C

Relativ luftfuktighet:

<95 % ikke kondenserende

Mal (B x D x H): 153 x 73 x220 mm 153 x73x 260 mm
Vekt: 1,55kg 1,85kg
Test/sertifikat:

C€E®
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DCC2424-10 DCC1212-10
Art.nr.: 9600003752 9600003753
Transformering: 24N — 24V 12V—>12V
Nominell inngangsspenning: 24 V= 12V=
Inngangsspenningsomrade: 16V-32V 8V-16V
Ladestrgm: 10A
Ladespenning: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
Effekt: 250 W 120W
Restrippel til utgangsspenning < 100MVgg <50 mVgt
ved merkestram:
Virkningsgrad inntil: 90 %
Stremforbruk uten belastning: <04A

Omgivelsestemperatur drift:

-20°Ctil+50°C

Relativ luftfuktighet:

<95 % ikke kondenserende

Mal (B x D x H): 153 x 73 %220 mm 153 x 73 x 180 mm
Vekt: 1,55kg 1,25kg
Test/sertifikat:

C€E®
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Tekniske spesifikasjoner

DCC1212-20 DCC1212-40
Art.nr.: 9600003754 9600003755
Transformering: 12V—12V
Nominell inngangsspenning: 12 V=
Inngangsspenningsomrade: 8V-l6V
Ladestrgm: 20A ‘ 40A
Ladespenning: 13,2V-14,7V
Effekt: 250 W | 500 W
Restrippel til utgangsspenning <50 MV
ved merkestram:
Virkningsgrad inntil: 90 %
Stremforbruk uten belastning: <04A

Omgivelsestemperatur drift:

-20°Ctil+50°C

Relativ luftfuktighet:

<95 % ikke kondenserende

Mal (B x D x H): 153 x 73x 220 mm 153 x 73 x 260 mm
Vekt: 1,55kg 1,85kg
Test/sertifikat: C €
Beskyttelsesinnretninger

12V 24V
Inngang: Hayspenning, lavspenning, beskyttelse mot

omvendt polaritet (intern sikring)

Lavspenningsutkobling: 8V 16V
Lavspenning ny oppstart: 10V 20V
Overspenningsvern: 6V 32V
Overspenning ny oppstart: 15,5V 31V
Temperatur: Utkobling
Kortslutningsbeskyttelse: ja, 1ok
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Temperatur-kompensasjon

MERK
Temperaturkompensasjonen er kun effektiv hvis en TS-1 temperatur-

sensor er tilkoblet og IUOU lademodus er valgt.

24V 12V
AV
0,8 04
04 02 N
N
0 0 >
-0,4 -0,2
0,8 -0,4 N
-1,2 -0,6
-5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia tdman tuotteen kayttohjeissa annettuja ohjeita, maardyksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta
tuotteen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tdssa annetut ehdot.
Sitoudut kayttamaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttokohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa
annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia sekd voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja
noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai muun ymparilla olevan omaisuuden
vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

Sisallysluettelo
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1

Symbolienselitykset ... ... 233
Yleisia turvallisuusohjeita . ....... ... .. .. .. ... . 234
Toimituskokonaisuus. . .. ..o 238
Lisdvarusteet . . ... 238
Taman kayttdohjeen kohderyhma . ... ... ... ... L. 239
Tarkoituksenmukainen kayttd . . ... ... 239
Tekninenkuvaus . ... .. o 240
Latausmuuntimen asennus . .. ... ..o 242
Latausmuuntimen liittdminen .. ... .. 243
Latausmuuntimen kayttd . ... ... 245
Latausmuuntimen huolto ja puhdistus . .. ............ ... .. ... ..... 247
Hairididen poistaminen . ... .. . . 248
TaKUU . o 248
Havittaminen . . ... 248
Teknisettiedot. ... ..o 249

Symbolien selitykset
VAARA!

Turvallisuusohjeet: Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
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VAROITUS!
Turvallisuusohjeet: viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.

HUOMIO!
Turvallisuusohjeet: viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.

HUOMAUTUS!
viittaavat tilanteeseen, joka voi johtaa esinevahinkoon, jos ohjeita ei nou-
dateta.

SH 4l <

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

2 Yleisia turvallisuusohjeita

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttdtarkoitukseen ja
kayttdkohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttdon tarvittavat
tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon
seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:
e Vaarin tehty asennus tai liitantd, ylijannite mukaan lukien

*  Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien
kayttd

* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset
e Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itselldan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaati-
oissa.

Kiinnita sahkdlaitteita kayttaessasi erityistd huomiota perusturvaohijeisiin, jotta voit
suojautua

e sahkoiskulta

* palovaaralta

* |oukkaantumiselta
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2.1

A
A

Perusturvallisuus

VAARA!

Kayta tulipalon sattuessa palonsammutinta, joka sopii séhkdlaitteiden
sammuttamiseen.

VAROITUS!

Kayta tuotetta ainoastaan siihen kayttddn, johon se on tarkoitettu.

Huolehdisiita, ettd punaiset ja mustat liittimet eivat koskaan kosketa
toisiaan.

Irrota tuote akusta
— aina ennen puhdistusta ja huoltoa
— ennen sulakkeen vaihtamista (teetd tdma ammattilaisella)

Jos purat tuotteen:
- Irrota kaikki litannat.
— Varmista, etta kaikki tulot ja 1ahddt ovat jannitteettdémia.

Tuotetta ei saa ottaa kayttdodn, jos tuotteessa tai sen liitantdjohdossa on
nakyvia vaurioita.

Jos tdman tuotteen liitantajohto vaurioituu, valmistajan tai valtuutetun
asiakaspalvelun tai vastaavasti patevan henkildn tulee vaihtaa se vaaran
valttamiseksi.

Ainoastaan ammattilaiset saavat korjata tata tuotetta. Virheellisesti suo-
ritetuista korjaustdista saattaa aiheutua huomattavia vaaroja.

Tata tuotetta voivat kayttaa valvonnan alaisuudessa myds vahintaan 8-
vuotiaat lapset samoin kuin henkil®t, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset valmiudet ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu kaytdn vaatima
kokemus tai tietdmys. Tama koskee myos tilannetta, jossa edella maini-
tut henkildt ovat saaneet tuotteen turvallista kdyttda koskevan pereh-
dytyksen ja jotka tdman perusteella ymmartavat laitteen kaytdsta
aiheutuvat vaarat.

Sahkolaitteet eivat ole lasten leluja.
Sailyta ja kayta tuotetta lasten ulottumattomissa.

Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki tuotteella.

HUOMAUTUS!

Vertaa tyyppikilven jannitetietoja kaytettavissa olevaan energiansyot-
tddNn ennen kayttddn ottamista.

Huolehdisiitd, ettd muut esineet eivat voi aiheuttaa oikosulkuja tuot-
teen koskettimiin.

Sailyta tuotetta kuivassa ja viiledssa paikassa.

235



Yleisia turvallisuusohjeita PerfectCharge

N
N

=l >

= B 2

Turvallisuus tuotteen asentamisen yhteydessa
VAARA!

» Ald asenna tuotetta paikkaan, joissa on olemassa kaasu- tai polyrajah-
dyksen vaara.

HUOMIO!

* Varmista tukeva seisonta!
Tuote taytyy sijoittaa ja kiinnittaa niin vakaasti, etta se ei voi kaatua tai
pudota.

HUOMAUTUS!

» Al3altista tuotetta millekaan lampolahteelle (auringonpaiste, lammitys
jne.). Valta tuotteen lisdlammitysta.

* Sijoita tuote kuivaan ja roiskevedeltd suojattuun paikkaan.

Turvallisuus tuotteen sahkoliitannassa

VAARA! Hengenvaarallisen sahkoiskun vaara!

* Veneasennuksessa:
Sahkolaitteiden asentaminen vaarin veneeseen voi aiheuttaa venee-
seen korroosiovaurioita. Teeta tuotteen asentaminen patevalla
(vene)sahkoasentajalla.

*  Kun tyéskentelet séhkdisten laitteiden kanssa, varmista, etta joku on
avuntarpeen tullen lahella.

VAROITUS!

* Huolehdisiita, etta johtojen poikkipinta-ala on riittava.

* Veda johtimet siten, ettd ovet tai konepellit eivat voi vahingoittaa niita.
Rusentuneet johdot voivat johtaa hengenvaarallisiin vammoihin.

HUOMIO!

* Vedajohtimet siten, etta niihin ei voi kompastua ja etta johdon vaurioi-
tumisen mahdollisuus on pois suljettu.

HUOMAUTUS!

* Kayta putkia tai lapivientiholkkeja, jos johtimia taytyy vetaa peltiseinien
tai muiden teravareunaisten seinien lapi.

 Ala veda vaihtovirta- ja tasavirtajohtoja saman ohjaimen (tyhjan put-
ken) kautta.

» Al&jata johtoja ldysalle alaka muodosta niihin teravia taitteita.
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A

> Pt o

* Kiinnita johdot tiukasti.
» Alavedsjohdosta.

Tuotteen kdyttoturvallisuus
VAROITUS!

* Jostuotetta kdytetadan tiloissa, joissa on avoimia lyijyhappoakkuja, tilan
on oltava hyvin tuuletettu. Naista akuista paasee ulos rajahdysarkaa
vetykaasua, joka voi syttya sahkdisten liitantdjen kipinasta.

HUOMIO!

» Ala kayta tuotetta
— suolapitoisessa, kosteassa tai marassa ymparistdssa
— aggressiivisten hoyryjen lahella
— palavien materiaalien lahella
— rajahdysvaarallisilla alueilla

* Varmista ennen tuotteen aktivointia, etta johto ja pistoke ovat kuivia.
* Katkaise virransydttd aina tuotetta koskevien téiden ajaksi.

* Huomaa, ettd tuotteet osat voivat tuottaa jannitetta vield turvalaitteen
(sulakkeen) aktivoitumisen jalkeenkin.

» Al3irrota mitaan johtoja, kun tuote on vield toiminnassa.

HUOMAUTUS!
* Varmista, etta tuotteen ilmanotto- ja poistoaukkoja ei ole peitetty.
¢ Varmista hyva ilmanvaihto.

Turvatoimet akkuja kasiteltaessa
VAROITUS!

* Akut saattavat sisaltaa syovyttavia ja korrosoivia happoja. Valta ihokos-
ketusta akkunesteiden kanssa. Jos akkunestetta on paatynyt iholle,
huuhtele kyseinen ruumiinosa huolellisesti vedella.

Jos happo on aiheuttanut sinulle vamman, hakeudu valittdmasti [aaka-
riin.

HUOMIO!

» Al kayta mitaan metallisia esineita kuten kelloa tai sormuksia, kun
kasittelet akkuja.
Lyijyakut voivat aiheuttaa oikosulkuvirtoja, jotka voivat johtaa palovam-
maan.

237



Toimituskokonaisuus PerfectCharge

* Rajahdysvaara!
Ala koskaan yrita ladata jaatynytta tai viallista akkua.
Jos akku on jaatynyt, sijoita se tilaan, jossa ei ole pakkasta, ja odota,
kunnes akku on mukautunut ympariston lampdtilaan. Aloita lataami-
nen vasta sitten.

* Kayta suojalaseja ja suojavaatetusta, kun tydskentelet akkujen parissa.
Ala kosketa silmiasi, kun tyoskentelet akkujen parissa.

» Alatupakoi, ja varmista, ettei moottorin tai akun lahella synny kipinoita.

HUOMAUTUS!
* Kaytd ainoastaan uudelleen ladattavia akkuja.

e Kayta riittdvaa johdon poikkileikkausta.
* Suojaa plusjohdin sulakkeella.

* Esta metalliosien putoaminen akun paalle. Se voisi aiheuttaa kipindin-
tia tai akun tai muiden sdhkdosien oikosulun.

e Kun teet liitdntdja, varmista, ettd napaisuus on oikein.

* Noudata akun valmistajan ohjeita seka sen jarjestelman tai ajoneuvon
valmistajan ohjeita, jossa akkua kaytetaan.

* Jossinunonirrotettava akku, irrota se ensin maadoitusliitdnnasta. Irrota
kaikki litannat ja kaikki sahkdlaitteet akusta ennen akun ottamista pois.

3 Toimituskokonaisuus

Kuvaus
1 Akkulaturi

- Asennus ja kayttdohje

4 Lisdvarusteet

Saatavissa lisavarusteena (ei sisally toimituskokonaisuuteen):

Kuvaus Tuotenro
Lampatila-anturi TS-1 9600000099
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5 Taman kdyttéohjeen kohderyhma

Kappale kap. “Latausmuuntimen liittdminen” sivulla 243 on tarkoitettu yksinomaan
ammattilaisille, joille vastaavat VDE-direktiivit ovat tuttuja.

Kaikki muut kappaleet on tarkoitettu laitteen kayttajalle.

6 Tarkoituksenmukainen kaytto

PerfectCharge DCC -akkulatureilla voidaan ladata ajoneuvoissa tai veneissa kaytetta-
via akkuja ajon aikana tai syottaa niihin yllapitojannitetta sahkdntuottoa varten. Lisaksi
laitteita voidaan kayttad vakaan virransaannin varmistamiseen.

DCC-akkulatureita kaytetaan vara-akkujen tai ajoneuvon omien akkujen (kiinteasti
asennettujen akkujen) jatkuvaan lataamiseen:

e 12 V=latausmuunnin: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

e 12 V=jannitemuunnin: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24 V=latausmuunnin: DCC2424-40

e 24 V=jannitemuunnin: DCC1224-10, DCC1224-20

DCC-akkulatureita kaytetaan seuraavantyyppisten akkujen lataamiseen:
* Llyijyhappoakut

* Llyijy-geeli-akut

e Kuituakut (AGM-akut)

* Dometic eStore -litiumakut

HUOMAUTUS!
Tarkista latausvaatimukset akun valmistajalta ennen kuin alat ladata

akkuasi.

Ala missaan tapauksessa kayta laitetta muuntyyppisten akkujen lataamiseen (esim.
NiCd, NiMH, jne.).

VAR_OITUS! Rajahdysvaara!
 Al3 lataa syvapurkautuneita akkuja. Muuten aiheutuu kaasumuodos-

tuksesta johtuva rajahdysvaara.

 Al3lataa lyijyhappoakkuja tuulettamattomissa tiloissa. Muuten aiheu-
tuu kaasumuodostuksesta johtuva rajahdysvaara.

 Al3lataa NiCc-akkuja tai paristoja talla laitteella. Tallaisten akkujen ja
paristojen vaippa voi rajahtaa.
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7 Tekninen kuvaus

Kevyen painonsa ja kompaktin kokonsa ansiosta latausmuunnin on helppo asentaa
matkailuautoihin, hyotyajoneuvoihin, moottori- ja purjeveneisiin. Se lataa akkuja,
joita kdytetdan ajoneuvoissa tai veneissa virran luomiseen tai sy6ttaa niille yllapitojan-
nitetta niin etteivat ne purkaudu.

Ajoneuvon tai veneen akun 12 V===tai 24 V===jannite muunnetaan vakaaksi 12 V==tai
24 V===tasavirraksi.

Eristamalla tulo- ja Iahtdjannite toisistaan saadaan lahtéjannite pidettya vakaana, eika
tulojannite paase sita hairitsemaan.

Latausmuunnin kytketaan paalle 12/24 V-signaalilla:

* Signaali D+

* Vaihtovirtageneraattori (liitin 15)

e Kytketty tulosignaali

HUOMAUTUS!
Liitinta 15 kaytettaessa kaynnistysakku voi purkautua vaikka moottori olisi

sammutettuna, jos sytytys on PAALLA.

Akkulaturissa on erilaisia suojamekanismeja:

* Ylijannitesuoja: Akkulaturi kytkeytyy pois paalta, jos jannitearvo kohoaa katkai-
suarvoa suuremmaksi. Se kaynnistyy jalleen, kun jannite laskee uudellenkaynnis-
tysarvoon.

* Alijannitesuoja: Akkulaturi kytkeytyy pois paaltd, jos jannitearvo laskee katkai-
suarvoa alemmaksi. Se kaynnistyy jalleen, kun jannite nousee uudellenkaynnistys-
arvoon.

* Ylikuumenemissuoja: Akkulaturi kytkeytyy pois paalta, kun lampétila laitteen
sisalla ylittada katkaisuarvon. Se kdynnistyy jalleen, kun jannite nousee uudellen-
kaynnistysarvoon.

* Suojaaminen oikosululta: Akkulaturin LED ilmaisee virhetoiminnon, jos on
muodostunut oikosulku. Laitteen sulake taytyy vaihdattaa ammattilaisella, kun
lilan suuri virta on saanut sen laukeamaan.

OHJE
Yksittaiset arvot, ks. kap. “Suojalaitteistot” sivulla 252.

Akkulaturi voidaan liittaa DIP-katkaisinten avulla erityyppisiin akkuihin.

Kun lampétila-anturi TS-1 liitetdan, latausmuunnin sovittaa latausjannitteen mitatun
lampdtilan mukaan, ks. kap. “Tekniset tiedot” sivulla 249.
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7.1 Liitannat ja kdyttolaitteet

Kohta,

kuvafll, Kuvaus

sivulla 3
1 Kaynnistysakun tuloliitannat (+)
2 Kaynnistysakun 1&htoliitannat (-)
3 Ohjausjohto (I1) ajoneuvon kaynnistamiseen ajoneuvon omalla jannitteella

(D+ tai liitin 15 (sytytys))

4 lImoitus LED-naytossa
5 Virransaato (12) latausvirran rajoittamiseksi arvoon 5 A
6 Liitin RI11: Lampétila-anturin liitanta (lisdvaruste)
7 Dip-kytkin, ks. kap. “Latausmuuntimen saatdminen” sivulla 245
8 Lahtoliittimet (+) paallirakenteen akkuun
9 Lahtoliittimet () paallirakenteen akkuun

7.2 Akkulaturitoiminto

Latauskayraa nimitetdan lUOU-ominaiskayraksi.

u/v
| 1 2 3
jrrmmmmmaae- i e
4 l 1
‘) o mmsss=smss=s ===V
' 1 1 1
V4 | | 1
S : :
A uo | u |
K4 : ! !
7 | | | 1
4 | | |
s e L et
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1: I-vaihe (Bulk)

Latauksen alussa tyhjaa akkua ladataan vakiovirralla (100 % latausvirta), kunnes akku-
jannite on saavuttanut latauksen loppujannitteen. Kun akku saavuttaa tdman jannite-
tason, latausvirta pienenee.

2: UO-vaihe (Absorption)

Nyt alkaa absorptio-latausvaihe (UO-vaihe), jonka kesto riippuu akusta. Talloin jannite
pysyy vakiona (UO).

Tama vaihe on rajoitettu kestdmaan enintadan 3 tuntia, jotta akku ei voi latautua liian
tayteen ajon aikana.

3: U-vaihe (Float)
UO-vaiheen jalkeen akkulaturi kytkeytyy yllapitolataukselle (U-vaihe).

8 Latausmuuntimen asennus

8.1 Tarvittavat tyokalut

Sahkoéiseen liitantaan tarvitaan seuraavia valineita:

* Abico-pihdit

e 4 joustavaa liitantdjohtoa: + ja — kaynnistysakulle, + ja — paallirakenteen akulle.
1 joustava signaalijohto signaaliin D+ tai sytytykseen liittdmista varten.

Tarvittavan poikkipinta-alan ndet taulukosta, ks. kap. “Latausmuuntimen liittami-
nen” sivulla 244.

* Kaapelikenkia ja paateholkkeja johtimiin

Akkulaturin kiinnittamiseen tarvitaan seuraavia valineita:
* pultteja (M4) ja prikkoja seka itsestaanlukittuvia muttereita tai

* pelti-tai puuruuveja.

8.2 Asennusohjeita

Kun valitset laitteiden asennuspaikkoja, noudata seuraavia ohjeita:

e Akkulaturi voidaan asentaa yhta hyvin pysty- kuin vaakasuoraankin.

* Akkulaturi tytyy asentaa kosteudelta suojattuun paikkaan.

e Akkulaturia ei saa asentaa ymparistdon, jossa on syttyvia materiaaleja.
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* Akkulaturia ei saa asentaa polyiseen ymparistodn.

* Sjjoituspaikassa pitaa olla hyva tuuletus. Asennettaessa laite pieneen suljettuun
tilaan siina pitaa olla ilmanvaihtoaukot tulo- ja poistoilmalle. Akkulaturin ymparilla
taytyy olla vahintaan 5 cm vapaata tilaa (kuva [B, sivulla 4).

*  Akkulaturin tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen pitaa jadda vapaiksi.

* Josympariston lampdétila on yli 40 °C (esim. moottori- tai boileritila, suora aurin-
gon sateily), akkulaturi saattaa kytkeytya pois paalta, vaikka liitetyn kuorman virta
on nimelliskuormaa vahaisempi (tehon alennus).

* Asennuspinnan taytyy olla tasainen ja kyllin luja.

8.3 Latausmuunnin

HUOMAUTUS!
Ennen kuin teet mitaan reikia, varmista, ettd poraaminen, sahaaminen tai
viilaaminen ei vahingoita sahkdjohtoja tai ajoneuvon muita osia.

=)

» Noudata annettuja etaisyyksia (kuva [, sivulla 4).

» Asenna latausmuunnin kuvan osoittamalla tavalla (kuva , sivulla 4).

Latausmuuntimen liittaminen

VAROITUS!
Huolehdi siita, etta napaisuus ei mene ristiin. Akun liitdnnan vaaranapai-
suus voi aiheuttaa tapaturman ja vaurioittaa laitetta.

HUOMIO!

* Valtd ehdottomasti kosketusta akkunesteen kanssa.

e Akkuja, joilla on oikosulku kennossa, ei saa ladata, koska akkujen
ylikuumentuminen voi synnyttaa vaarallisia kaasuja.

HUOMAUTUS!
Kirista ruuvit ja mutterit kiristystiukkuuteen 12-13 Nm. Loysat liitokset
voivat johtaa ylikuumenemiseen.

= B P

Noudata seuraavia ohjeita akkua liittdessasi:

* Varmista, ettd akun navat ovat puhtaat, kun liitat liittimet.

* Huolehdisiita, ettad pistokkeet istuvat tiukasti.

* Valitse liitdntdjohdoksi johto, jonka poikkipinta-ala on riittava.
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* Sijoita johdot ohjeen VDE 100 mukaisesti (Saksa).

* Liitd miinusjohto suoraan akun miinusnapaan, ei ajoneuvon tai veneen koriraken-
teeseen.

* Kayta seuraavia johtovareja:
— Punainen: plusliitanta
— Musta: miinusliitanta

Johdon poikkipinta-alan maarittaminen

OHJE
Pida etaisyys paallirakenteen akkuun mahdollisimman lyhyena.

Johdon vahimmaispoikkipinta-ala riippuu johdon maksimipituudesta:
Johdon pituus Johdon vahimmaispoikkipinta-ala/sulake

2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/

30A 40A 60 A 80A

kaynnistysakkuun <7m <1Tm <16m -
DCCxxxx-10

akkurakenteeseen <2m <3,5m <5m -

kaynnistysakkuun - <55m <8m <14m
DCCxxxx-20

akkurakenteeseen - <1,5m <2,5m <4m

kaynnistysakkuun - - - <7m
DCCxxxx-40

akkurakenteeseen - - - <2m
9.1 Latausmuuntimen liittaminen

HUOMAUTUS!
Latausmuunninta ei saa yhdistaa suoraan vaihtovirtageneraattoriin.

» Asenna latausmuunnin kuvan osoittamalla tavalla:
~  Oikea litantakaavio: kuva [, sivulla 5
~  Akkujen liittaminen: kuva [B, sivulla 6
—  Ohjausjohtimen liittaminen (11): kuva [, sivulla 6
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9.2 Lisdvarusteiden liittaminen

OHJE - Tehonsaato

Jotta latausmuuntimen lahtdvirta voidaan rajoittaa arvoon 5 A, liittimessa
"I2" taytyy olla saatavilla positiivinen ohjaussignaali (kuva [l 5,

sivulla 3).

» Liita lisdvaruste seuraaviin liittimiin:
— Tehonsaato (12): kuva [l 5, sivulla 3
—  Lampdtila-anturi: kuva [l 6, sivulla 3

10 Latausmuuntimen kaytté

10.1 Latausmuuntimen kytkeminen paille/pois

Latausmuunnin kytkeytyy automaattisesti paalle heti, kun se saa positiivisen ohjaus-
signaalin. Tila-LED loistaa sinisena.

Latausmuunnin kytkeytyy automaattisesti pois, kun positiivista lataussignaalia ei enda
ole saatavilla.

OHJE

Jos latausmuuntimen ohjaussignaali kytketaan sytytyksella, kdynnistys-
akku voi purkautua, jos moottoria ei kdynnisteta ajoissa.

10.2 Latausmuuntimen saataminen
OHJE
Katso akkusi latauksen loppujannitteen ja yllapitolatausjannitteen arvot
akun valmistajan tiedoista.

Voit sovittaa laitteen DIP-kytkimen (kuva [l 7, sivulla 3)avulla.

Vaihtokytkentijannitteen/vakiojénnitteen asettaminen

Voit asettaa latauksen loppujannitteen arvon DIP-kytkimilla S1 ja S2.
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Vaihtokytkentijénnite/vakiojannite

S1 S2
12V 24V
PAALLE PAALLE 14,4V 28,8V
POIS PAALLE 14,1V 28,2V
PAALLE POIS
14,7V 29,4V
POIS POIS

Yllapitojannitteen asettaminen
Voit asettaa U-vaiheen (Float) yllapitojannitteen arvon DIP-kytkimilla S3 ja S4.

Yllapitojannite

S3 S4
12V 24V
PAALLE PAALLE 13,8V 27,6V
POIS PAALLE 13,5V 27,0V
PAALLE POIS
13,2V 26,4V
POIS POIS

Lataustilan asettaminen

VAROITUS! Rijahdysvaara!
Kayta vain omalle akkutyypillesi sopivaa lataustilaa. Kaanny tarvittaessa

ammattilaisen puoleen.

Voit asettaa lataustilan DIP-kytkimilla S5 ja S6.

S5 S6 Lataustila
PAALLE PAALLE IUOU-lataus
Katso kap. “Akkulaturitoiminto” sivulla 241.
POIS PAALLE Vakiojannite 1

Akkulaturi toimii vakiojanniteldhteend, jossa jannit-
teen arvo vastaa asetettua latauksen loppujanni-

tetta.
PAALLE POIS Vakiojannite 2
POIS POIS Akkulaturi toimii vakiojanniteldhteend, jolloin jannit-

teen arvo vastaa asetettua yllapitojannitetta.

246



PerfectCharge Latausmuuntimen huolto ja puhdistus

eStore-tilan asettaminen (vain DCC1212-40, ja DCC2412-40
lisdvarusteisen eStore-akun kanssa)

Voit asettaa eStore-lataustilan DIP-kytkimella S7.

S7 eStore-latauksen ominaiskayra
PAALLE POIS
POIS PAALLE

eStore-latauksen ominaiskayraa varten taytyy liittda lampdtila-anturi.

OHJE
lIman lampétila-anturia eStore-lataustila on vakio 13,8 V ja enintaan

35A.

eStore-lataustilan latauksen ominaisuudet ovat seuraavat:

Lahtojannite

(latauksen loppujannite): 13,8 V==

Lahtovirta <-10°C OA

(latausvirta): <10°C__0°C 5A
>0°C 35A

11 Latausmuuntimen huolto ja puhdistus

HUOMAUTUS! Laitevaurion vaaral
Al puhdista laitetta koskaan juoksevan veden alla tai tiskivedessa.

Ala kayta puhdistukseen kovia puhdistusaineita tai kovia esineita, koska
ne voivat vahingoittaa laitetta.

» Puhdista laite ajoittain kostealla liinalla.

247



Hairididen poistaminen PerfectCharge

12  Hairididen poistaminen

VAROITUS!
Ala avaa laitetta. Muutoin altistut sahkoiskuvaaralle.

OHJE
Jos sinulla on yksityiskohtaista kysyttavaa akkulaturin tiedoista, ota
yhteytta valmistajaan (yhteystiedot kayttdohjeen lopussa).

LED ei loista
» Tarkasta sahkoiset johdotukset.

Jos et 16yda virhettd, ota yhteytta asiakaspalveluun.

13 Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan tai valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks.
dometic.com/dealer).

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seu-
raavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, etta itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun
raukeamiseen.

14 Havittaminen

Kiinteasti asennettuja akkuja, ladattavia akkuparistoja ja valonlahteita
sisdltavien tuotteiden kierratys

» Jos tuotteessa on kiinteasti asennettuja akkuja, ladattavia akkuparistoja tai
valonlahteita, niitd ei tarvitse poistaa ennen tuotteen havittamista.

» Jos haluat poistaa tuotteen lopullisesti kaytdstd, tiedustele yksityiskohtaisia
havittamista koskevia ohjeita ja maarayksia lahimmasta kierratyskeskuksesta

|
>é tai erikoisliikkeesta.

» Tuotteen voi havittaa veloituksetta.
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15 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

DCC1224-10 DCC1224-20
Tuotenro: 9600003748 9600003749
Muunto: 12V—24V
Nimellistulojannite: 12 V==
Tulojannitteen alue: 8V-16V
Latausvirta: 10A ‘ 20A
Latausjannite: 26,4V-29,4V
Teho: 250 W | 500 W
Lahtdjannitteen jadanndsaaltoi- <50mVrms
suus nimellisvirralla:
Hydtysuhde: 90 %:iin asti
Lepovirrankulutus: <04A
Ympariston lampdtila, kaytto: -20°C...+50°C

Ympariston ilmankosteus:

<95 % ei-tiivistyva

Mitat (L x S x K): 153 x73x220 mm 153 x73x260 mm
Paino: 1,55kg 1,85kg
Tarkastus/sertifikaatti:

C€®
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DCC2412-20 DCC2412-40

Tuotenro: 9600003750 9600003751
Muunto: 24NV 12V
Nimellistulojannite: 24 V==

Tulojannitteen alue: 16 V-32V

Latausvirta: 20A ‘ 40A
Latausjannite: 13,2V-14,7V

Teho: 250 W | 500 W
Lahtojannitteen jadnndsaaltoi- <100 mVg

suus nimellisvirralla:

Hydtysuhde jopa: 90 %

Lepovirrankulutus: <04A

Ympariston lampdtila, kaytto: -20°C...+50°C

Ympariston ilmankosteus: <95 % ei-tiivistyva

Mitat (L x S x K): 153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm
Paino: 1,55kg 1,85kg
Tarkastus/sertifikaatti: C €
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DCC2424-10 DCC1212-10
Tuotenro: 9600003752 9600003753
Muunto: 24NV — 24V 12V—12V
Nimellistulojannite: 24 V= 12V=
Tulojannitteen alue: 16 V-32V 8V-16V
Latausvirta: 10A
Latausjannite: 26,4V-29,4V 13,2V-14,7V
Teho: 250 W 120W
Lahtojannitteen jadnndsaaltoi- < 100MVgg <50 mVgt
suus nimellisvirralla:
Hydtysuhde jopa: 90 %
Lepovirrankulutus: <04A
Ympariston lampdtila, kaytto: -20°C...+50°C
Ympariston ilmankosteus: <95 % ei-tiivistyva
Mitat (L x S x K): 153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x180 mm
Paino: 1,55kg 1,25kg
Tarkastus/sertifikaatti: C €
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DCC1212-20 DCC1212-40

Tuotenro: 9600003754 9600003755
Muunto: 12V—>12V
Nimellistulojannite: 12 V=

Tulojannitteen alue: 8V-16V

Latausvirta: 20A ‘ 40A
Latausjannite: 13,2V-14,7V

Teho: 250 W | 500 W
Laht6jannitteen jadnnosaaltoi- <50 MV

suus nimellisvirralla:

Hydtysuhde jopa: 90 %

Lepovirrankulutus: <04A

Ympariston lampdtila, kaytto: -20°C...+50°C

Ympariston ilmankosteus: <95 % ei-tiivistyva

Mitat (L x S x K): 153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm
Paino: 1,55kg 1,85kg
Tarkastus/sertifikaatti: C €
Suojalaitteistot

12V 24V
Tulo: Ylijannite, alijannite, vaaranapaisuuden suoja
(sisdinen sulake)

Katkaisu alijannitetapauksessa: 8V 16V
Uudelleenkytkenta alijannitetapauksessa: 10V 20V
Ylijannitesuoja: 6V 32V
Uudelleenkytkenta ylijannitetapauksessa: 15,5V 31V
Lampatila: Katkaisu
Oikosulkusuoja: kylla, ka
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Lampoétilakompensointi
OHJE

Lampétilakompensointi vaikuttaa vain, jos lampotila-anturi TS-1 on liitetty
ja lUOU-lataustila on valittuna.

24V 12V
AV
0,8 04
04 02 N
N
0 0 >
-0,4 -0,2
0,8 -0,4 N
-1,2 -0,6
-5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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[NosicHeHe K CUMBOMam PerfectCharge

Moxany#icTta, BHUMATENbHO MPOYTITE M COBNIOAANTE BCE YKa3aHMs, PEKOMEHAALIMM 1 NPeayNPEXAeHMs, COaepXalLMecs B 3TOM PyKOBOACTBE
MO WCTIONb3OBAHMIO U3AEMNMS, YTOObI rAPaHTMPOBATH MPABMIbHYIO YCTAHOBKY, MCMOMb30BAHME 1 OBCMYXVBAHME M3ENMs. DTa MHCTPYKUMS
NOJMXHA octasatbcs BMECTE C 3TUM M3NENMEM.

MCHOﬂbﬁyﬂ n3aenve, Bbl TeM CamblM NOATBEPXAaeTe, YTO BHAMATENbHO NPOYUTANU BCE yKasaHUa, peKOMeHaaunn 1 npeaynpexaeHns, a Takxe,
YTO Bbl MOHKMMaETe K CormallaeTechb C06ﬂ|0ﬂaTb NONOXEHWs N YCNOBUSA, U3NOXEHHbIE B HACTOALLIEM AOKYMEHTE. Bbl cornatuaeTecs MCnonb3osars
3TO M3aenue TONbKO No NPAMOMY Ha3HAYEeHUIO U B COOTBETCTBUM C YKa3aHWAMM, PEKOMEHAAUMAMM 1 NPpeayNnpPeXaeHnaMn, U3NOXeHHbIMU

B AaHHOM PYKOBOACTBE MO UCMOMb30OBAHUIO U3JeNng, a TakXe B COOTBETCTBMM CO BCEMU MPUMEHNMbBIMU 3aKOHaMW 1 Npasunamu. HeCO6J’I|OLIE"
Hne yKa3aHl/ﬂ;1 4 npeuynpexueHMM, N3NOXEHHbIX B JaHHOM JOKYMEHTE MOXET NPUBECTU K TDaBMaM BacC M APYrmnx Nnuu, NOBPexXaeHWIo Ballero
n3genus N NOBPEXAEHMIO APYroro UMyLLIECTBa, HaxoadLLerocs no6nmsoctu. ﬂaHHOe PYKOBOACTBO NO UCMNOMb30BAHMIO U3AENUs, BKIMIOYas yKa-
3aHus, peKoOMeHaauvn 1 npeaynpexaeHusa, a Takxe ConyTCTByIOLLYIO AOKYMEHTaUMIO, MOXET NoABepratbCa M3MeHeHUIM 1 OBHOBMEHMAM. AKTy-
anbHYI0 MHPOPMALIMIO O NPOAYKTE MOXHO HalTh Ha caitte documents.dometic.com.
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NMoscHeHue K cumBONam

OIMNMACHOCTb!

YKa3aHue no TeXHUKe 6e30NacHOCTM: YKa3blBaeT Ha OMacHylo cuTya-
LMo, KOTOPast, CTV ee He n3bexarb, MPUBEAET K CMEPTU UM CEPbE3HBIM
TPaBMaM.
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NPEAYNPEXAEHUE!

YKa3aHue no TeXHUKe 6e30NacHOCTM: YKa3biBaeT Ha OMacHyio cuTya-
LMo, KOTOPas, €CTK ee He n3bexarb, MOXET MPUBECTU K CMEPTU UMK
CEepbE3HbIM TPABMaM.

OCTOPOXHO!

YKka3aHue no TeXHUKe 6e30NacHOCTM: YKa3biBaeT Ha OMacHyio cuTya-
LMo, KOTOPas, ECTIN ee He n3bexartb, MOXET MPMBECTM K TDABMaM NErKom
UM CPEAHEN CTEMEHM TIXECTU.

BHUMAHME!
YkasblBaeT Ha CUTyaLIWio, KOTopas, ECNN ee He n3bexaTb, MOXET NpuBe-
CTV K MaTepuansbHoMy yiiepoby.

= B P

YKA3AHUE
[lononHuTtensHas MHopMaLVs O paboTe C YCTPONCTBOM.

2 O6wmMe yKa3aHMs O TEXHUKE
6e3onacHocTn

370 M3aenme NOAXOANT TOMbKO ANst UCMONb30BaHMA MO HAa3HAYEHMIO U MPUMEHEH S
B COOTBETCTBUM C AAHHOM MHCTPYKUMEN.

B naHHOM MHCTPYKUMM COaePXUTCS MHdPOPMaUMs, HeobXoaMMas ANs NPaBUIbHOTO
MOHTaxa v/ unm skcnnyaraumm naaenus. HenpasunbHbIi MOHTaX /v HeHaanexa-
LLast SKCMMyaTaums Unm TexHuyeckoe obcnyxmnsaHne NpuBoAIT

K HEYIOBNETBOPUTENLHOM PaboTe 1 BO3MOXHOMY OTKa3y.

13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakme-bo TpaBMbl UM NOBPEXIEHWE
NpOoAYyKTa B pe3yrbTate Creaytowmnx NpuydmnH:
* HenpasunbHas cbopka 1nu NOAKMOYEHME, BKKOYas NOBbILIEHHOE HanpaxeHue

* Herlpasl/lrleoe TEXHNYECKOoe O6CJ'Iy>KVI BaHNE UM MCMOMNb30BaHNE 3anaCHbIX
LiaCTel;I, OTNMNYHbBIX OT OPUTUHAlbHbIX 3aMaCHbIX t4aCTel;l, NpPeaoCTaBNeEHHbIX N3roTo-
BUTENEM

*  3meHeHus B NpOoayKre, BbIMONMHEHHbIE 6e3 0IHO3HaYHOTO paspelleHns N3roto-
BUTENA

*  cnonb3oBaHue B uenax, OmMMYHbIX OT YKa3aHHbIX B [AHHOM MHCTPYKUMNN

Komnarus Dometic octasnseT 3a cOb60M NpaBo M3MEHSTb BHELLIHWM BIAA
N TEXHUYECKME XapakTePUCTUKM MPOAYKTa.
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Obuime ykazaHus No TexHnke bezonacHoCTm PerfectCharge

B uensax 6esonacHocTi cobnioganTe cneaylolwne obLme ykasaHus no TexHuke 6eso-
MacHOCTM MPK MOMb30BaHMK 3MEKTPONPUBOPaMM, YTODLI HE AOMYCTUTb:

® NOpPaxeHMsa aneKTpnYeCkKM TOKOM

* noxapa

* Tpasm

2.1 OCHOBHbI€E YKa3aHUs N0 TeXHUKe 6e30nacHOCTH
OMNACHOCTb!

* B cnyyae noxapa UCMOmb3ynTe OrHETYLLIWTENb, MOUTOAHBIN ANd TyLUe-
HWs SNEKTPOOOOPYAOBAHMS.

MPEAYNPEXAEHUE!
*  lcnonb3aynTe NpoayKT TOMbKO MO Ha3HAYEHMIO.

* Hu B Koem cnyuyae He 1oMnyckanTe KOHTAKTa KPAacHOM 1 YepHOWN
KNeMMbI.

e Bcerpa otcoeamHsanTe nsnenue ot cetn
- nmepen BhinofHeHem paboT Mo OYNCTKE 1 OBCIYXMBAHMIO
—  MpV 3aMeHe NpeioxpaHnTens (paspeLLaeTcs BbIMOMHATS TOMbKO
cneuvanucry)

* [lpexae yem pasobpatb U3senve:
- Or1coeamHunTe BCe CoeaMHEHNS.
—  Y6eantecs B OTCYTCTBUM HAMPSXEHNUS HA BCEX BXOAAX U BbIXOAAX.

*  3anpeLuaeTcs BBOAUTb YCTPOMCTBO B paboTy, eCriM OHO UMK COeanHU-
TEMbHbIN KabErNb UMEET BUAVMBIE MOBPEXAEHWS.

¢  Bo unsbexaHne onacHOCTEN 3aMEHUTb MUTAIOLLNIA Kaberb 13aenus,
0BPATMBLLIMCH K M3rOTOBUTENIO, B CEPBMCHbIN LIEHTP MK
K CneunanmcTy C aHanorMyHom keanmdpmkaumen.

*  PeMOHT faHHOTO n3aenus pa3pellaeTca BbINOMHATL TOMNbKO Crneunanm-
ctam. Ecnn PEMOHT BbIMOMNHEH HEMPABUMBbHO, 3KCMyaTauna yCTpOl;l-
CTBa MOXET NpeaCTaBndTb ONMaCHOCTb.

* 370 U3gENMEe MOXET UCMOMb30BaThCA A€TbMM C 8-MM NET U CTapule, a
TakXe Nniuamm C OrpaHNYEeHHbIMA CbVI3I/I‘4€CKVIMI/I, CEHCOPHbIMM N
YMCTBEHHbBIMN BO3MOXHOCTAMU NI MPW HEAOCTaTKe HEobX0aMMOro
OMbITa M 3HAHWM TOMNbKO NOA NMPUCMOTPOM UMK NOCTE MPOXOXAEHNA
MHCTPYKTaXa no 6e3OI'|aCHOMy MCMONb30BaHNIO N3aenua, eCrih OHU
NMOHMMaIOT OMAaCHOCTU, KOTOPbLIE MO 3TOM MOTYT BO3HUKHYTb.
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2.2

*  JdneKTponpu6opbl He ABNAIOTCA AE€TCKMMMU UTPYLLUKaMMH.
[oaTOMy BCeraa xpaHuTe U MCNomnb3ymnTe YCTPOMCTBO B HEAOCTYMHOM
Ons feTen mecre.

*  3a neTbMmn HEOHXOAMMO NMOCTOSHHO crneanTsb, YTOObI HE Aonyckatb NX
NIpbl C U30eNnNeM.

BHUMAHME!

° I_Iepeﬂ BBOAOM B 3KCMNyataunto CpaBHUTE 3HAYEHMA HaNpaXeHns, yKa-
3aHHbIE Ha 3aBOACKOM Ta6r|v1u|<e, C XapakTepncCtnkamm nMmetoLerocd
NCTOYHMKa NMUTaHWA.

*  YBeautech, YTO ApYrve NpeaMeTsl He MOTYT Bbi3BaTh KOPOTKOE 3aMblka-
HME Ha KOHTaKTaxX yCTPOMCTBa.

° XpaHV]Te yCTpOIZCTBO B CyXOM, NMPOXNMaagHOM MecCTe.

TexHuKa 6€30NacCHOCTH NPU MOHTaXe YCTPOMCTBa

ONACHOCTb!

* He yCTaHaBJ’II/IBal;ITe yCTpOI;ICTBO B MeCTaX, rge MmMmeeTca onacHOCTb
B3OblBa rasda Unu nbifin.

OCTOPOXHO!

e ObecneubTe yCTONYMBOCTb!
YCTPOMCTBO AOMXHO BbITh YCTAHOBMNEHO M 3aKPEMNNEHO TakM OBPa3oM,
4TOBbI OHO HE MO0 OMPOKMHYTHCS UMM YNACTb.

BHUMAHME!

*  He akcnnyatnpyitte yCTPOMCTBO BOMM3M MCTOYHMKOB Tenna (comnHey-
HbIX My4er, PaaMaTopOB OTOMMEHMS U T. N.). He nonyckaite aononHm-
TENbHOIO Harpesa yCTPONCTBa.

e YcraHoBuTte yCTpOI;ICTBO B CyXOM, 3aliMLLEHHOM OT 6pbl3|’ MecTe.
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2.3

258

TexHuKa 6€30NacHOCTU NPU NOAKNIOYEHUMN
YCTPOMCTBA K 3IEKTPUYECKOMN CeTU

OMACHOCTb! OnacHo! CmepTb B pe3ynbrate NnopaxeHus
3NEKTPUYECKHUM TOKOM!

Mpwu ycTaHOBKe Ha Katepax:

HenpaswrbHas ycTaHoBKa anekTponpubopoB Ha kaTepax MOXeT
BbI3BATb KOPPO3MIO U NOBPEXAEHWE 0bopyaoBaHuWs katepa. Paspelua-
€TCsl BbINOMHSITh YCTAHOBKY TOMbKO KBANMAULMPOBAHHbIM 3MEKTPUKAM,
VIMEIOLLMM OMbIT C CyAOBbIM OHOPYAOBAHMEM.

Mpu paboTax Ha anekTPoobopPYIOBaHNN YOEANTECH B TOM, YTO BOMN3M
HaXOAATCS MIOAN, KOTOPLIE B SKCTPEHHOM CllyYae MOTyT OKa3aTb
MOMOLLb.

NPEAYNPEXAEHUE!

Y6eaunTech, 4To MCNOMb3YIOTCS MPOBOAA C AOCTAaTOYHBIM MONEPEYHbIM
ceyeHveMm.

HpOKﬂaﬂblBal;lTe npoBoOJa Tak, YTOObI NCKITIOYUTL X noppexaeHne ae-
PAMN NN KAMOTOM.
CuasneHHble kabenm MOTYT CTaTb NICTOYHNKOM CEPbEIHbLIX TPABM.

OCTOPOXHO!

HpOKﬂaﬂblBal;lTe NnpoBOAaa Tak, YTOOBI UCKMIOYUTb BOSMOXHOCTb NnoBpeEX-
aeHns kabens n MpPOBOAa HE NPENATCTBOBAlm npoxoay.

BHUMAHME!

Ecnv HeobxoanMo NPOBECTM INEKTPUYECKME NPOBOAa Yepes MeTan-
NINYECKME CTEHKM UMK CTEHKM C OCTPBIMU KPAAMM, UCTONb3YyMTe MeTan-
nopykasa unu kabernbHble BBOAI.

3anpelyaeTcs NpoknaabieaTh kKabenu nepemeHHoro 1 NOCTOSHHOTO
TOKa B ONHOM KaHane (nycroi Tpy6e).

3anpelwaercs npokiasbiBaTh U UCMOMNb30BaTh HE3AKPENEHHBIE UMW
CUMbHO NepekpyYeHHbie kabernu.

HanexHo sadomkcmpyitte kabenu.

He THMTE 3a NpoBoaa.
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2.4

2.5

TexHuKa 6e3onacHOCTH Mp#X 3KCyaTalum ycrpov“lcrsa

NPEAYNPEXAEHUE!

* Ecnu nspenve ncnornb3yeTcs BMecTe C OTKPbITHIMK KMCTIOTHO-LLIEeNoY-
HbIMM DaTapesmmn, obecneysTe JOCTaTOUHYIO BEHTUMSLIMIO
B NMOMELLIEHWM. DTN BaTapen BbIASNSIOT B3PbIBOONACHbIN ra3006pa3HbIM
BONOPO/, KOTOPbIA MOXET BOCTIAMEHUTLCA BCIeACTBME 0Opa3oBaHms
MCKP B SNEKTPUYECKNX COEANHEHMSIX.

OCTOPOXHO!

* 3anpelaercs 1Crob30BaTh YCTPOUCTBO
— B YCMOBMAX BLICOKOW BIAXHOCTM M MOBbILLIEHHOTO COAePXaHMs
conu,
- BOMMU3M MCTOYHUKOB AarPECCUBHBIX MAPOB,
- BOMNU3N rOpIOYMX MaTEPMANoB,
—  BO B3PbIBOOMACHBIX 30HAX

* [lepen aktMBaumen yCTponcTea yoeamTecs, 4To NuTaloLLmMii kaberb 1
LUTeKep cyxue.

* [lepen sbinonHeHem paboT Ha YCTPOUCTBE BCEraa OTCOEANHSNTE
YCTPOWCTBO OT UCTOYHMKA MUTAHMS.

*  Yyuthiaiite, YTo B HEKOTOPbIX YACTAX YCTPOWMCTBA MOXET COXPaHATLCH
HanpsXeHMe axe nocne akTMBaumnm NpesoxpaHmTensHoro pene (npe-
AOXpaHuTens).

* He oTtcoeanHsiTe kabenu, ecrnv yCTpOMCTBO ellie HaxoanTcs B paboTe.

BHUMAHME!

*  Cneaute 3a Tem, YTOObI HE NEePEKPLIBANMUCH OTBEPCTUS BXOJA W BbIXOAA
BO34yXa.

e (Obecneuste XOPOLWYKO BEHTUIALUNIO.

TexHuKa 6e30nacHOCTH Npu o6palleHun
C aKKyMYNSATOPHbIMM 6aTapesMm

MPEAYNPEXAEHWE!

*  AKKYMyMSTOpHblE BaTapen MOryT CoAepXaTb arpeCcCHBHbIE 3NEKTPO-
MWTbI, BbI3bIBAKOLLIME KOPPO3UMIO. 36eranTe nioboro koHTakTa C anek-
Tponutom. Npur NnonagaHnm aNeKTPONMTa Ha KOXy TLLaTeNbHO NPOMBITb
3Ty YaCTb TEMA BOAOMN.

Mpwu TpaBmax, BbI3BAHHbIX 3MEKTPONUTOM, 0bs3aTENBHO OOpPaTUTECH
K Bpauy.
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OCTOPOXHO!

Bo Bpems paboT Ha akkyMynaTOpHbIX HaTapesx He HocKUTe MeTannnye-
CKMe NpeaMeThl, HaNPUMEP, Yackl UM CEpPbIn.

CBUHUOBO-KMCNOTHbIE BaTapen MoryT CO3/4aBaTh TOKM KOPOTKOTO 3aMbl-
KaHWs, CTOCOOHbIE BbI3bIBaTh CEPbE3HbIE OXOTU.

OnacHocTb B3pbiBa!

Kateropuyecku sanpellaeTcs 3apsxatb 3aMep3LLyio UM HeMCnpae-
Hyto 6aTapeto.

B sTOM crydae ycraHosuTe Hatapelo B Hesamep3aloLLee MecTo 1
AOXAMTECH, NOKa HbaTapes HarpeeTcs A0 OKpyXaloLLen TemnepaTypbi.
TOMbKO MOCTIE 3TOTO MOXHO HAYMHATH MPOLIECC 3aPAIKMA.

Mpu paboTax Ha akkyMynsSTOPHbIX BaTapesx HOCUTE 3aLLMTHbIE OYKM 1
3aLMTHYIO oaexay. Bo Bpems paboT Ha akkyMyrsSTOpHbIX batapesx He
npwWKacamTecs K rnasam.

He kypute; ybeamtech B TOM, YTO BOMM3M ABUATENS UMK aKKyMYNATOP-
HOM HaTapen He 0BPasyIoTCs UCKPbI.

BHUMAHME!

Vcnonb3ayiTte TONbKO NPUIoaHbIE Arsi MHOTOKPATHOTO 3apsaaa batapen.
Vcnonb3aynte kaberb ¢ TpebyembiM NonepeyHsbIM CeYEHNEM.
3aLLmTmTE NONOXMTENbHLIN KabENbHbIM KaHan NpeaoXpaHUTENEM.

He ponyckaiTe nageHus MeTannmnyeckmx aetanen Ha barapeto. Oxu
MOTYT CO3/1aBaTb MCKPbI UMW 3aMblKaTb HAKOPOTKO DaTapeto v apyrie
3MNeKTpUYECcKUE y3rbl.

Mpun NprcoeanHeHnM cobnioganTe NPaBUbHYIO NMONAPHOCTb.

Cobnioaante MHCTRYKUMW U3rOTOBMTENS OaTapem 1 M3roToBUTENS yCTa-
HOBKM UK aBTOMOOUIS, B KOTOPbIX MCTONb3yeTcs batapes.

Mpexae yem cHsTb BaTapeto, oTCoeanHUTE ee cHavana ot 3emnu. [Npe-
XIe YeM CHATb HaTapelo, OTCOANHUTE OT Hee BCe NOAKMIOYEHUA M BCexX
notpebutenen.

3 KomnnekT nocraBku
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PerfectCharge MpuHaanexHoCcTH

4 NMpuHaanexHocTH

Mponaetcs B kKa4eCTBe NPUHAANEXHOCTM (HE BXOAWT B KOMMMEKT NOCTABKM):
HaumeHoBanue ApTt. N2

[atunk Temnepatypbl TS-1 9600000099

) LleneBas rpynna AaHHOMW MHCTPYKLMUMN

[maBa m. «[loakmoyeHne 3apsaHOro KoHBepTepa» Ha CTp. 266 npeaHasHayeHa
NCKMIOYUTENBHO AN CNELIMANMCTOB, KOTOPbIE XOPOLLIO 3HAKOMbI C COOTBETCTBYHO-
Wmmn permameHTammn Colo3a HEMELKMX 3MEeKTPUKOB.

Bce ocranbHble masbl NpegHaszHaueHbl Takke 1 Ans Norb3oBaTenen yCTpOMCTBa.

6 Ucnonb3oBaHue NO HAa3HAYEHUIO

3apsianble yetpoinctsa PerfectCharge DCC nossonstoT 3apsixatb akkyMyrsTOpRb,
MCNOMb3yemble Ha TPAHCMOPTHBIX CPEACTBAX U CYAAX, BO BPEMS ABUXEHUS UL CryXaT
NCTOYHMKOM NOAAEPXMBAIOLLETO HAMPSXEHWs NMPW BbIPaboTKe 3NEKTPOIHEPTUN.
Kpome Toro, 371 yCTpOMCTBa MOTYT CIyXMTb UCTOYHUKOM CTabUIbHOTO TOKa.

3apsianble yetponctea DCC ncnonb3ytoTes Ans HENPepPbIBHOTO 3apsiia MCTOYHMKOB
MUTAHWS UMW B KQYECTBE MCTOYHUKOB MUTAHUS DOPTOBBIX THTOBbIX aKKyMYTSTOPOB!

e 12 B=3apsaaHbin koHeepTep: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

* 12 B=KoHseptep Hanpsxerus: DCC2412-20, DCC2412-40

* 24 B=3apsaHbii koHsepTep: DCC2424-40

e 24 B=KoHseptep HanpsaxeHuns: DCC1224-10, DCC1224-20

3apsaaHbie yerporctsa DCC noaxoasT ans 3apaaki akkyMynsTopOB CreayioLLmnX TUMOB:
*  CBMHUOBO-KMUCMOTHbIX HGaTapen

*  CBMHLOBbLIX renuesbx batapeit

e Hartaper mna AGM

* nuTnesbix batapen Dometic eStore

BHUMAHME!
Mpexae yem 3apsaxaTs batapeto, NpoBepbTe TpeboBaHWs, Npeabssrse-
Mbl€ K MpOoLieccy 3apsaa npoussoantenem batapeu.
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3anpelyaeTcs 1Crob30BaTh YCTPOMCTBO AMs 3apaaa Batapen apyrnx TMnos (Hanpu-
mep, NiCd, NiIMH 1. a.).

NPEAYNPEXAEHWUE! OnacHocTb B3pbiBa!l

* He 3apsxanTte curbHO paspsixeHHble akkyMynaTtopsl. BosamoxHo
0bpa3oBaHMe rpeMyyein CMEeCH, BeayLLIEN K B3DbIBY.

* He 3apsxaTb CBMHLOBO-KMCIOTHbIE GaTapen B HEBEHTUMMPYEMbIX
nometieHusx. BoamoxHo obpasosaHue rpemyyen cMecu, BeayLien
K B3bIBY.

* He 1cnonb3osaTh 3TO YCTPOWCTBO ANs 3apsida HUKENb-KaaMMUEBbIX
onHopa3oBbix batapen. Kopnyc 6aTtapei 3T1x TMMNOB MOXET B3OP-
BaTbCA.

7 TexHunyeckoe onucaHume

3apsiaHbI KOHBEPTEP OTIIMYAETCS HU3KMM BECOM M KOMMAKTHOM KOHCTRYKUMEN 1 MO3-
TOMY NOAXOANT AN YCTAHOBKM B XMMbIX aBTODYProHaX, KOMMEPYECKMX TPAHCMOPTHBIX
CpeacTBax, Ha MapyCHbIX SXTax v asuratensx. Bo Bpems anxeHms TpaHCNOPTHOTO
CpeacTBa KOHBEPTEP 3aPAXKAET akKyMyMNATOPbI, MCNOMb3yeMble Ha TPAHCMOPTHOM
CPpeacTBe UMW CyaHe, reHepupys 3NeKTPO3HEPTUIO AN MMTaHMS 1 NOAAEPXMBAIOLLENO
HanpsxeHus.

Hanpsixerue 12 B==unu 24 B=== 0T TpaHCNOpTHOro CpeacTsa 1y 6OPTOBOTO akKyMy-
natopa npeobpasyertcs B ctabunbHoe Hanpsixerve 12 B==unu 24 B== nocrosHHoro
TOKA.

Brarogaps ranbeaHN4YeCKOM Pa3Ba3ke MeXay BXOAHbIM 1 BLIXOAHBIM HaNpSXeHUem
BLIXOJHOE HaNPSXEHME MOXET NOAACPXMBATLCA CTaOUMbHBIM AaXe Mpu COOAX BO BXOA-
HOW Lienu.

3apaaHbIii KOHBEPTEP BKMIOYAETCA MO curHany 12/24 B, KOTOPbIM MOXET CryXuTb:

e curHan D+

* curHan reHeparopa (knemma 15)

®  AKTUBHBIN BXOAHOW CUIHanM

BHUMAHME!

B cnyyae ncnonb3osaHus Knemmsl 15 akkyMymnsaTop cTapTepa MOXET pas-
PSAUTLCS AaXe C BbIKITIOYEHHbIM ABUTATENEM, ECIN 3aXMUraHNe UMeeT
HaCTpOl;I Ky «ONp.
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KOHBepTep MMEET Pa3fnNYHblE 3alLNTHbIE MEXaHM3MbI!

* 3awmTa OT NOBLILLEHHOTO HanpaXeHus: KoH BepTep OTKMIOYaeTCq, eCnm
BENMMYMHA HanpaXeHWd npesblllaeT 3Ha4YeHMe OTKNIoYEeHNA. OH BKMOYaETCA, KaK
TOMbKO HanpaxeHne AOCTUIraeT 3HaYeHMa nepesarnycka.

* 3awmTa OT NOHUXEHHOrO HaNMPAXEHMUA: 3aPsaHOE YCTPONCTBO OTKMIOYAETCS,
€CMW HampsiXeHVe NafaeT Huxe 3HaveHus otkniodeHns. OHO BKMIoYaeTCs, ecrn
HanpsXeHWe A0CTUIaeT 3HaYeHWs nepesanycka.

e 3awmTa oT neperpesa: 3apsaHOe YCTPOMCTBO OTKMIOYAETCs, eCrnn Temnepa-
Typa BHYTPW YCTPOWMCTBA NPEBbILLAET NpejenbHoe 3HauyeHme. OHO BKIIOYaeTcs,
€Cnu HanpsiXeHne JOCTUraeT 3HaYeHMs nepesanycka.

e 3awmraor KOPOTKOro 3amMbiKaHus: BkntoueHme cBeTOAMOAHOMO MHAN KaTopa
Ha 6aTapee CBMAETENbCTBYET O BO3ZHMKHOBEHNK KOPOTKOTO 3aMblKaHNA. |_|pe£|o—
XpPaHNTENNb, KOTOprlZ cpa6OTan B pe3ynbrate N30LITOYHOTO TOKa, HeobxoaMmo
3aMEeHUTb. 3aMeHa AOoMXHa NPOn3BOANTLCA CreUnarCTOM.

YKA3AHUE
KoHKpeTHble 3HaueHMs ykasaHbl B M. «3aLUMTHbIE YCTPOMCTBa» Ha
ctp. 275.

3apsaaHoe yCTPOMCTBO MOXHO HACTPOWTb s MCMOMb30BaHMs C Hatapeamm pasHblx
TMNOB C nomoLwbo DIP-nepekniovatenen.

Mpu HannumMm gaTymka Temnepatypsl TS-1 3apAaHbin KOHBEPTEP PETYNIMPYET Hanpsxe-
HWe 3apsaa B 3aBMCUMOCTU OT pesyrbTaTta U3MepPEHNs TeEMMNepPaTypsbl, CM. M. «TexHU-
YecKMe XapakKTePUCTMKM» Ha CTP. 272.

7.1 PasbeMbl M 31eMeHTbI ynpaBneHus
Mo3uuus Ha
puc. n, HaumeHoBaHue
ctp. 3
1 BxoaHble Knemmbl (+) cTapTepHOro akkymynaropa
2 BxoaHble Knemmbl (—) cTapTepHOro akkyMynaTopa
3 Ynpasnsiowmi kabenb (11) 4na BKIioYeHMs TpaHCNoPTHOTO CPEeacTsa

BopToBbIM HanpsxeHnem (D+ unu knemma 15 (3axurarue))

4 VHanKaums Ha CBETOAMOAHOM AncTee

5 Perynmposka MmoLHocTH (12) ans orpaHmyeHns 3apsaHoro Toka 5 A

6 Knemma RJ11: noaknioyeHue gatumka temneparypsl (nprobpetaercs
OTAENbHO)
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TexHuyeckoe onucaHme PerfectCharge

Mo3uuus Ha
puc. I, HaumeHosanue
ctp. 3
7 DIP-nepexknioyatens, cMm. M. «Perynnposka 3apaaHOro KoHBepTepa»
Ha cTp. 268
8 BbixoaHble knemMbl (+) Ha TAroBbIN akkyMynaTop
9 BbixoaHble Knemmbl (—) Ha TAroBbIN akkyMynsaTop

7.2 DyHKuMsA 3apaga 6arapeu

XapakrepucTunka pexmnma 3apsaa npeacrasnser cobom xapakrepmctmky IUOU.

u/v
I 2 3

1

1

1
c

uo

R i

1: I-cpaza (ocHoBHas 3apaaka)

B Hauane npouecca 3apsaa paspsxeHHas akkyMynsTopHas Gatapes 3apsxaercst
NOCTOSAHHbIM TOKOM (3apsaaHbiii Tok 100 %) a0 Tex Nop, noka HanpsxeHne Gatapen He
AOCTUTHET 3HAYEHUs KOHEYHOTO HanpPsXeHUs B 3apsaHOM KoHType. [ocne aoctmxe-
HWSi 3TOTO YPOBHS HanpsxeHus Gatapen 3apsaaHbIA TOK YMEHbLLAETCS.

2: UO-chasa (nornowenune)

Teneps HaunHaeTcs dhasa normotueHus (UO-dbasa), anmtenbHOCT KOTOPOW 3aBUCKT OT
T1na 6atapeu. [Npu 3ToM HanpsxeHne octaetcs HemamerHbim (UO).
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PerfectCharge YcTaHoBKa 3apsaHOro KoHBepTepa

AnntensHOCTb 3TOM doasbl HE MPEBLILLAET 3 YaCcoB BO M3bexaHue nepesapsia bara-
peu BO BPEMS IBUXEHMS TPAHCMOPTHOTO CPEACTBA.

3: U-cbasza (noanepxaHue)

Mocne UO-goasbl 3apsaHoe yCTPOMCTBO NepeknioYaeTcs B PEXMM NoaaepXaHns
sapana (U-dpasa).

8 YcTaHOBKa 3apsAAHOro KOHBepTepa

8.1 TpebyeMbiii MHCTPYMEHT

[Ina aneKTpUUYECcKOro NoAKMIOUYEeHUs TPebyIoTCs Creayioe MHCTPYMEHTI:
e Ob6xMMHble KneLm

* 4 rnbkmx kabens: + v — ans CTapTePHOTO akKyMynsTopa, + W — Ans TSrOBOTO akKyMy-
nstopa. 1 rmbkuiA curHanbHbIn kKabens 4ns noakmoveHus k D+ unu saxuraHuio.
Tpebyemoe nonepeyHoe ceveHve ykazaHo 8 Tabnuue m. «[loaknoyeHve 3apad-
HOro KOHBEpPTEpPa» Ha CTp. 267.

e KabenbHble HAKOHEYHWKM 1 KabembHbIE 3aXVMbI

[Ins KpenneHuns 3apsaHoro YCTPONCTBA TREOYIOTC Crieayiolmne MHCTPYMEHTSI:
o suHTH (M4) ¢ noaknaaHbIMM Wanbamm U CaMOCTOMOPALLMMMCS ratkamm Unm

* CamoOHape3aloLMe BUHTHI UK LLYPYMbI.

8.2 YKa3aHus 1O MOHTaXy

|_|pl/l BbI60pe MecCTa MOHTaxa cobrniofaiTe cneaytolne ykasaHua:

* 3apsiaHOe YCTPOMCTBO MOXHO YCTAHOBUTL Kak B TOPU3OHTANbHOM, Tak U
B BEPTUKAINbHOM MOMOXEHNM.

® 3apﬂﬂHO€ yCTpOPICTBO YCTaHOBUWTb B 3aLLIMLLIEHHOM OT NoMaldaHna Bnarn Mmecre.

* 3anpellaeTcs yCTaHaBnmeaTh 3apsaHOe YCTPOWCTBO BONM3M NErko BOCMIameHsio-
LLIMXCS MaTepuraros.

* 3anpellaeTcs yCTaHaBnMBaTh 3apsAHOE YCTPOWCTBO B 3anbiNeHHOM aTMocdepe.

* B MmecTe MOHTaxa onxHa UMETbCs XOPOoLLas BEHTMRALMS. [1py MOHTaxe
B HEOOMbLLIMX 3aKPBITbIX MOMELLEHWSIX OBECNEYNTb MPUTOYHO-BLITIXHYIO BEHTUNA-
unio. CeoboaHOE PaCCTOsHME BOKPYT 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO AOMXHO COCTaBMsSTh
He MeHee 5 cm (puc. ﬂ cTp. 4).

e He 3aKpPbIBaTb BXOAHbIE N BbIXOAHbIE BEHTUNALUMOHHbBIE OTBEPCTUA.
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[NoaknioyeHne 3apaaHoro koHeepTepa PerfectCharge

e Ecnutemnepatypa okpyxatowlent cpeas npesbiwaet 40 °C (Hanpumep,
B MOTOPHbIX UM TEXHNYECKMX MOMELLEHNAX, MOA BO3AENCTBMEM COMHEYHOTO
M3MYyYEHMs), BO3MOXHO OTKIIOUEHME BaTapen HECMOTPS Ha TO, YTO MOLLIHOCTb
NOAKMIOYEHHOW Harpy3kM HUXe pacyeTHOM (NageHne MOLLHOCTH).

* [loBepxHOCTb, Ha KOTOPYIO YCTaHaBNMBaeTCs NPUOOoP, A0NXHa ObiTb POBHOWM U
AOCTAaTOYHO NPOYHOM.

8.3 3apaaHbIA KOHBEpTEp

BHMMAHMWE!

Mpexae, YeM NPOCBEPNUTL kKakne-NMbo OTBEPCTUS, yHeamMTeCh B TOM, UTO
3MeKTPMYEcKme Kabenu unu apyre aetanv asTomoouns He GyayT
MOBPEXAEHbI NPV CBEPTIEHNN, MUNEHUM 1 0BPaBOTKE HAMUMEHUKOM.

» YuuTbigaitte v cobnioaaiite pacctosHis (puc. A, ctp. 4).

» YCTaHoBUTE 3apsAaHbIN KoHBEPTEP, Kak nokasaHo Ha puc. [, ctp. 4.

NMoakniouyeHue 3apAAHOro KOHBEpTepa

NPEAYNPEXAEHUE!
CobnioaanTe nonspHoCTb. HecobrioaeHre nonapHOCT! MOXeT
MPWBECTW K TPABMaM MOAEN 1 MOBPEXAEHMIO YCTPONCTRA.

OCTOPOXHO!
* Hwu B KOEM Criy4ae He MPMKaCaUTECH K SMEKTPOMMTY.

® 3ar|peu.1aeTCﬂ 3apsaXaTtb 6aTa|oe|/| C KOPOTKNM 3aMblKaHMEM
3NEMEHTOB, T. K. B CBA3UM C NEPErPeEBOM 6aTape|/| MOTYyT
O6pa3OBbIBaTbCﬂ B3PbIBOOMACHbIE Fa3bl.

BHMMAHWE!
3aTAHUTE BUHTbI UMW Taku C MOMEHTOM 3aTaXKu He bonee 12 — 13 Hm.
OcnabneHHble CoeanHEHNs MOTYT NPUBOANUTL K NMEPErpPeEBYy.

Mpu npucoeanHeHnn batapen cobniosanTe cneaytoLme ykasaHmus:

* [Ipu npucoeanHeHun ybeamtecs, 4to nomioca HGatapen He 3arpsisHeHbI.

* [IpoBepbTe HAAEXHOCTD LUTEKEPHBIX COSANHUTENEN.

* VlcnoneayiTe ang nogkmioyeHuns kabenum ¢ Tpebyembim nonepeyHbIM CeYeHmeMm.

* [Iponoxwre kabenu cormacHo npeanvcanmnsm VDE 100 (fepmarus).
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PerfectCharge [NoakntoyeHne 3apsaHoro koHeepTepa

e ToacoeamHute kaberb OTPULATENBHOTO NOMOCa MPSMO K Knemme (-), He
NoAKAIoHMANTE Yepe3 XON0BYIO YaCTb TPAHCTIOPTHOTO CPEACTBA UMM CyaHa.

*  YyutbiBaiiTe UBeT kabens:
—  KPaCHbIN: NOAKITIOYEHNE K MOMNOXMUTENBHOMY MOTMIOCY
—  YepHbIM: NOAKMIOYEHWE K OTpULATENBHOMY MOMIOCY

Onpenenerme nonepeYyHoro ceyeHusa Kabens

YKA3AHME
PaccrtosHue no kopnyca 6atapeu AONMXHO ObiTb MO BO3MOXHOCTH
MUHMMATbHBIM.

MuHMManbHas NNoLwaab CeYEHMs 3aBMCUT OT MaKCUManbHOM ANUHbI Kabens:

MuHumanbHoe nonepevyHoe

Anuna kabens
ceyeHue/npegoxpaHnTenb

2,5mm2/  4mm2/ 6 mm2/ 10 mm2 /

30A 40A 60 A 80A

K CTapTepHOM <7m <1im <lem -
DCCxxxx-10 0Garapee

K Kopnycy 6atapeu <2Mm <3,5m <5m -

K CTapTepHOM - <55m <8m <14m
DCC xxxx-20 0arapee

K kopnycy batapem - <1,5m <2,5m <4m

K CTapTepHOM - - - <7Mm
DCCxxxx-40 Oarapee

K kopnycy batapeu - - - <2Mm
9.1 MoaknioueHue 3apAAHOro KOHBepTepa

BHUMAHUE!

3anpeLlaeTcs NoAKmoYaTh 3apsaHbIN KOHBEPTEP HEMOCPEACTBEHHO
K reHepatopy.

» [loacoeanHnTe 3apsaHbI KOHBEPTEP, Kak MOKa3aHO Ha CreayioLmMx NAniocTpa-
LM
—  cxema nogknodenus (puc. I, cp. 5)
~  cxema nogknodenms 6atapeit (pvic. B, crp. 6)
—  noaxnoderme ynpasnsiowen mnrnn (1) (ouc. 3, crp. 6)
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llcnonb3osaHue 3apsaHoOro koHeepTepa PerfectCharge
9.2 MoaknioueHne AONONHUTENBHOIrO 060pPYyAOBaHMS

YKA3AHME - PerynupoBka acocbexkTuBHOCTH
[nst orpaHYeHms BEIXOAHOTO TOKa 3apAaHOro KoHBepTepa A0 5 A nono-
XUTENbHBIV YNPaBNAOLLMN CUTHAMN AOMXEH NOAaBaTbCsl Ha KOHTaKT 12

(ovic. [l 5, cTp. 3).

» [loaknoymnte fONONHUTENBHOE OOOPYAOBAHME K CNIEAYIOLLMM KOHTAKTaM:
—  Perynuposka sdpdpektvsHoctu (12): puc. [l 5, ctp. 3
— Jatuuk remnepatypsi: puc. [l 6, ctp. 3

10 Wcnonb3oBaHue 3apaiHOro KOHBEpTEepa

10.1 BxniouyeHue u BbIK/IIOUEHUE 3aPAAHOrO KOHBEpTEepa

3apsiaHbI KOHBEPTEP BKIIOYAETC aBTOMATUYECKM Cpasy NOCre NMoyYeHns Nonoxm-
TEMNBHOTO YMNPaBMSIOLLIErO CUrHana. VIHAMKaTOP COCTOSIHNSA FOPUT CUHMM LIBETOM.

3apsaaHbI KOHBEPTEP OTKMKOYAETCS ABTOMATUYECKM CPasy NOCHE MCYE3HOBEHMS
yNpaBnstoLLIEero curHana.

YKA3AHUE

B cnyyae, korga ynpaenstoLLmi curHan 3apsaHoro KOHBepTepa NocTynaet
OT 3aXMIaHWs, CTapPTEPHBIN aKKyMYTSTOP MOXET Pa3psanTbCsl, eCru ABUra-
Tenb He Obin 3anyLLUEeH B YCTaHOBNIEHHOE BpeMms.

10.2 PerynupoBka 3apsAHOro KOHBepTepa

YKA3AHUE
3HaYeHws 3apPAAHOTO M NOAAEPXMBIIOLLETO HANPAXEHWS YKa3aHbl
B TEXHUYECKMNX XapaKTEPUCTUKaxX akkyMynaTopa.

YCTPOMCTBO MOXHO HaCTPOMTL C nomoLLbio DIP-nepekmiovatens (puc. n 7, c1p. 3).

268



PerfectCharge lcnonb3oBaHme 3apsaaHOro KoHeepTepa

3apanue nepexniovaowero/noCcTosHHOro HanpsXeHus

[Inst 3anaHVs BENMUYMHBI HANPSXEHMS, MPU KOTOPOM MPOM3BOAUTCS OTKMIOYEHNE 3apsia-
HOro Npouecca, MOXHO Bocnornb3osaThcs DIP-nepekniovatenamm S1 1 S2.

"epeKl“O‘lalOt“ee/ﬂOCTOﬂHHoe HanpsaXeHue

s1 s2

12B 24B
ON ON 14,48 28,88
OFF ON 14,18 28,28
ON OFF

14,78 29,48
OFF OFF

NMoaaepxuBalowee HaNpsAXeHue

[ns 3anaHus BenuumHbl Hanpaxerus dhasbl U (Toasepxmealolero) MOXHO BOCMONb30-
Batbcs DIP-nepexniovatensmmn S3 1 S4.

ﬂonnepxunalomee HanpsaXxeHue

s3 s4

12B 248
ON ON 13,88 27,68
OFF ON 13,58 27,08
ON OFF

13,2B 26,48
OFF OFF

3aaaHue pexuma 3apaaKku
NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb B3pbiBal
cnonb3yinTe TonbKO PEXMM, MOAXOAALLMI K KOHKPETHOMY Ty GaTapen.
Ecnv Heobxoammo, obpatntech 3a KOHCynbTaLMen K Cneumanmncry.

Pexum 3apsga MoxHo BbibpaTs ¢ nomoLubio DIP-nepekniovateneit S5 u S6.

S5 S6 Pexum sapsaa

ON ON 3apsaa lUOU
CMm. . «DyHKums 3apsiaa Gatapew» Ha cTp. 264.

269



llcnonb3osaHue 3apsaHoOro koHeepTepa PerfectCharge

S5 S6 Pexum 3apsaaa

OFF ON MocrosHHOe HanpaxeHue 1
3apsaaHoe yCTponcTeo paboTaeT Kak MOCTOAHHbIN
MNCTOYHMK HAMPSIXEHMs, 3HAaYEHME HanpPaxXeHus
COOTBETCTBYET KOHEYHOMY HAMPAXEHMIO B 3aPAAHOM

KOHTYpE.
ON OFF MocrosHHOE HanpsaXeHue 2
OFF OFF 3apsaHoe yCTponcTBo paboTaeT kak MOCTOAHHbIN

WNCTOYHWK HANPSXEHMs, 3HaYEHME HanPAXeHMs
COOTBETCTBYET MOAAEPXMBAIOLLEMY HAMPAXEHMIO.

3apaHue pexuma eStore (tonbko DCC1212-40 n DCC2412-40 npu
Hanuuum 6atapeu eStore)

Pexum sapsaa eStore MOXHO BbIbpaTh ¢ nomoLLbio DIP-nepekniovatens S7.

S7 Hacrpo#uka chyHkuum 3apsaakm eStore
ON OFF
OFF ON

[ns ncnonb3osaHms 3apsaHON oyHKUMM eStore HeOHXOAMMO NOAKMIOYUTb AATUMK
TEMNEepaTypsl.

YKA3AHUE
Ecnu natunk TemMnepatypbl OTCYTCTBYET, PEXMM 3apsakm eStore nocro-
AHHO reHepupyeT HanpsxeHue 13,8 B ¢ cunoi Toka He boree 35 A.

OyHKUMs 3apsiga eStore MMeeT crieyioLLVe XapaKTePUCTUKUL

BbixogHoe HanpsxeHue
(HanpsxeHue Ha Bbixoae 13,8 B=
3apsiIHOTO KOHTYPA):

BbixoaHow Tok <-10°C OA
(3apsAaHbIf TOK): o1<-10°C 160 °C 5A
>0°C 35A
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PerfectCharge Ob6cnyxumBaHme 1 yxoa
1 O6cnyxuBaHue n yxoa

BHMMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus!

Kateropunyeckm 3anpeLLaeTcs YACTUTb YCTPOMCTBO NOA CTPYEW BOAbI UMK
B NOCYAOMOEYHOM MaLUMHE.

He mncnonb3ayite ans YACTKM abpasmeHbie YMCTALLME CPEeACTBa UMK
OCTpPbIe MPEAMETHI, T. K. OHW MOTYT MPUBECTU K MOBPEXAEHUAM YCTPOM-
CTBa.

» [leproanyecks oumLlanTe YyCTPOMCTBO BMNAXHOM TRSMKOMN.

12  YcrpaHeHMe HeMCnpaBHOCTEM

NMPEAYNPEXAEHWUE!
He BckpblBanTe yCTPOMCTBO. BO3MOXHO NopaxeHme anekTprnyeckmim
TOKOM B pe3yribTaTe BCKPbITMS YCTPOMCTBA.

YKA3AHUE

Mpw HaMM4YMK BONPOCOB, KAaCAKOLLIMXCS XapaKTePUCTUK 3apsaHOro
YCTPOWMCTBA, MPOCM OBPALLATLCS K NPOU3BOAUTENIO (aapeca ykasaHbl C
0bpPaTHOM CTOPOHbI PYKOBOACTBA MO SKCMMyaTaLmm).

CBeTOANOAHDbIA UHANKATOP He ropuUT

» [1poBepbTe anekTpuyeckme CoeamHeHns.

Ecnu HemcnpasHOCTb He yaanoCh YCTaHOBMUTb, OOPATUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

13 TlapaHTus

[lencTBUTENEH YCTaHOBMEHHbIM 3aKOHOM CPOK rapaHTiu. Ecnv npoaykT HemcnpaseH,
obpaTUTECH B TOPTOBYIO OPTaHM3aLMIo UMK NPEACTaBUTENbCTBO M3TOTOBMUTENS
B BaLlew cTpaHe (cm. dometic.com/dealer).

Mpu obpalLeHnm No BONPOCaM PEMOHTa MU rapaHTUIMHOTO 0BCYXMBaHMS HEOHXO-
VMO TakXe NpPeaoCTaBmTb CreaytoLLyio MHGPOPMaLMIO:
* Konuto cyeta C aaTom NoKynkm

® |_|pl/l‘~ll/lHy npeTeH3nn nnm onncaHme HeNCnpPaBHOCTA
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yL{TV]Te, YTO CAMOCTOATENbHO BbIMOMHEHHBIN UMK HeI'IpOdDeCCI/IOHaJ'IbeIPI PEMOHT

MOTYT MMETb NOCNeaACTBMA ANd 6e30MacHOCTM 1 NPUMBECTN K aHHYITNMPOBAHWIO TapaH-
™n.

14 Ytunusauusa

MepepaboTtka U3aenuii c HeCbeMHbIMU 6aTapesaMu, aKKyMynATOPaMM U

UCTOYHUKaMM CBETa

» Ecnu s unsgenum copepxarcd HeCbeMHble 6aTa|oe1/|, AKKYMYNATOPbl N UCTOM-
HWKW CBETa, M3BMNeKaTb X nepea yTl/IJ'Il/I3aLlVIel7| HE HYXHO.

» Ecnu Bbl OKOHYaTEMNbHO BLIBOAWTE M3aENne 13 KCMnyataunn, nonyvunte

— MHpopMaLMio B Onmxaliiem LeHTpe No BTOPUYHOK NnepepaboTke munm
>é B TOProOBOW CETU O COOTBETCTBYIOLLIMX MPEAMUCAHMAX MO YTUNM3ALNM.

» 13genue MmoxeT 6biTb YTUNM3MPOBaHO GecnnaTHo.

15 TexHuyeckue XxapakKTepuCTUKu

DCC1224-10 DCC1224-20

Apt. N2

9600003748 9600003749

MpeobpasosaHue:

12B—24B

HomuHanbHoe BxoaHoe
Hanpsxexwne:

12 B==

[InanasoH BXOAHOMo
HaMPAXEHMS

8B-16B

3apaaHbIn TOK:

10A ’ 20A

3apsaaHoe HanpsxeHue:

26,4B-29,4B

MolLLHoCTb:

250 Br | 500 Br

OcratouHas nynbCaunsa
BbIXOAHOTO HanpaxXeHms npu
HOMWHarNbHOM TOKE:

< 50MB rms

KA.

1090 %

MoTpebnsemblit TOK B pexmme
OXVaaHMS:

<04A

Temnepatypa okpyxatoLlen
cpedbl NPy aKCnnyataumn:

o1-20°C go +50°C
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TexHnyeckme xa PaKTEPUNCTUKN

BnaxHocTb BO34yXa:

< 95 % Ges obpaszosaHMs KOHEHCaTa

Pasmepsl (LLI x T x B): 153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm

Bec: 1,55«kr 1,85«kr

Vicnbitanua/ceptndomkar: C E
DCC2412-20 DCC2412-40

Aprt. N2: 9600003750 9600003751

MpeobpaszosaHue: 24B—128B

HomuHanbHoe BxoaHoe 24 B==

HanpsaxeHve:

[lnanasoH BxoaHoro 16B-328

HanPAXeHWs:

3apaaHbIv ToK: 20A ‘ 40 A

3apsaaHoe HanpsxeHue: 13,2B-14,7B

MowrocTs: 250 Br | 500 Bt

OcraToyHas nynbcaums <100 MBgg

BbIXOAHOTO HANPAXEHWA NPU

HOMWHaNbHOM TOKe:

KMA no: 90 %

MoTpebnsembiin TOK B pexmnme <0,4A

OXnaaHna:

Temnepartypa okpyxatoLuein
cpelbl NPy 3KCnnyaTaumn:

or-20°C go +50°C

BnaxHocTb BO34yXa:

< 95 % 6es obpaszosaHMs KOHIEHCaTa

Pasmepsl (LLI x [ x B):

153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm

Bec:

1,55«r 1,85«kr

Vicnbitanua/ceptndomkar:

C€®
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TexHuyeckne xapakrepuUcTukm PerfectCharge
DCC2424-10 DCC1212-10

Aprt. Ne: 9600003752 9600003753
Mpeobpa3sosaHue: 24B—248B 12B—12B
HomuHanbHoe BxogHoe 24 B== 12 B==
HanpsxeHwe:

[lnanasoH BXoaHoOro 16B-32B 8B-16B
HaNPAXEHWS:

3apsaHbIn TOK: 10A

3apsiaHoe HanpsaxeHve: 26,4B-29,48B 13,2B-14,7B
MoluHocTs: 250 Br 120 Br
OcraToyHas nynbcaums <100 MBg¢ <50 MBg
BLIXOAHOTO HaMNPsXeHWs Npu

HOMWHANbLHOM TOKe:

Kna go: 90 %

MoTpebnsemblit TOK B pexmme <04A

OXnaaHna:

Temnepatypa okpyxatoLlen
cpedbl NPy aKCnnyataumn:

o1-20°C go +50°C

BnaxHocTb Bo3ayxa:

< 95 % be3 obpaszoBaHMA KOHAEHCATa

Pasmepsl (LLI x T x B): 153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 180 mm
Bec: 1,55«r 1,25 kr
VicnbitaHua/ ceptudomkar:

C€®
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TexHnyeckme xa PaKTEPUNCTUKN

DCC1212-20 DCC1212-40

Apt. N2

9600003754 9600003755

MpeobpasosaHue:

12B—128B

HomuHanbHoe BxoaHoe
Hanpsaxexune:

12 B==

[InanasoH BXOAHOMO
HaMpPsXeHWs:

8B-16B

3apsaHbIn TOK:

20A ‘ 40 A

3apsaaHoe HanpsxeHwe:

13,2B-14,7B

MoluHocCTb:

250 Br ‘ 500 Br

OcraTouHas nynbCaunsa
BbIXOAHOTIO HanpaXxeHms npu
HOMWHANbHOM TOKe:

<50 MBeﬁ

K4 no:

90 %

MoTpebnsemblit TOK B pexmme
OXVaaHMs:

<04A

Temnepatypa okpyxatoLlen
cpedbl NPy aKCnnyataumn:

o1-20°C go +50°C

BnaxHocTb Bo3ayxa:

< 95 % be3 obpaszoBaHMA KOHAEHCATa

Pasmepsl (LLI x T x B): 153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm
Bec: 1,55«r 1,85«kr
VicnbitaHua/ ceptudomkar: c €
3awmTHbIE YCTPOUCTBA
12B 24B
Bxoa: BLICOKOE HamnpsixeHue, HU3KOoe HanpsxeHue,
HenpasurbHas NOMSPHOCTb (BHYTPEHHMA
npeoxpaHnTenb)

OTKnioYeHe Npr NOHNUXEHHOM 8B 16B
HanpsXeHWN:

lNepe3arpy3ka Npu NageHMN HaNPSXeHNs: 10B 20B
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12B 24B
3aLumTa OT MOBBILLEHHOTO HaMPAXEHNS: 16B 32B
[Nepesarpyska nNpwm BEICOKOM HaMpPsIXeHWUM: 15,5B 31B
Temnepartypa: Orknioyerne
3aLumTa oT KOPOTKOTO 3aMblKaHUs: na, lok

TemnepaTypHan KOMneHcauusa

YKA3AHUE
TemnepaTypHas kKoMneHcaLUmna NPUMEHIETCA TOMLKO NPU HamMymm

fatymka temnepatypsl TS-1 B pexume [UOU.

24V 12V
N\
0,8 04
04 072 ™
AN

0 o >
0,4 -02
0,8 -04 N

N

1,2 -06

-5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji i przestrzeganie wszystkich zawartych w niej instrukcji postepowania, wskazéwek
i ostrzezen. Pozwoli to zapewni¢, Zze produkt bedzie zawsze prawidtowo instalowany, wykorzystywany i konserwowany. Niniejsza instrukcja
MUSI przez caly czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajgc z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz
zobowiazuje sie przestrzegac zawartych w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac¢ niniejszy produkt wytacznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazoéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej
instrukcji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu
instrukgji i ostrzezen moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia
w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwos$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wska-
zbwkami | ostrzezeniami oraz powiazang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie
documents.dometic.com.

Spis tresci

1 Objasnieniesymboli. ... ... ... .. . 277
2 Ogodlne wskazdwki bezpieczenstwa .. ............ o 278
3 O WZEStaWIe . oottt 283
4 OSPIZEt . o 283
5  Odbiorcyinstrukcji .. ..o 283
6  Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.............c.ccoviei... 284
7 Opistechniczny . ... ... 285
8  Montowanie przektadnikatadowania ............ ... L. 288
9  Podtaczanie przektadnikafadowania. . ... .. 289
10 Stosowanie przektadnikatadowania ........... ... . ... .. .. ... 291
11 Konserwacja i czyszczenie przektadnikatadowania . ................ 294
12 Usuwanie usterek . ... 294
13 GWaraNgia . o oot 295
14 Utylizagia . ..o 295
15 Danetechniczne . ... 296

1 Objasnienie symboli

NIEBEZPIECZENSTWO!

Wskazowka bezpieczenstwa: Wskazuje niebezpieczna sytuacje,
ktora — jesli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych
obrazen.
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OSTRZEZENIE!

Wskazowka bezpieczenstwa: \Wskazuje niebezpieczna sytuacje,
ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub powaz-
nych obrazen.

OSTROZNIE!

Wskazowka bezpieczenstwa: \Wskazuje niebezpieczna sytuacje,
ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub umiarko-
wanych obrazen.

UWAGA!
Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzic¢
do powstania szkdéd materialnych.

= B P

WSKAZOWKA
Dodatkowe informacje dotyczace obstugi produktu.

2 Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego
przeznaczeniem oraz zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg niezbedne do prawidtowego mon-
tazu i/lub obstugi produktu. Nieprawidtowy montaz i/lub niewtasciwa obstuga lub
konserwacja powoduja niezadowalajgce dziatanie i moga prowadzic¢

do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub
uszkodzenia produktu wynikte z nastepujacych przyczyn:
* Nieprawidtowy montaz lub podtaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewtasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne
czesci zamienne dostarczone przez producenta

*  Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta
* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

Nalezy przestrzega¢ podstawowych zasad bezpieczehstwa obowigzujacych przy
uzywaniu urzadzen elektrycznych w celu ochrony przed:

* porazeniem pragdem
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* pozarem

* obrazeniamiciata

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

urzadzen elektrycznych.

OSTRZEZENIE!

2.1
NIEBEZPIECZENSTWO!
* W przypadku pozaru nalezy uzy¢ gasnicy odpowiedniej do gaszenia
A * Urzadzenie nalezy wykorzystywac wytacznie zgodnie z jego przezna-
czeniem.
* Nalezy takze pamieta¢, aby nigdy nie styka¢ ze sobg czerwonego
oraz czarnego zacisku.
e Odtaczy¢ produkt od akumulatora
—  przed kazdym czyszczeniem i konserwacjg
- przed wymiang bezpiecznika (wytacznie przez specjalistow)
* w przypadku demontazu produktu:
- Odtaczy¢ wszystkie potaczenia.
- Upewni¢ sie, iz wszystkie wejscia i wyjécia sg pozbawione napie-
cia.
* Jezeli produkt lub kabel przytaczeniowy sa w widoczny sposdb uszko-
dzone, nie wolno uzywac¢ danego produktu.

*  Gdy kabel przytagczeniowy tego produktu ulegnie uszkodzeniu, musi
zosta¢ wymieniony przez producenta, autoryzowany serwis lub inng
wykwalifikowang osobe, aby unikna¢ zagrozenia.

* Napraw tego produktu moga dokonywac tylko odpowiednio wykwa-
lifikowane osoby. Niefachowe naprawy moga spowodowac
powazne niebezpieczenstwo.

» Dzieci od 8 roku zycia i osoby o ograniczonych mozliwoéciach fizycz-
nych, sensorycznych lub intelektualnych oraz osoby niedysponujace
stosowng wiedzg i doswiadczeniem mogg uzywac tego produktu
jedynie pod nadzorem innej osoby badz po uzyskaniu od niej informa-
gji dotyczacych bezpiecznego uzytkowania i wynikajacych z tego
zagrozen.

* Urzadzenia elektryczne nie s zabawkami!

Ten produkt nalezy uzywac i przechowywac poza zasiegiem dzieci.

* Dopilnowac, by dzieci nie bawity sie produktem.
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A
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UWAGA!

* Przed uruchomieniem nalezy poréwna¢ dane dotyczace napiecia na
tabliczce znamionowej z dostepnym zrédtem zasilania.

* Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby inne przedmioty nie spowodowaty
zwarcia na stykach urzadzenia.

* Produkt nalezy przechowywac w suchym i chtodnym miejscu.

Bezpieczenstwo podczas montazu produktu

NIEBEZPIECZENSTWO!

* Nie nalezy montowac produktu w obszarach, w ktérych wystepuje
niebezpieczenstwo wybuchu gazu lub pytu.

OSTROZNIE!

e Zachowaj bezpieczna pozycje!
Produkt musi by¢ bezpiecznie ustawiony i zamocowany tak, aby nie
mogt wywrdcic sie lub spasc.

UWAGA!

¢ Nie wolno trzymaé produktu w poblizu zrédfa ciepta (promieni sto-
necznych, ogrzewaniaitd.). Nalezy unika¢ nadmiernego nagrzewania
sie produktu.

*  Ustawi¢ produkt w suchym miejscu, zabezpieczonym przed zachla-
paniem.

Bezpieczenstwo podczas elektrycznego podtaczenia
produktu

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo $mierci w wyniku

porazenia pradem!

* Instalacja natodziach:
Nieprawidtowa instalacja urzadzen elektrycznych na todziach moze
doprowadzi¢ do ich korozji. Produkt musi by¢ zamontowany przez
wykwalifikowanego elektryka (fodzie).

* W przypadku wykonywania pracy z urzgdzeniami elektrycznymi
nalezy upewnic sie, iz w poblizu znajduje sie osoba, ktéra moze
w nagtym przypadku udzieli¢ pomocy.



PerfectCharge Ogdlne wskazdwki bezpieczenstwa

A

= P

2.4

<

OSTRZEZENIE!

* Nalezy zwrdci¢ uwage na wystarczajacy przekrdj przewodu.

* Przewody nalezy uktadac tak, by unikng¢ ich uszkodzenia przez drzwi
lub maske silnika.
Zmiazdzone kable moga spowodowac obrazenia zagrazajace zyciu.

OSTROZNIE!

* Przewody nalezy uktadac tak, aby unikng¢ potykania sie o nieiich
uszkodzenia.

UWAGA!

* Jezeliprzewody muszg zostac przeprowadzone przez blaszane $ciany
lub inne Sciany o ostrych krawedziach, nalezy uzy¢ pustych rurek lub
przepustéw przewoddw.

* Nie nalezy uktadac¢ przewodow sieciowych 230 Vi przewodow
pradu statego 12 V w tym samym kanale przewodéw (pusta rurka).

* Nie nalezy uktada¢ luznych albo mocno zgietych przewodow.
* Nalezy dobrze zabezpieczy¢ przewody.
* Nie wolno ciggnac za przewody.

Bezpieczenstwo podczas uzytkowania produktu
OSTRZEZENIE!

* Jedli produkt jest uzytkowany w zaktadach wraz
z bateriami/akumulatorami otowiowo-kwasowymi, pomieszczenie
musi by¢ dobrze wentylowane. Tego typu akumulatory wydzielaja
wybuchowy gaz wodorowy, ktéry moze zapali¢ sie przy iskrzeniu
potgczen elektrycznych.

OSTROZNIE!

* Nie nalezy uzywac produktu
- wstonym, wilgotnym lub mokrym otoczeniu
- w s3asiedztwie zracych opardw
— w poblizu materiatéw palnych
— wmiejscach, w ktorych istnieje zagrozenie wybuchem
* Przed wigczeniem nalezy sprawdzi¢, czy przewdd i wtyczka sa suche.

* Podczas wykonywania prac przy produkcie nalezy zawsze odfgczy¢
go od zasilania.

* Nalezy wiedzie¢, ze czesci produktu mogg nadal wytwarza¢ napiecie
nawet po aktywacji zabezpieczen (bezpiecznik).
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* Nie nalezy odtagczac przewoddw w trakcie pracy produktu.

UWAGA!
* Nalezy uwaza¢, aby wloty i wyloty powietrza produktu nie byty
zastoniete.

* Nalezy zapewni¢ dobrg wentylacje.

2.5 Bezpieczenstwo uzytkowania baterii/akumulatoréw

OSTRZEZENIE!
e Akumulatory mogg zawiera¢ agresywne oraz powodujgce korozje

kwasy. Nalezy unika¢ wszelkiego kontaktu ciata z cieczg znajdujaca sie
w akumulatorze. Je$li Twoja skdra miata kontakt z cieczag znajdujaca sie
w akumulatorze, nalezy doktadnie umy¢ jg wodg.

W razie obrazen ciata spowodowanych kwasem nalezy koniecznie
udac sie do lekarza.

OSTROZNIE!
* Przy kontakcie z akumulatorami nie nalezy nosi¢ na sobie zadnych

przedmiotdw metalowych, na przyktad zegarkéw lub pierscionkow.
Akumulatory otowiowo-kwasowe moga wytwarzac prady zwarciowe,
ktére moga powodowac ciezkie oparzenia.

* Niebezpieczenstwo wybuchu!
Nigdy nie nalezy podejmowac proby tadowania zamarznietego lub
wadliwego akumulatora.
W takim przypadku nalezy umiesci¢ akumulator w miejscu zabezpie-
czonym przed mrozem i poczekaé, az dostosuje swojg temperature
do temperatury otoczenia. Nastepnie nalezy rozpoczaé proces tado-
wania.

* W przypadku pracy z akumulatorami nalezy nosi¢ okulary oraz odziez
ochronng. Podczas pracy z akumulatorami nie wolno dotykac oczu.

e Zabronione jest palenie tytoniu; ponadto nalezy upewnic¢ sie, iz
w poblizu silnika lub baterii nie nastgpi iskrzenie.

UWAGA!
* Nalezy uzywac¢ akumulatoréw wielokrotnego uzytku.

* Nalezy uzy¢ odpowiedniego przekroju przewodu.

* Przewdd dodatni nalezy zabezpieczy¢ za pomoca bezpiecznika.
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* Nalezy zabezpieczy¢ akumulator przed upadkiem na niego czesci
metalowych. Mogftoby to spowodowac iskrzenie oraz zwarcie
w akumulatorze i innych cze$ciach elektrycznych.

* Przy podtaczeniu nalezy zwrdci¢ uwage na prawidtowe potozenie
biegunow.

* Nalezy stosowac sie do instrukcji obstugi producenta akumulatora
oraz producenta urzadzenia badZ pojazdu, w ktérym dany akumulator
ma zostac uzyty.

* W przypadku koniecznosci demontazu akumulatora nalezy najpierw
odtaczy¢ potgczenie masy. Przed demontazem akumulatora nalezy
najpierw odtgczy¢ wszystkie potgczenia oraz wszystkie odbiorniki.

3 W zestawie

Nazwa
1 tadowarka akumulatora

- Instrukcja montazu i obstugi

4 Osprzet
Elementy dostepne jako akcesoria (niedostepne w zestawie):
Nazwa Nr produktu

Czujnik temperatury TS-1 9600000099

5 Odbiorcy instrukcji

Rozdziatrozdz. ,Podigczanie przektadnika fadowania” na stronie 289 przeznaczony
jest wytgcznie dla specjalistéw, ktorzy dysponuja wiedzg w zakresie odpowiednich
dyrektyw VDE.

Wszystkie pozostate rozdziaty skierowane sg do uzytkownikdw urzadzenia.

283



Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PerfectCharge

6 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

tadowarki PerfectCharge DCC moga fadowac akumulatory wykorzystywane

w pojazdach lub fodziach, badZ zapewniac¢ im napiecie konserwacyjne przy wytwa-
rzaniu energii elektrycznej. Ponadto urzadzenia mozna wykorzystywac jako zasila-
nie.

tadowarki DCC stosowane sg do ciaggtego tadowania odbiornikow badz akumulato-
réw w pojazdach lub todziach:

* 12 V=przekfadnik tadowania: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40
e 12 V=przekfadnik napiecia: DCC2412-20, DCC2412-40

* 24 V=przekfadnik tadowania: DCC2424-40

e 24 V=przektadnik napiecia: DCC1224-10, DCC1224-20

tadowarki DCC stosowane sg do tadowania nastepujacych rodzajéw akumulato-
row:

e akumulatory otowiowo-kwasowe

* akumulatory otowiowo-zelowe

* akumulatory z separatorami z wtékna szklanego (AGM)

e akumulatory litowe Dometic eStore

UWAGA!
Nalezy sprawdzi¢ wymogi dotyczace tadowania producenta

akumulatora przed tadowaniem.

Pod zadnym pozorem nie nalezy tadowac innych rodzajéw akumulatoréw (np.
NiCd, NiMH, itd.).

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo wybuchu!
* Nietadowa¢ gteboko roztadowanych akumulatoréw. Wystepuje

wowczas niebezpieczenstwo wybuchu z powodu wytworzenia sie
gazu piorunujgcego.

* Nie nalezy tadowac¢ akumulatoréow otowiowo-kwasowych
w niewentylowanych pomieszczeniach. Wystepuje wowczas nie-
bezpieczenstwo wybuchu z powodu wytworzenia sie gazu piorunu-
jacego.

* Zapomoca tego urzadzenia nie wolno tadowac akumulatoréw NiCd
(niklowo-kadmowych) ani jednorazowych. Ostony w tych akumula-
torach moga pekna¢ pod wptywem wybuchu.
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7 Opis techniczny

Dzieki niskiej wadze i zwartej budowie przektfadnik tadowania mozna tatwo zamon-
towac w pojazdach uzytkowych oraz jachtach wyposazonych w silniki badz zagle.
Podczas jazdy on faduje akumulatory wykorzystywane na poktadzie pojazdu lub
todzi w celu generowania pradu albo dostarcza do nich napiecie konserwacyjne,
aby zapobiec ich roztadowaniu.

Napiecie 12 V==lub 24 V== generowane z pojazdu lub todzi jest przetwarzane na
stabilne napiecie 12 V==1lub 24 V=DC.

Dzieki galwanicznemu rozdzieleniu napiecia wejsciowego i wyjsciowego napiecie
wyjéciowe utrzymuje sie na stabilnym poziomie niezaleznie od ewentualnych uste-
rek w obwodzie wejéciowym.

Przetwornik tadowania jest wigczany za pomoca sygnatu 12/24 V:

* Sygnat D+

* sygnat alternatora (zacisk 15)

* wiaczony sygnat wejscia

UWAGA!
Gdy uzywany jest zacisk 15, akumulator rozruchowy moze sie roztado-
wac, gdy silnik jest wytagczony, a zapton jest ustawiony na , Wt".

tadowarka wyposazona jest w rézne mechanizmy zabezpieczajgce:

* Ochrona przed przepieciem: tadowarka wytacza sie woéwczas, gdy warto$é
napiecia przekroczy warto$¢ wytaczeniowa. Wiacza sie ponownie po tym, jak
napiecie spadnie do wartosci ponownego uruchomienia.

* Ochrona przed podnapieciem: tadowarka wytacza sie woéwczas, gdy war-
to$¢ napiecia spadnie ponizej wartosci wytaczeniowej. Wigcza sie ponownie po
tym, jak napiecie wzroénie do wartosci ponownego uruchomienia.

* Ochrona przed zbyt wysoka temperatura: tadowarka wytacza sie, gdy tem-
peratura wewnatrz urzadzenia przekroczy wartos¢ wytagczeniowa. Wigcza sie
ponownie po tym, jak napiecie wzrosnie do warto$ci ponownego uruchomienia.

* Ochrona przed zwarciem: Dioda LED na tadowarce akumulatora sygnalizuje
usterke, gdy pojawito sie zwarcie. Bezpiecznik urzgdzenia musi zosta¢ wymie-
niony przez specjaliste po wyzwoleniu wskutek przecigzenia.

WSKAZOWKA
Poszczegdlne wartosci przetaczenia znajduja sie w rozdz. ,Urzadzenia
zabezpieczajace” na stronie 299.
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tadowarka akumulatora moze by¢ przystosowana do réznych typdw akumulatoréw
za pomoca przetgcznikdw DOP.

Gdy podfgczony jest czujnik temperatury TS-1, przektadnik tadowania dopasowuje
napiecie tadowania zgodnie ze zmierzong temperaturg, patrz rozdz. ,Dane tech-
niczne” na stronie 296.

7.1 Przytacza i elementy obstugowe
Pozycja
wrys. . Nazwa
strona 3
1 Zaciski przytaczeniowe (+) akumulatora rozruchowego
2 Zaciski przyfaczeniowe (-) akumulatora rozruchowego
3 Przewdd sterujacy (1) do uruchamiania pojazdu z napieciem pokfadowym

(D+ lub zacisk 15 (zapton))

Wskazanie na wyswietlaczu LED

Regulacja mocy (12), aby ograniczy¢ prad tadowania do 5 A
Styk RJ11: Ztacze czujnika temperatury (osprzet)

N oY o b~

Przetacznik DOP, patrz rozdz. ,Dopasowywanie przektadnika fado-
wania” na stronie 291

co

Zaciski wyj$ciowe (+) do akumulatora poktadowego

9 Zaciski wyj$ciowe (-) do akumulatora poktadowego
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7.2 Funkcja tadowania akumulatora

Charakterystyka tadowania jest oznaczona jako krzywa charakterystyczna IUOU.

u/v

uo

1: Faza | (Bulk)

Na poczatku operacji tadowania pusty akumulator zostanie zatadowany pradem sta-
tym (100 % pradu tadowania), az napiecie akumulatora osiggnie napiecie koncowe
tadowania. Po osiggnieciu przez akumulator tego poziomu napiecia natezenie
pradu fadowania zmaleje.

2: Faza UO (Absorption)

Turozpoczyna sie fazatadowania absorpcyjnego (faza UQ), ktdrej czas trwania zalezy
od akumulatora. Napiecie pozostaje state (UO).

Faza jest ograniczona do maksymalnie 3 godzin, aby zapobiec przetadowaniu sie
akumulatora podczas jazdy.

3: Faza U (Float)

Po fazie UO tadowarka przetacza sie na tadowanie konserwacyjne (faza U).
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8 Montowanie przektadnika tadowania

8.1 Wymagane narzedzia

Do podiaczenia elektrycznego potrzebne sg nastepujace narzedzia:
*  Obcegizaciskowe

* 4-biegunowe przewody przytgczeniowe: + i —akumulatora rozruchowego, +i-
akumulatora poktadowego. 1 elastyczny przewdd sygnatu do podtaczenia do
D+ lub zaptonu.

Wymagany przekrdj mozna znalez¢ w tabeli rozdz. ,,Podigczanie przektadnika
tadowania” na stronie 290.

*  Koncéwki kablowe i tulejki zaciskowe do zyt

Do podiaczenia tadowarki potrzebne sg nastepujgce narzedzia:
e $ruby maszynowe (M4) z podktadkami i Srubami samozabezpieczajgcymi lub
* wkrety do blach lub drewna.

8.2 Zasady montazu

Przed wyborem miejsca montazu nalezy uwzgledni¢ nastepujgce uwagi:

* tadowarka moze by¢ zamontowana zaréwno poziomo jak i pionowo.
* tadowarke nalezy zamontowac w miejscu chronionym przed wilgocia.
* Nie wolno montowac tadowarki w otoczeniu materiatéw palnych.

* tadowarki nie wolno montowaé w zakurzonym otoczeniu.

*  Miejsce montazu musi by¢ dobrze wentylowane. W przypadku instalacji
w zamknietych, w matych pomieszczeniach nalezy zapewni¢ wentylacje. Mini-
malna wolna przestrzen wokdt tadowarki musi wynosi¢ co najmniej 5 cm
(rys. ﬂ strona 4).

*  Otwodr napowietrzajgcy tadowarki i odpowietrzajgcy nie moze by¢ zastoniety.

* W temperaturze otoczenia wyzszej niz 40 °C (np. przy silnikach, w kottowniach,
przy wystawieniu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych), tadowarka
moze sie wytaczy¢, mimo, ze moc podtaczonych odbiornikdw jest nizsza moc
znamionowa (warto$¢ znamionowa).

* Powierzchnia montazu musi by¢ rowna i wystarczajgco wytrzymata.
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8.3 Przekiadnik tadowania

UWAGA!
Przed nawierceniem jakichkolwiek otwordéw nalezy sie upewni¢, czy

zadne przewody elektryczne ani inne czesci pojazdu nie mogg zostac
uszkodzone przez wiercenie, pitowanie i szpachlowanie.

» Nalezy zwréci¢ uwage na specyfikacje zwiazane z odlegtoscia (rys. B,
strona 4).

» Zamontowa¢ fadowarke, jak pokazano (rys. i, strona 4).

Podlaczanie przekiadnika tadowania

OSTRZEZENIE!

Uwazac, aby nie pomyli¢ potozenia biegundw. Btedne przytgczenie bie-
gundw akumulatora moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i uszkodzenia
urzadzenia.

OSTROZNIE!

* Nalezy unika¢ wszelkiego kontaktu z ciecza znajdujaca sie
w akumulatorze.

* Nie wolno tadowa¢ akumulatoréw ze zwarciem ogniw, poniewaz
w wyniku przegrzania akumulatora moze doj$¢ do powstania gazow
wybuchowych.

UWAGA!
Nalezy dokreci¢ Sruby lub nakretki z maksymalnym momentem obroto-
wym 12 =13 Nm. LuZne potaczenia moga prowadzi¢ do przegrzania.

S & 2

Podczas podtaczania akumulatora nalezy stosowac sie do nastepujacych
wskazowek:

* Przy podtaczaniu nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby bieguny akumulatora byty
czyste.

* Nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe osadzenie ztgcza wtykowego.
* Nalezy wybra¢ wystarczajacy przekrdj poprzeczny do podigczenia przewodu.
* Przewody nalezy utozy¢ zgodnie z wytycznymi VDE 100 (Niemcy).

*  Przewdd ujemny nalezy podtaczyé bezposrednio do bieguna ujemnego
akumulatora, a nie do podwozia pojazdu badz todzi.
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* Nalezy zastosowac nastepujace kolory przewodow:
— Czerwony: biegun dodatni
— Cazarny: biegun ujemny

Okreslenie przekroju kabla

WSKAZOWKA
Nalezy zachowac jak najkrétsza odlegtosé od akumulatora jak to
mozliwe.

Minimalny przekréj poprzeczny kabla zalezy od jego dtugosci maksymalnej:

Minimalny przekréj poprzeczny

Dlugosé kabla kabla/Bezpiecznik
2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/
30A 40A 60A 80A

do akumulatora <7m <1Tm <16m -
rozruchowego

DCCxxxx-10
do konstrukgiji <2m <3,5m <5m -
akumulatora
do akumulatora - <55m <8m <14m
rozruchowego

DCCxxxx-20
do konstrukgji - <1,5m <2,5m <4m
akumulatora
do akumulatora - - - <7m
rozruchowego

DCCxxxx-40
do konstrukgiji - - - <2m
akumulatora

9.1 Podiaczanie przekiadnika tadowania

UWAGA!
Przetwornika fadowania nie wolno podtaczy¢ bezposrednio do

akumulatora.

» Podtaczy¢ przektadnik tadowania, jak pokazano:

—  Prawidtowy schemat podtaczenia: rys. [, strona 5
Podfgczanie akumulatoréw: rys. H strona 6
—  Podtaczanie przewodu sterujacego (11): rys. B, strona 6
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9.2 Podtaczanie akcesoriow

WSKAZOWEKA - Regulacja wydajnosci
Aby ograniczy¢ prad wyjéciowy przektadnikatadowaniado 5 A, dodatni
sygnat sterujacy musi by¢ obecny na styku ,12” (rys. [l 5, strona 3).

» Nalezy podtaczy¢ akcesoria do nastepujacych stykdw:
—  Regulacja wydajnosci rys. [l 5, strona 3
—  Czujnik temperatury: rys. [l 6, strona 3

10 Stosowanie przekladnika tadowania

10.1 Wiaczanie/wylaczanie przektadnika tadowania

Przetwornik tadowania wigcza sie automatycznie, gdy tylko otrzyma dodatni sygnat
sterujacy. Dioda stanu LED zapala sie na niebiesko.

Przetwornik tadowania wytacza sie automatycznie, gdy sygnat sterujacy nie jest juz
obecny.

WSKAZOWKA

Jesli sygnat sterujacy przektadnika tadowania jest wigczony przez
zapton, akumulator rozruchowy moze sie roztadowac, nawet jedli silnik
nie zostat uruchomiony na czas.

10.2 Dopasowywanie przektadnika tadowania
WSKAZOWKA
Nalezy sprawdzi¢ napiecie tadowania i napiecie konserwacyjne

akumulatora w specyfikacjach producenta.

Mozna dostosowac urzadzenia za pomoca przefacznika DOP(rys. [l 7, strona 3).
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Ustawianie napiecia przetaczania/napiecia statego

Mozna stosowac przetaczniki DOP S1i 52, aby ustawi¢ wartos¢ koncowego
napiecia tadowania.

Napiecie przelaczania/napiecie state

S1 S2
12V 24V
ON (wigczone) ON (wiaczone) 14,4V 28,8V
OFF (wytaczone)  ON (wiaczone) 141V 28,2V
ON (wigczone)  OFF (wytaczone)
14,7V 29,4V

OFF (wytgczone)  OFF (wytaczone)

Ustawianie napiecia konserwacyjnego

Mozna stosowac przetaczniki DOP S3 i S4, aby ustawi¢ warto$¢ napiecia konserwa-
cyjnego w fazie U (float).

Napiecie konserwacyjne
S3 sS4
12V 24V
ON (wigczone) ON (wiaczone) 13,8V 27,6V
OFF (wytgczone)  ON (wiaczone) 13,5V 270V
ON (wigczone)  OFF (wytgczone)
13,2V 26,4V

OFF (wytagczone)  OFF (wytgczone)
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Ustawianie trybu tadowania

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo wybuchu!
Nalezy stosowac tylko tryb tadowania odpowiedni dla danego rodzaju

akumulatora. W razie konieczno$ci nalezy naby¢ w specjalistycznym
warsztacie.

Przetgcznikami DOP S5 i S6 mozna ustawi¢ tryb fadowarki.
S5 S6 Tryb tadowania

ON (wigczone)  ON (wigczone) tadowanilUOU

Patrz rozdz. ,Funkcja fadowania akumulatora” na
stronie 287.

OFF (wyfagczone)  ON (wiaczone) Napiecie state 1
tadowarka akumulatora dziata jako state zrédto
napiecia, gdzie warto$¢ napiecia odpowiada
ustawionemu koncowemu napieciu tadowania.

ON (wigczone)  OFF (wytagczone) Napiecie state 2

tadowarka akumulatora dziata jako state Zzrédto
napiecia, gdzie warto$¢ napiecia odpowiada
ustawionemu koncowemu napieciu
konserwacyjnemu.

OFF (wyfaczone)  OFF (wytaczone)

Ustawianie trybu eStore (tylko DCC1212-40 i DCC2412-40 z opcjonalnym
akumulatorem eStore)

Przefgcznikiem DOP S7 mozna ustawi¢ tryb tadowania eStore.

S7 Charakterystyki fadowania eStore
ON (wigczone) OFF (wytaczone)
OFF (wytgczone) ON (wigczone)

Dla charakterystyk fadowania eStore nalezy podtgczy¢ czujnik temperatury.

WSKAZOWKA
W przypadku uzytkowania bez czujnika temperatury tryb fadowania
eStore jest staty przy 13.8 V maksymalnie z 35 A.
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Tryb tadowania eStore ma nastepujace charakterystyki tadowania:

Napiecie wyjéciowe

(Koncowe napiecie 13,8 V=

tadowania):

Prad wyjéciowy <-10°C 0OA

(Prad tadowania): < 10°Cdo0°C oA
>0°C 35A

11 Konserwacja i czyszczenie przekiadnika
tadowania

Urzadzenia nie wolno nigdy czysci¢ pod biezacg woda ani zamaczac
w wodzie.

Do czyszczenia nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych lub
twardych przedmiotéw, gdyz moga one uszkodzi¢ urzadzenie.

© UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadzenia!

» Od czasu do czasu nalezy czysci¢ urzadzenie wilgotng Sciereczka.

12 Usuwanie usterek

OSTRZEZENIE!
Nie wolno otwierac¢ urzadzenia. W ten sposéb uzytkownik narazitby sie

na niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym.

WSKAZOWKA

W przypadku szczegdtowych pytan na temat danych dotyczacych
tadowarki akumulatora prosimy skontaktowac sie z producentem
(adresy na oktadce instrukgji obstugi).

Dioda LED nie $wieci sie
» Sprawdzi¢ potaczenia elektryczne.
Jesli nie mozna znalez¢ btedu, nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta.
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13 Gwarancja

Obowigzuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia
produktu nalezy skontaktowac¢ sie z jego sprzedawca lub z oddziatem producenta
w danym kraju (patrz dometic.com/dealer).

W celu naprawy lub realizacji gwarancji konieczne jest przestanie wraz z produktem
nastepujgcych dokumentow:

* Kopii rachunku z datg zakupu

* Informacji o przyczynie reklamacji lub opisu wady

Uwaga: Samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze powodo-
wac zagrozenia oraz doprowadzi¢ do utraty gwarangji.

14 Utylizacja

Recykling produktéw z niewymiennymi bateriami, akumulatorami lub
Zrédtami swiatta

» Jesli produkt zawiera niewymienne baterie, akumulatory lub Zrédta $wiatta,
ﬁ nie trzeba ich usuwac przed utylizacja.

» Jesli produkt nie bedzie juz dalej wykorzystywany, nalezy dowiedziec sie
—— w najblizszym zaktadzie recyklingu lub od specjalistycznego przedstawiciela
>é producenta, w jaki sposéb mozna zutylizowac produkt zgodnie

z obowigzujgcymi przepisami.
» Produkt mozna zutylizowa¢ nieodpfatnie.
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Dane techniczne

PerfectCharge

DCC1224-10

DCC1224-20

Nr produktu:

9600003748

9600003749

Zamiana:

12V—24V

Nominalne napiecie zasilajgce:

12 V=

Zakres napiecia zasilajgcego

8Vv-16V

Natezenie pradu:

10A ‘

20A

Napiecie tadowania:

26,4V-29,4V

Moc:

250 W ‘

500 W

Tetnienie resztkowe napiecia
wyjéciowego przy pradzie
zZnamionowym:

<50mVrms

Sprawnosc:

do 90 %

Zuzycie energii w trybie
bezczynnosci:

<04A

Temperatura otoczenia przy
pracy:

-20°Cdo+50°C

Wilgotno$¢ powietrza:

<95 % bez skraplania

Wymiary Sx G x W:

153 x73x220 mm 153 x

73 x 260 mm

Waga:

1,85kg

Kontrola/certyfikat:

C€®
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DCC2412-20 DCC2412-40

Nr produktu: 9600003750 9600003751
Zamiana: 24NV 12V

Nominalne napiecie zasilajgce: 24 V==

Zakres napiecia zasilajagcego 16V-32V

Natezenie pradu: 20A ‘ 40 A
Napiecie tadowania: 13,2V-14,7V

Moc: 250 W | 500 W
Tetnienie resztkowe napiecia <100 mVg

wyjéciowego przy pradzie

Znamionowym:

Sprawnos¢ do: 90 %

Zuzycie energii w trybie <0,4A

bezczynnosci:

Temperatura otoczenia przy -20°Cdo+50°C

pracy:

Wilgotno$¢ powietrza: <95 % bez skraplania

Wymiary Sx G x W: 153 x 73 x220 mm 153 x73x260 mm
Waga: 1,55kg 1,85kg
Kontrola/certyfikat: C E
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pracy:

DCC2424-10 DCC1212-10
Nr produktu: 9600003752 9600003753
Zamiana: 24N — 24V 12V—12V
Nominalne napiecie zasilajgce: 24 V= 12V=
Zakres napiecia zasilajagcego 16V-32V 8V-16V
Natezenie pradu: 10A
Napiecie tadowania: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
Moc: 250 W 120W
Tetnienie resztkowe napiecia < 100MVgg <50 mVgt
wyjéciowego przy pradzie
Znamionowym:
Sprawnos¢ do: 90 %
Zuzycie energii w trybie <0,4A
bezczynnosci:
Temperatura otoczenia przy -20°Cdo+50°C

Wilgotno$¢ powietrza:

<95 % bez skraplania

Wymiary Sx G x W: 153 x73x220 mm 153 x 73 x180 mm
Waga: 1,55kg 1,25kg
Kontrola/certyfikat:

C€®
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DCC1212-20

DCC1212-40

Nr produktu:

9600003754

9600003755

Zamiana:

12V—>12V

Nominalne napiecie zasilajgce:

12 V==

Zakres napiecia zasilajgcego

8Vv-16V

Natezenie pradu:

20A ‘ 40 A

Napiecie tadowania:

13,2V-14,7V

Moc:

250 W ‘

500 W

Tetnienie resztkowe napiecia
wyjéciowego przy pradzie
zZnamionowym:

<50 mVeﬁ

Sprawnos¢ do:

90 %

Zuzycie energii w trybie
bezczynnosci:

<0,4A

Temperatura otoczenia przy
pracy:

-20°Cdo+50°C

Wilgotno$¢ powietrza:

<95 % bez skraplania

Wymiary Sx G x W:

153 x73x220 mm

153 x 73 x 260 mm

Waga:

1,55kg

1,85kg

Kontrola/certyfikat:

C€®

Urzadzenia zabezpieczajace

12V 24V

Wejscie: Wysokie napiecie, niskie napiecie, nieprawi-
diowe pofaczenie biegundw (wewnetrzny
bezpiecznik)
Wylfgczenie podnapieciowe: 8V 16V
Ponowne wigczenie niskiego napiecia: 10V 20V
Ochrona przed przepieciem: 6V 32V
Ponowne wigczenie wysokiego napiecia 155V 31V
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12V 24V

Temperatura Whytaczenie

Zabezpieczenie przeciwzwarciowe: tak, lok

Kompensacja temperatury

WSKAZOWKA
Kompensacja temperatury dziata jedynie wéwczas, gdy podigczony jest
czujnik temperatury TS-1 i wybrano tryb tadowania IUOU.

24V 12V

N
0,8 04
04 02 AN

N
o 0] »C
-0,4 -0,2
0,8 -0,4 N
N

-1,2 -0,6

5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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Dokladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny, usmernenia a varovapia uvedené v tomto ndvode k vyrobku, aby sa zarucilo,
ze vyrobok sa vzdy bude spravne instalovat, pouzivat a udrziavat. Tento navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, ze ste si dokladne precitali véetky pokyny, usmernenia a varovania a Ze rozumiete a suhlasite
s dodrziavanim véetkych uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat len v stlade so zamyslanym pouzitim
avsulade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v stlade so vietkymi platnymi zakonmi

a nariadeniami. V pripade, ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto navode, moze mat za nasledok
vase poranenie alebo poranenie inych oséb, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod k vyrobku
vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia moéze podliehat zmenam a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie

o vyrobku najdete na adrese documents.dometic.com.
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15  TechnickélUdaje ...... ... 318

1 Vysvetlenie symbolov
NEBZPECENSTVO!

Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpednu situaciu, ktorej nasled-
nom je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.
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VYSTRAHA!
Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej nasled-
nom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

UPOZORNENIE!
Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej nasled-
nom moze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZOR!
Oznacuje situaciu, ktorej ndslednom méze byt poskodenie majetku, ak
sa jej nezabrani.

SH 4l <

POZNAMKA
Doplnujtce informéacie tykajuce sa obsluhy produktu.

2 VsSeobecné bezpeénostné pokyny

Tento vyrobok je vhodny iba na zamyslané pouzitie a pouzitie v silade s tymto navo-
dom.

Tento ndvod obsahuje informacie, ktoré si nevyhnutné pre spravnu instalaciu
a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna instalacia a/alebo nespravna obsluha &i udrzba
bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i Skody na vyrobku
spbsobené:
* nespravnou montdzou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych nahradnych dielov
poskytnutych vyrobcom

e zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

* pouzitie nainé Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov
vyrobku.

Pri pouzivani elektrickych zariadeni prisne dodrziavajte nasledujiuce bezpecnostné
informacie na ochranu pred

e zasahom elektrickym prudom,

* nebezpecim poziaru,

* zraneniami.
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2.1

A
A

Zaklady bezpecnosti

NEBZPECENSTVO!

V pripade poZiaru pouzite hasiaci pristroj, ktory je vhodny na hasenie
poZiarov elektrickych zariadeni.

VYSTRAHA!

Produkt pouzivajte len v stlade s jeho urCenim.
Dbajte na to, aby sa cervena a ¢ierna svorka nikdy nedotkli.

Produkt odpojte od batérie

- vzdy pred Cisteni a udrzbou

- pred vymenou poistky (smu vykonavat len odbornici)

Ak produkt demontujete:

— Uvolnite véetky spojenia.

— Uistite sa, ze su vSetky vstupy a vystupy bez privodu napatia.
Produkt sa nesmie pouzivat, ak samotny produkt alebo pripajaci kabel
vykazuje viditelné poskodenia.

Ak je pripajaci kdbel tohto produktu poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, jeho oddelenie Sluzieb zakaznikom alebo ina kvalifikovana
0soba, aby sa predislo ohrozeniam.

Opravy tohto produktu smu vykonavat len kvalifikovani odbornici.
Neodbornymi opravami mézu vzniknut znacné nebezpecenstva.
Tento produkt smu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psy-
chickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami

a vedomostami, ked' su pod dozorom alebo ked boli poucené o bez-
pecnom pouzivani produktu a chapu, aké rizika z toho vyplyvaju.
Elektrické zariadenia nie su detské hracky!

Produkt uschovajte a pouzivajte mimo dosahu deti.

Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s produktom.

POZOR!

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky porovnajte Udaje o napati na
typovom stitku s existujucim zdrojom napatia.

Zabezpecte, abyiné predmety nemohli spdsobit skrat na kontaktoch
produktu.

Produkt skladujte na suchom a chladnom mieste.
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Bezpeénost pri montazi produktu
NEBZPECENSTVO!

* Produkt nikdy nemontujte v priestoroch, v ktorych hrozi nebezpecen-
stvo vybuchu plynu alebo prachu.

UPOZORNENIE!

e Zabezpecte stabilitu produktul
Produkt musi byt nainstalovany a upevneny bezpecne, aby sa nepre-
vratil alebo nespadol.

POZOR!

* Produkt nevystavujte zdrojom tepla (slneé¢né Ziarenie alebo kurenie).
Zabrante dalSiemu ohrievaniu produktu.

* Produkt umiestnite na suchom mieste, ktoré je chranené pred strieka-
jucou vodou.

Bezpeénost pri elektrickom pripajani produktu
NEBZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo smrtel'ného tirazu elektric-
kym pradom!
* Priinstalacii na lodiach:

Pri nespravnej instalacii elektrickych zariadeni na ¢lnoch méze déjst

k poskodeniam ¢lna koréziou. Produkt nechajte nainstalovat kvalifiko-
vanym elektrikdrom (pre ¢iny).

* Ked pracujete na elektrickych zariadeniach, uistite sa, Zze sa niekto
nachadza v blizkosti, aby vdm v pripade nidze mohol poméct.

VYSTRAHA!

* Dbaijte na dostatoc¢ny priemer vodica.

* Vodice ulozte tak, aby sa neposkodili dverami alebo kapotou motora.
Privreté kdble mdzu byt pricinou zivotu nebezpecnych poraneni.

UPOZORNENIE!

* Vodice ulozte tak, aby nehrozilo nebezpecenstvo zakopnutia a aby
bolo vylucené poskodenie kabla.

POZOR!

* Ked'savodi¢e musia viest cez plechové steny alebo iné steny s ostrymi
hranami, pouzite prazdne rurky alebo kablové priechodky.
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Nevkladajte kabel na jednosmerny pridu a kdbel na striedavy prud
do jedného potrubia (prézdna rarka).

Kable neklad’te tak, aby boli volné alebo prili§ zalomené.
Kable pevne uchytte.
Netahajte za kable.

2.4 Bezpeénost pri obsluhe produktu

g VYSTRAHA!

Ak sa produkt pouziva v priestoroch s otvorenymi olovenymi akumula-
tormi, miestnost musi byt dobre vetrana. Tieto akumulatory uvolnuju
vybusny vodikovy plyn, ktory sa mdze vznietit od iskry, ktord méze
preskocit na elektrickych spojeniach.

UPOZORNENIE!
* Produkt nepouzivajte

— vslanom, vihkom alebo mokrom prostredi

— v blizkosti agresivnych vyparov

— v prostredi so horlavymi materidlmi

— voblastiach ohrozenych vybuchom

Pred aktivovanim sa ubezpecte, ze privod elektrického pradu
a zastrcka su suché.

Pri praci na produkte vzdy preruste privod elektrického prudu.

Majte na pamati, ze Casti produktu mézu byt pod napatim este aj po
zareagovani poistky.

Neodpadjajte Ziadne kable, ak sa produkt stale pouziva.

POZOR!
* Zabezpecte, aby vstupy a vystupy vzduchu produktu neboli zakryté.

Zabezpecte dobré vetranie.
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Bezpeénost pri manipulacii s batériami

VYSTRAHA!

Batérie m&zu obsahovat agresivne alebo korozivne kyseliny. Zabrante
akémukolvek kontaktu tela s kvapalinou batérii. Ak sa vasa pokozka
dostane do kontaktu s kyselinou batérie, zasiahnutu Cast tela
dbkladne umyte vodou.

Pri zraneni spdsobenom kyselinou bezpodmienecne vyhladajte
lekara.

UPOZORNENIE!

Pocas prace s batériami nenoste ziadne kovové predmety, ako
hodinky alebo prstene.

Olovené akumulatory mézu vytvarat skratové prudy, ktoré mézu viest
k tazkym popaleninam.

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nikdy sa nepokusajte nabijat zamrznuté alebo poskodené akumula-
tory.

V tomto pripade postavte batériu na nemrzndce miesto a pockajte,
kym sa batéria prispdsobi teplote okolia. Potom zaénite s nabfjanim.

Pri praci s batériami noste ochranné okuliare a ochranny odev. Pocas
prace s batériami sa nedotykajte oci.

Nefajcite a uistite sa, Ze v blizkosti motora alebo batérie nevznikaju
Ziadne iskry.

POZOR!

PouZivajte vylu¢ne dobijatelné batérie.
Pouzivajte kable s dostato¢nym prierezom kabla.
Kladné vedenie chrante poistkou.

Zabrante dopadu kovovych ¢asti na batériu. Méze to vytvorit' iskry
alebo spdsobit skrat batérie alebo inych elektrickych casti.

Pri pripajani dbajte na spravnu polaritu.

Dodrziavajte pokyny v ndvodoch od vyrobcov batérii a od vyrobcu
zariadenia alebo vozidla, v ktorom sa batéria bude pouzivat.

Ak musite batériu vymontovat, ako prvi odpojte kostru. Pred vymon-
tovanim batérie odpojte vietky spojenia a véetky spotrebice.
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3 Rozsah dodavky

Oznacenie
1 Nabijacka batérif

- Néavod na montaz a obsluhu

4 Prislusenstvo

Dostupné ako prisludenstvo (nie je st¢astou dodavky):

Oznaéenie C.vyr.
Snimac¢ teploty TS-1 9600000099

5 Ciel'ova skupina tohto navodu

Kapitola kap. ,Pripojenie menica nabijania” na strane 312 je uréena vyluéne pre
odbornikov, ktori st oboznameni s prislusSnymi smernicami VDE.

Vsetky ostatné kapitoly su uréené aj pre pouzivatela zariadenia.

6 Pouzitie na uréeny ucel

Nabijacky batérii PerfectCharge DCC sa pouzivaju na nabijanie batéril pouzivanych
vo vozidlach alebo v éInoch pocas jazdy/plavby alebo ich napéjanie udrziavacim
napatim pre generovanie pridu. Zariadenia sa okrem toho mézu pouzivat ako sta-
bilny zdroj napajania.

Nabijacky batérii DCC sa pouzivaju na kontinualne nabijanie napajacich alebo palub-
nych batérif:

*  Meni¢ nabijania 12 V=: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

*  Meni¢ napétia 12 V=: DCC2412-20, DCC2412-40

¢ Meni¢ nabijania 24 V=: DCC2424-40

*  Meni¢ napétia 24 V=: DCC1224-10, DCC1224-20
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Nabijacky batérii DCC sa pouzivaju na nabijanie nasledujucich typov batérif:
*  Olovené kyselinové batérie

* Olovené gélové batérie

*  VRLA-AGM batérie

e Litiové batérie Dometic eStore

POZOR!
Pred nabijanim batérie skontrolujte poziadavky pre nabijanie vyrobcu
batérie.

Zariadenie za ziadnych okolnosti nepouzivajte na nabijanie inych typov batérif
(napr. NiCd, NiMH atd'.).

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu!

 Nenabijajte hibkovo vybité batérie. Hrozi nebezpedenstvo vybuchu
plynu, ktory sa v batérii tvori.

* Olovené batérie nenabijajte v nevetranych priestoroch. Hrozf
nebezpecenstvo vybuchu plynu, ktory sa v batérii tvori.

* Tymto zariadenim nenabijajte batérie NiCd a batérie, ktoré sa nedaju
dobijat. Puzdro tychto batérii mdze prasknut.

7 Technicky opis

Vdaka svojej nizkej hmotnosti a kompaktnej konstrukcii je menic nabijania lahko
montovatelny do karavanov, Uzitkovych vozidiel alebo motorovych ¢lnov a jacht.
Pocas jazdy nabija batérie, ktoré sa pouzivaju na palube vozidiel alebo ¢Inov na
vyrobu prudu alebo ich zasobuje udrziavacim napatim, aby sa nevybili.

12 V===alebo 24 V===napatie z batérie vozidla alebo ¢Ina sa meni na stabilné jed-
nosmerné napatie 12 V=== or 24 V==,

Galvanickym oddelenim vstupného a vystupného napatia sa moze vystupné napatie
nezavisle od rusenia vo vstupnom obvode udrziavat stabilné.

Meni¢ nabijania sa zapina cez 12/24 V signal:

e signdl D+

* signal alternatora (svorka 15)

e zapnuty vstupny signal
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POZOR!

Ked'sa pouziva svorka 15, Startovacia batéria sa mdze vybit dokonca aj
ked'je motor vypnuty, v pripade, Ze zapalovanie je v poloeh ,ON”
(Zap).

Nabijacka batérif je vybavena réznymi ochrannymi mechanizmami:

* Prepitova ochrana: Nabijacka batérif sa vypne, ked hodnota napétia prekro¢i
hodnotu vypnutia. Opat sa zapne, ked napatie klesne na hodnotu opatovného
zapnutia.

* Ochrana v pripade podpatia: Nabfjacka batérii sa vypne, ked" hodnota napa-
tia klesne pod hodnotu vypnutia. Opét sa zapne, ked napatie stipne na hodnotu
opatovného zapnutia.

* Ochranav pripade nadmernej teploty: Nabijacka batérii sa vypne, ked tep-
lota vo vnutri zariadenia prekroc¢i hodnotu vypnutia. Opat sa zapne, ked' napatie
stUupne na hodnotu opatovného zapnutia.

* Ochrana proti skratu: LED na nabijacke batérii signalizuje poruchu, ak doslo ku
skratu. Ak poistka zariadenia zareagovala v dosledku nadmerného pridu, musiju
vymenit odbornik.

POZNAMKA
Jednotlivé hodnoty spinania najdete v kap. ,Ochranné zariadenia” na
strane 321.

Nabijacka batérii sa da prisposobit réznym typom batérii pomocou DIP spinacov.

Ak je pripojeny snimac teploty TS-1, menic nabijania prispdsobi nabijacie napatie
podla nameranej teploty, pozri kap. , Technické Gdaje” na strane 318.

7.1 Pripojky a ovladacie prvky

Polozka

vobr. fll, Oznatenie

strane 3
1 Vstupné svorky (+) Startovacej batérie
2 Vstupné svorky (-) Startovacej batérie
3 Riadiaci kabel (I1) pre $tartovanie vozidla s palubnym napatim (D+ alebo

svorka 15) (zapalovanie))

4 Indikator LED displeja
5 Regulécia pridu (12) na obmedzenie nabijacieho pridu na 5 A
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Polozka

vobr. [, Oznaéenie

strane 3
6 Svorka R|11: Pripojenei snimaca teploty (prislusenstvo)
7 Spina¢ DIP, pozri kap. ,Nastavenie menica nabijania” na strane 314
8 Vystupné svorky (+) k batérii konstrukcie
9 Vystupné svorky (-) k batérii konstrukcie

7.2 Funkcia nabijania batérii

Charakteristika nabijania sa oznacuje ako IUOU charakteristika.

u/v

uo

~

e TN

1: 1 faza (celok)

Na zaciatku procesu nabijania sa prézdna batéria bude nabijat konstantnym pridom
(100 % nabijaci prid), pokym sa nedosiahne koncové nabijacie napatie. Ak batéria
dosiahne tuto Uroven napatia, znizi sa nabijaci prud.

2: U0 faza (absorpcia)

Teraz zac¢ina absorpéna faza nabijania (UO faza), ktorej trvanie zévisi od batérie.
Napétie pritom zostava konstantné (UO).
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Této faza je obmedzend na maximalne 3 hodiny, aby sa zabranilo prebitiu batérie
pocas jazdy.

3: U faza (float)

Po UQ faze sa nabijacka batérii prepne na udrziavacie nabijanie (U faza).

8 Montaz menica napatia

8.1 Potrebné naradie

Na elektrické pripojenie potrebujete prislusné pomocky:
* Krimpovacie klieSte

* 4 ohybné pripajacie kdble: + a — pre Startovaciu batériu, + a — pre batériu karosé-
rie. T ohybny signalny kdbel na pripojenie k D+ alebo k zapalovaniu.
Pozadovany prierez njdete v tabulke kap. , Pripojenie menica nabijania” na
strane 313.

* Kablove koncovky a dutinky

Na uchytenie nabijacky batérii potrebujete prislusné pomadcky:
* strojové skrutky (M4) s podlozkami a samopoistnymi maticami alebo

* skrutky na plech, prip. do dreva

8.2 Montazne pokyny

Pri vybere miesta montaZe venujte pozornost nasledujicim upozorneniam:

* Nabijacku batérii je mozné namontovat vodorovne, ako aj zvislo.

* Nabijacka batérii sa musi namontovat na miesto, ktoré je chranené pred vihkos-
tou.

* Nabijacka batérii sa nesmie namontovat v blizkosti zapalnych materiélov.

* Nabijacka batérii sa nesmie namontovat v praSnom prostredi.

*  Miesto montdze musi byt dobre vetrané. Priinstalacidch v malych uzavretych
priestoroch by mala byt zabezpecena ventilacia. Okolo nabijacky batérii musi byt
odstup minimalne 5 cm (obr. ﬂ strane 4).

* Privod a vyvod vzduchu nabijacky batérii nesmie byt blokovany.
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* Priteplote okolia vy$sej ako 40 °C (napr. v strojovniach alebo miestnostiach
s bojlermi, na priamom slne¢nom svetle) sa nabijacka batérii mdze vypnut, hoci
prad pripojenych zéatazi je pod menovitym zatazenim (odlahcenie).

*  Montazna plocha musi byt rovna a dostato¢ne pevna.

8.3 Menic¢ nabijania

POZOR!
Pred vyvitanim otvorov zabezpecte, aby sa vitanim, pilenim alebo
pilovanim neposkodili elektrické kable alebo iné Casti vozidla.

=)

» Venujte pozornost tidajom o vzdialenostiach (obr. [, strane 4).

» Namontujte meni¢ nabijania pod!a obrazku (obr. [EY, strane 4).

Pripojenie menica nabijania

VYSTRAHA!
Dbajte na to, aby sa nezamenila polarita. V pripade prepolovania pripo-
jok batérie méze dojst k ohrozeniu osdb a zariadenie sa mdze poskodit.

UPOZORNENIE!

* Zakazdych okolnosti zabrante kontaktu s kyselinou batérie.

* Batérie so skratovanym clankom sa nesmu nabijat, pretoze prehria-
tim batérie mbézu vznikat vybusné plyny.

POZOR!
Utiahnite skrutky alebo matice maximalnym utahovacim momentom
12 - 13 Nm. Volne spojenia mozu viest k prehriatiam.

S 4 2

Pri pripdjani batérie dodrziavajte nasledovné pokyny:

* Prizapojeni do svoriek dbajte, aby boli pdly batérie Cisté.
* Dbaijte na pevné umiestnenie konektorov.

* Zvolte dostatocny prierez pripajacieho kabla.

*  Kébel ulozte podla predpisov VDE 100 (Nemecko).

e Zaporny kdbel pripojte priamo na zapornu svorku batérie a nie na kostru
(konstrukciu) vozidla alebo ¢Ina.
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* Pouzite kable s nasledujdcimi farbami:

- CvIerveny: kladné pripojenie

— Cierny: zaporné pripojenie

Stanovenie prierezu kabla

POZNAMKA
Zachovajte Co najkratSiu vzdialenost k batérii karosérie.

Minimalny prierez kabla zavisi od maximalnej dizky kabla:

Dizka kabla Minimalny prierez kabla/poistka
2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/
30A 40A 60 A 80A
k Startovacej batérii <7m <1Tm <16m -
DCCxxxx-10
k batérii konstrukcie <2m <3,5m <5m -
k Startovacej batérii - <55m <8m <14m
DCCxxxx-20
k batérii konstrukcie - <1,5m <2,5m <4m
k Startovacej batérii - - - <7m
DCCxxxx-40
k batérii konstrukcie - - - <2m
9.1 Pripojenie menica nabijania

POZOR!
Meni¢ nabijania nesmie byt pripojeny priamo k alternatoru.

» Pripojte menic nablfjania podla obrazku:
—  Spravna schéma zapojenia: obr. [, strane 5
—  Pripojenie batérif: obr. [|, strane 6
—  Pripojenie riadiaceho kabla (11): obr. B, strane 6

9.2 Pripojenie prislusenstva
POZNAMKA - Regulacia vykonu

Pre obmedzenie vystupného prudu menic¢a nabijania na 5 A musi byt na
kontakte , 12" pritomny kladny riadiaci signal (obr. [l 5, strane 3).
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» Pripojte prislusenstvo k nasledujicim kontaktom:
~ Regulacia vykonu (12): obr. [l 5, strane 3
—  Snimac teploty: obr. [l 6, strane 3

10  Pouzitie menica nabijania

10.1 Zapnutie a vypnutie menica nabijania

Menic¢ nabfjania sa automaticky zapne ihned' po prijati kladného riadiaceho signalu.
Stavova LED sa rozsvieti namodro.

Menic¢ nabfjania sa automaticky vypne, ked’ uz riadiaci signal nie je pritomny.
POZNAMKA

Ak sa riadiaci signal menica nabijania zapina cez zapalovanie,
Startovacia batérie sa mbze vybit, ak sa motor nenastartuje vcas.

10.2 Nastavenie menica nabijania

POZNAMKA
Hodnoty pre koncové nabijacie napatie a udrziavacie nabijacie napatie
vasej batérie najdete v technickych udajoch vyrobcu batérie.

Zariadenie mdZete nastavit pomocou spinaca DIP (obr. n 7, strane 3).

Nastavenie prepinacieho napitia/konstantného napitia

Spinace DIP ST a S2 mébzete pouzit pre nastavenie hodnoty koncového nabijacieho
napatia.

Prepinacie napitie/konstantné napitie

S1 S2
12V 24V
ON (zap.) ON (zap.) 14,4V 28,8V
OFF (vyp.) ON (zap.) 141V 28,2V
ON (zap.) OFF (vyp.)
14,7V 29,4V
OFF (vyp.) OFF (vyp.)
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Nastavenie udrziavacieho napatia

Spinace DIP S3 a S4 mébzete pouzit pre nastavenie udrziavacieho napétia vo faze U
(udrziavanie).

Udrziavacie napatie
S3 sS4

12V 24V
ON (zap.) ON (zap.) 13,8V 27,6V
OFF (vyp.) ON (zap.) 13,5V 27,0V
ON (zap.) OFF (vyp.)

13,2V 26,4V
OFF (vyp.) OFF (vyp.)

Nastavenie rezimu nabijania

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu!
Pouzivajte len rezim nabfjania vhodny pre vas typ batérie. V pripade
potreby sa informujte v $pecializovanom servise.

DIP spina¢mi S5 a S6 mdZzete nastavit rezim nabijacky.
S5 S6 Rezim nabijania

ON (zap.) ON (zap.) IUOU - nabijanie
Pozri kap. ,Funkcia nabfjania batérii” na strane 310.

OFF (vyp.) ON (zap.) Konstantné napitie 1
Nabijacka batérii funguje ako zdroj konstantného
napatia, kde sa hodnota napatia zhoduje
s nastavenym koncovym nabijacim napatim.

ON (zap.) OFF (vyp.) Konstantné napatie 2

OFF (vwyp.) OFF (wp.) Nabﬂfjgéka batérii funguje akonz'droj konstantného
napatia, kde sa hodnota napatia zhoduje
s nastavenym udrziavacim napatim.
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Nastavenie rezimu eStore (iba model DCC1212-40 A DCC2412-40
s volitel'nou batériou eStore)

DIP spinacom S7 mbzete nastavit rezim nabijania eStore.

S7 Nabijacia charakteristika eStore
ON (zap.) OFF (vyp.)
OFF (vyp.) ON (zap.)

Pre nabijaciu charakteristiku eStore musi byt pripojeny snimac teploty.

POZNAMKA

Pri pouziti bez snimaca teploty je rezim nabijania eStore konstantny na
13,8 V s maximalne 35 A.

Rezim nabijania eStore mé nasledujlcu nabfjaciu charakteristiku:

Vystupné napatie

(Koncové nabijacie napétie): 13,8 V=

Vystupny prud <-10°C 0A

(Nabijaci prad): <-10°Ca30°C 5A
>0°C 35A

”

11 Udrzba a Cistenie menica nabijania

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zariadenia!

Zariadenie nikdy necistite pod te¢lcou vodou alebo dokonca vo vode.
Na Cistenie nepouzivajte ostré Cistiace prostriedky alebo tvrdé pred-
mety, pretoze by mohli zariadenie poskodit'.

» Zariadenie prilezitostne vycistte navihcenou handrickou.
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12  Odstranovanie poruch

VYSTRAHA!
Zariadenie neotvarajte. Tymto sa vystavujete nebezpecenstvu Urazu

elektrickym prudom.

POZNAMKA
Ak mate Specifické otazky tykajlce sa Udajov nabijacky batérii, obratte
sa na vyrobcu (adresy najdete na zadnej strane nédvodu).

LED nesvieti

» Skontrolujte elektrické spojenia.
Ak neviete ndjst chybu, obratte sa na sluzby zdkaznikom.

13 Zaruka

Plati zdkonom stanovend zaru¢na lehota. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa
na svojho predajcu alebo pobocku vyrobceu vo svojej krajine (pozri
dometic.com/dealer).

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajicich zo zaruky, k zaslanému
produktu musite prilozit nasledujuce dokumenty:

e Képiu faktiry s datumom kupy,

e Dévod reklamacie alebo opis chyby.

Upozorhujeme Vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok
ohrozenie bezpecnosti a zanik zaruky.

14 Likvidacia
Recyklacia vyrobkov s integrovanymi batériami, nabijatel'nymi batériami
alebo svetelnymi zdrojmi

» Akvyrobok obsahuje integrované batérie, nabijatelné batérie alebo svetelné
zdroje, nemusite ich pred likvidaciou vyberat.

» Ked vyrobok chcete definitivne vyradit z prevadzky, informujte sa
— v najblizSom recykla¢nom stredisku alebo u svojho $pecializovaného pre-
>é dajcu o prislusnych predpisoch tykajtcich sa likvidacie.

» Vyrobok je mozné bezplatne zlikvidovat.
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Technické udaje PerfectCharge
15 Technické udaje

DCC1224-10 DCC1224-20
C.wyr.: 9600003748 9600003749
Transformécia: 12V—24V
Menovité vstupné napatie 12 V=
Rozsah vstupného napétia: 8V-l6V
Nabijaci prud: 10A ‘ 20A
Nabijacie napatie: 26,4V -29,4V
Vykon: 250 W ‘ 500 W
Zvyskove zvinenie vystupného <50mVrms
napatia pri menovitom pride:
Stupen ucinnosti: az90 %
Kludovy odber pradu <04A
Teplota okolia pri prevadzke: -20°Caz +50°C

VIhkost vzduchu: <95 %, nekondenzujuca

Rozmery (5 X H X V): 153 X 73 x 220 mm 153 X 73 x 260 mm
Hmotnost': 1,55kg 1,85kg
Skuska/certifikat:

C€®
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Technické udaje

DCC2412-20 DCC2412-40
C.wyr.: 9600003750 9600003751
Transformécia: 24NV 12V
Menovité vstupné napétie 24 V==
Rozsah vstupného napétia: 16V-32V
Nabijacf prud: 20A ‘ 40A
Nabifjacie napatie: 13,2V-14,7V
Vykon: 250 W ‘ 500 W
Zvyskové zvinenie vystupného <100 mVg
napatia pri menovitom prude:
Ucinnost az do: 90 %
Kludovy odber pradu <04A
Teplota okolia pri prevadzke: -20°Caz +50°C

Vihkost vzduchu: <95 %, nekondenzujuca

Rozmery (5 X H X V): 153 X 73 x 220 mm 153 X 73 x 260 mm
Hmotnost: 1,55kg 1,85kg
Skuska/certifikat:

C€E®
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Technické udaje PerfectCharge
DCC2424-10 DCC1212-10

C.wyr.: 9600003752 9600003753
Transformécia: 24NV — 24V 12V—12V
Menovité vstupné napétie 24 V= 12V=
Rozsah vstupného napétia: 16V-32V 8V-16V
Nabijaci prud: 10A

Nabijacie napatie: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
Vykon: 250 W 120W
Zvyskové zvinenie vystupného < 100MVgg <50 mVgt
napatia pri menovitom prade:

Ucinnost az do: 90 %

Kludovy odber pradu <04A

Teplota okolia pri prevadzke: -20°Caz +50°C

Vihkost vzduchu:

<95 %, nekondenzujuca

Rozmery (5 X H X V):

153 X 73 X220 mm

153 X 73 X180 mm

Hmotnost:

1,55 kg

1,25kg

Skuska/ certifikat:

C€E®
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Technické udaje

DCC1212-20 DCC1212-40
C.wyr.: 9600003754 9600003755
Transformécia: 12V—12V
Menovité vstupné napatie 12 V=
Rozsah vstupného napétia: 8V-l6V
Nabijacf prud: 20A ‘ 40A
Nabijacie napatie: 13,2V-14,7V
Vykon: 250 W ‘ 500 W
Zvyskové zvinenie vystupného <50 MV
napatia pri menovitom pruade:
Ucinnost az do: 90 %
Kludovy odber pradu <04A
Teplota okolia pri prevadzke: -20°Caz +50°C

Vihkost vzduchu: <95 %, nekondenzujuca

Rozmery (5 X H X V): 153 X 73 x 220 mm 153 X 73 x 260 mm
Hmotnost: 1,55kg 1,85kg
Skuska/certifikat:

C€E®

Ochranné zariadenia

12V 24V
Vstup: Vysoké napatie, nizke napatie, ochrana proti
prepdlovaniu (interna poistka)
Odpojenie v pripade podnapatia: 8V 6V
Restart pri nizkom napéati: 10V 20V
Prepatova ochrana: 6V 32V
Restart pri vysokom napati: 15,5V 31V
Teplota: Vypnutie
Ochrana proti skratu: ano, ka
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Teplotna kompenzacia
POZNAMKA

Teplotna kompenzacia je Ucinna len vtedy, ak je pripojeny snimac
teploty TS-1 a je zvoleny rezim nabijania [UOU.

24V 12V
AV
0,8 04
04 02 N
N
0 0 >
-0,4 -0,2
0,8 -0,4 N
-1,2 -0,6
-5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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PerfectCharge Vysvétleni symbol(

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vechny pokyny, smérnice a varovani Qbsaiené v tomto ndvodu k vyrobku, abyste mélijistotu, Ze vyro-
bek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uchovavany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vsechny pokyny, smérnice a varovéani a ze rozumite podminkdm uvedenym
v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k ur¢enému tcelu a pouziti a v souladu s pokyny,
smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto nadvodu k vyrobku a v souladu se véemi pfislusnymi zakony a predpisy. Pokud si neprectete
anebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni
jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku, véetné pokynt, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt predmétem zmén

a aktualizaci. Aktulni informace o vyrobku naleznete na documents.dometic.com.
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Vysvétleni symboli
NEBEZPECI!

Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt nebo vazné zraneni.
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Véeobecné bezpecnostni pokyny PerfectCharge

VYSTRAHA!
Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI!
Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, mlze mit za nasledek lehké nebo stredné tézké zranéni.

POZOR!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mlze mit
za nasledek majetkové skody.

SH 4l <

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

2 Vseobecné bezpecénostni pokyny

Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Gcelu a pouziti v souladu s timto navo-
dem.

Tento navod poskytuje informace, které jsou nezbytné pro fadnou instalaci a/nebo
provoz vyrobku. Nedostate¢na instalace a/nebo nespravny provoz & udrzba pove-
dou k neuspokojivému vykonu a mozné zavade.

Vyrobce nepfejima zadnou odpovednost za jakékoli zranéni nebo poskozeni
vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:
* Nespravné sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmérného napéti

* Nespravna tdrzba nebo pouZiti jinych ndhradnich dild nez plvodnich dilt doda-
nych vyrobcem

e Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

*  Pouziti k jinym Ucellm, nez jsou popsany vtomto navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

Pfi ochrané vénujte pozornost nasledujicim bezpecnostnim informacim pfi pouzi-
vani elektrickych zafizenf:

e Uraz elektrickym proudem

* nebezpedi pozaru

e Urazy
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PerfectCharge Vseobecné bezpecnostni pokyny

2.1

A
A

Zakladni bezpecnost

NEBEZPECi!

V pfipadé pozaru pouzijte hasici pfistroj, ktery je vhodny k haseni elek-
trickych pfistrojd.

VYSTRAHA!

Pouzivejte vyrobek pouze v souladu s jeho urcenim.

Dévejte pozor, aby nikdy nedoslo ke vzdjemnému kontaktu cervené
a cerné svorky.

Vyrobek odpojte od baterie

- vzdy pfed cistenim a udrzbou

- pred vyménou pojistky (pouze odborniky)

v pfipadé demontaze vyrobku:

—  Odpojte veskera pfipojeni.

— Zajistéte, aby byly vdechny vstupy a vystupy odpojeny od napéti.
V pfipade, ze jsou vyrobek nebo pfivodni kabel poskozeny, nesmite
vyrobek dale pouzivat.

Pokud je pfivodni kabel tohoto vyrobku poskozen, musite jej nechat
vymeénit vyrobcem, jeho servisnim centrem nebo jinou kvalifikovanou
osobou tak, aby nemohlo dojit k zadnému ohrozeni.

Opravy na tomto vyrobku sméji provadét pouze odbornici.
Nespravné provedené opravy mohou byt zdrojem znacnych rizik.
Vyrobky mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby

s nedostatkem zku$enosti a znalosti, pokud budou pod dozorem,
nebo pokud byly pouceny o bezpec¢ném pouziti vyrobku a rozuméji
nebezpedim, kterd z jeho pouziti vyplyvaji.

Elektrické pFistroje nejsou hracky pro déti!

Vyrobek pouzivejte a skladujte mimo dosah déti.

Déti museji byt pod dohledem tak, aby si s vyrobkem nehraly.

POZOR!

Pfed uvedenim do provozu porovnejte Udaj o napéti na typovém
Stitku se stavajicim zdrojem napajeni.

Zajistéte, aby jiné pfedméty nezplisobily zkrat na kontaktech
vyrobku.

Vyrobek skladujte na suchém a chladném misté.
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Véeobecné bezpecnostni pokyny PerfectCharge

N
N

Bezpecnost pFi montazi vyrobku
NEBEZPECI!

* Nemontujte vyrobek v oblastech, ve kterych hrozi nebezpeciexploze
plynu nebo prachu.

UPOZORNENI!

* Zajistéte bezpeclny stojan!
Vyrobek musi byt umistén a upevnéntak, aby se nemohl prevazit nebo
spadnout.

POZOR!

*  Nevystavujte vyrobek zdroji tepla (sluneéni zéfeni, topeni apod.).
Vyhnéte se dodatecnému topeni vyrobku.

* Vyrobek umistéte na suchém misté chranéném pred stfikajici vodou.

Bezpecnost pfi elektronickém pFipojovani vyrobku

NEBEZPECi! Nebezpeti smrtelného trazu elektrickym proudem!

* P¥riinstalaci na lodich:
Pokud jsou na lodich nespravné instalovany elektrické pfistroje, mdze
to vést k poskozeni lodi korozi. Vyrobek nechte nainstalovat kvalifiko-
vanym (lodnim) elektrikafem.

* Pokud pracujete na elektrickych zafizenich zajistéte, aby byla na blizku
dalsi osoba, kterd vdm mdze v nouzovém pripadé pomoci.

VYSTRAHA!

* Pamatujte na dostatecny prirez vodice.

* Instalujte kabely tak, aby nemohly byt poskozeny dvefmi nebo kryty
motoroveho prostoru.
Priviené kabely mohou mit za nasledek Zivotu nebezpecné Urazy.

UPOZORNEN:I!

* Instalujte vodice tak, aby nehrozilo nebezpeci zakopnuti a nemohlo
dojit k poskozeni kabeld.

POZOR!

* Pouzivejte trubky nebo prichodky kabell, pokud musite vést kabely
plechovymi sténami nebo jinymi sténami s ostrymi hranami.

* Nepokladejte kabel stiidavého a stejnosmérného proudu ve stejné
trubce (prazdna trubka).



PerfectCharge Vseobecné bezpecnostni pokyny

P -

Nepokladejte kabely volné nebo ostie zalomené.
Kabely pevné zajistéte.

Netahejte za rozvody a vodice.

Bezpecnost pfi provozu vyrobku

VYSTRAHA!

Pokud je vyrobek pouzivan v zafizenich s otevienymi olovénymi bate-
riemi, mistnost musi byt dobfe vétrana. Tyto akumulatory odpafuji
vybusny plynny vodik, ktery se mdze vznitit nasledkem jiskieni na elek-
trickych kontaktech.

UPOZORNENI!

Vyrobek neprovozujte v téchto podminkach:

- VIhké nebo mokré prostfedi, prostiedi obsahujici soli

- Blizkost agresivnich vypard

- Blizkost horlavych materialQ

— Oblasti ohrozené explozi

Pfed aktivaci zkontrolujte, zda jsou pfivodni kabel a zastr¢ka suché.
Pfi praci na vyrobku vzdy preruste napajeni elektrickym proudem.
Méjte na paméti, ze soucasti vyrobku mohou presto vytvaret napéti i
po aktivaci bezpecnostniho krytu (pojistky).

Neodpojujte zadné kabely, dokud je vyrobek jesté v provozu.

POZOR!

Dbejte, aby nedoslo k zakryti vstupd a vystup( vzduchu vyrobku.

Zajistéte dobré vétrani.

Bezpecénost pfi manipulaci s bateriemi

VYSTRAHA!

Baterie mohou obsahovat agresivni a Ziravé kyseliny. Zabrante jaké-
mukoliv télesnému kontaktu s kapalinou z baterie. Pokud se kiize
dostane do styku s kapalinou z baterie, pfislusnou cast téla si dikladné
omyjte vodou.

Pfi Urazu zpUsobeném kyselinou ihned vyhledejte Iékare.
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UPOZORNEN:I!
* Pfipracis bateriemina sobé nesmite mit zadné kovové predméty, jako

jsou hodinky nebo prsteny.
Olovéné baterie mohou generovat zkratové proudy, které mohou
zplsobit zavazné popaleniny.

* Nebezpeci exploze!
Nikdy se nepokous$ejte nabijet zmrzlou nebo vadnou baterii.
V tomto pfipadé umistéte baterii na misto chranéné pred mrazem
a vyckejte, dokud se baterie nepfizplsobi okolni teploté. Potom
spustte proces nabijeni.

* Pfipracis bateriemi pouzivejte ochranné bryle a ochranny odév. Kdyz
pracujete s bateriemi, nedotykejte se odi.

* Nekufte a zajistéte, aby v blizkosti motoru nebo baterie nevznikalo
Zadné jiskfeni.

POZOR!
* Pouzivejte vyhradne dobijeci baterie.

* Pouzivejte dostatecné prlrezy kabeld.
* Vodic s kladnym pdlem chrante pojistkou.

e Zabrante padu kovovych soucasti na baterii. Mohlo by dojit k jiskfeni
nebo ke zkratovani baterie a jinych elektrickych soucasti.

* Dodrzujte pfi pfipojovani spravnou polaritu.

* Dodrzujte ndvody vyrobce baterie a vyrobce zafizeni, nebo vyrobce
vozidla, ve kterém jsou baterie pouzivany.

* Pokud budete muset baterii vyjmout, odpojte ji nejprve od zemnici
pripojky. Odpojte od baterie vSechny pfipojky a véechny spotrebice
dfive, nez baterii vyjmete.

3 Obsah dodavky

Nazev
1 Nabijecka baterie

- Néavod k montazi a obsluze
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4 Prislusenstvi

Dostupné jako pfislusenstvi (neni souc¢asti dodavky):

Nazev C.vyr.
Snimac teploty TS-1 9600000099

5 Cilova skupina tohoto navodu

Kapitola kap. , Pfipojeni nabijeciho ménic¢e” na strani 334 je ur¢ena vyhradné odbor-
nikdim, ktefi jsou sezndmeni s odpovidajicimi smérnicemi VDE.

Vsechny ostatni kapitoly jsou uréeny uzivateli pfistroje.

6 Pouziti v souladu se stanovenym ucelem

Nabijecky baterii PerfectCharge DCC mohou béhem jizdy nabijet baterie pouzivané
na palubach vozidel nebo lodi nebo je napajet udrzovacim napétim pro vyrobu ener-
gie. Pristroje mohou byt navic pouzivany jako stabilni napéjeci zdroj.

Nabijecky baterii DCC se pouzivaji k nepretrzitému nabijeni napéjecich nebo palub-
nich bateri:

e Napdjeci méni¢ 12 V=: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

*  Méni¢ napéti 12 V=: DCC2412-20, DCC2412-40

* Nabijeci méni¢ 24 V=: DCC2424-40

*  Méni¢ napéti 24 V=: DCC1224-10, DCC1224-20

Nabijecky baterii DCC se pouzivaji k nabijeni nasledujicich typt baterir:
* Olovéné baterie

*  Olovéné gelové baterie

* Baterie se skelnym vidknem (baterie AGM)

e Lithiové baterie Dometic eStore

POZOR!
Pred nabijenim baterie zkontrolujte pozadavky vyrobce nabijecky na
nabijeni.

Pfistroj za Zadnych okolnosti nepouzivejte k nabijenti jinych typd baterii (napf.
NiCd, NiMH atd.).
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VYSTRAHA! Nebezpeti exploze!

* Nenabijejte hluboce vybité baterie. Hrozi pfitom nebezpeci exploze
nasledkem vyvijeni tfaskavého plynu.

* Nenabijejte olovéné baterie v nevetranych mistnostech. Hrozi pfi-
tom nebezpedi exploze nasledkem vyvijeni tfaskavého plynu.

* Timto zafizenim nenabijejte baterie NiCd a nedobijeci baterie. Pl&st
téchto typd baterii mdze explodovat a prasknout.

7 Technicky popis

Vzhledem k nizké hmotnosti a kompaktnimu provedeni Ize nabijeci ménic snadno
instalovat do RV, uzitkovych vozidel nebo motorovych a plachetnicovych jachet.
Behem jizdy nabiji baterie, které jsou pouzivany na palubach lodi nebo ve vozidlech
k napajeni, nebo tyto baterie napdji udrzovacim napéetim tak, aby se nevybily.

Napéti 12 V==nebo 24 V= baterie vozidla nebo lodi se pfeménuje na stabilni napét
12 V=nebo 24 V=

Galvanickym odpojenim vstupniho a vystupniho napéti miizete udrzovat vystupni
napéti stabilni nezavisle na poruchach ve vstupnim obvodu.

Nabfjeci ménic¢ se zapind pomoci signalu 12/24 V:

e signdl D+

* signal alternatoru (svorka 15)

* spinany vstupni signal

POZOR!
Pri pouziti svorky 15 m(ze byt startovaci baterie vybita, i kdyz je motor
vypnuty, pokud je zapalovani nastaveno na ,ZAP”.

Nabijecka baterii ma rizné ochranné mechanismy:

» Prepétova ochrana: Nabijecka baterie vypne, pokud napéti pfekroi mezni
hodnotu.Aktivuje se opét, jakmile napéti klesne na hodnotu pro spustént.

* Podpétova ochrana: Nabijecka baterie vypne, pokud napéti klesne pod mezni
hodnotu.Aktivuje se opét, jakmile se napéti zvysi na hodnotu pro spustén.

* Ochrana proti prehfivani: Nabfjecka baterii se vypne, kdyz teplota uvnitf pri-
stroje prekro¢i mezni hodnotu.Aktivuje se opét, jakmile se napéti zvysi na hod-
notu pro spusteni.

* Ochrana proti zkratu: LED dioda na nabijecce baterie signalizuje poruchu
v pfipadé, ze byl generovan zkrat.Pojistka pfistroje musi byt vyménéna profesio-
nalem poté, co byl spustén nadmérny proud.
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POZNAMKA
Jednotlivé spinaci hodnoty naleznete v ¢asti kap. ,Ochranna zafizeni” na
strani 343.

Nabijecku baterii Ize pfizplsobit riznym typdm baterii pomoci DIP prepinacd.

Kdyz je pfipojen snimac teploty TS-1, nabijeci ménic nastavi nabijeci napéti podle
zmérené teploty, viz kap. , Technické Udaje” na strani 340.

7.1 Pfipojky a ovladaci prvky

Pozice na
obr. fll. Nazev
strana 3
1 Vstupni svorky (+) startovaci baterie
2 Vstupni svorky (-) startovaci baterie
3 Ovladaci kabel (I1) pro zapnuti vozidla s palubnim napétim (D+ nebo
svorka 15 (zapalovani))
4 Zobrazeni displeje LED
5 Regulace vykonu (12) k omezeni nabijectho proudu na 5 A
6 Svorka RJ11: Pfipojeni snimace teploty (pfislusenstvi)
7 Prepinac DIP, viz kap. ,Nastaveni nabijeciho ménic¢e” na strani 336
8 Vystupni svorky (+) na palubni baterii
9 Viystupni svorky (=) na palubni baterii
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7.2 Funkce nabijeni baterie
Charakteristika nabijeni je oznacovana jako charakteristika IUOU.
u/v
| 1 2 3
'/f' ----------- 1 I
" bommmmmmemoeo ---u
, 1 1 1
4 | | |
S : :
1 | uo | U |
K4 ! ! !
7 | | i 1
4 | | |
! ! ! -t
1: Faze | (Bulk)

Na zac¢atku procesu nabijeni je prazdna baterie nabijena konstantnim proudem
(100 % nabijeci proud), dokud nebude dosazeno koncového napéti baterie. Jakmile
baterie dosahne této Urovné nabiti, nabijeci proud se snizi.

2: Faze UO (Absorption)

Nyni zaciné absorpéni faze nabijeni (faze UO). Zde se doba odviji od velikosti a typu
baterie. Pfitom zUstava napéti konstantni (UO).

Tato faze je omezena maximalné na 3 hodiny, aby se zabranilo prebijeni baterie
béhem jizdy.

3: Faze U (Float)

Po f&zi UO pfepne nabijecka baterii do rezimu udrZzovaciho nabijeni (faze U).
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8 Montaz nabijeciho ménice

8.1 Potfebné nastroje

K elektrickému pFipojeni budete potiebovat nasledujici pomdicky:
* Lisovaci klesté

* 4 ohebné propojovaci kabely: + a — pro startovaci baterii, + a — pro palubni bate-
rii. 1 ohebny signalni kabel pro pfipojeni k D+ nebo zapalovani.
Potfebny prlifez naleznete v tabulce kap. , Pfipojeni nabijeciho ménic¢e” na
strani 335.

* Kabelova oka a kabelové koncovky

K upevnéni nabijecky baterie budete potfebovat nasledujici pomuicky:
* Strojni $rouby (M4) s podlozkami a samojistnymi maticemi nebo

* Srouby do plechu ¢ivruty.

8.2 Montazni pokyny

Pfi vybéru mista instalace dbejte na nasledujici pokyny:

* Nabijecku baterie Ize instalovat vodorovné i svisle.

* NabijecCka baterie musi byt instalovéna na misté chranéném pred vihkosti.
* Nabijecka baterie se nesmi instalovat v prostiedi s hoflavymi materidly.

* NabijecCka baterie se nesmi instalovat v prasném prostfedi.

* Mistoinstalace musi byt dobfe odvétravané. V pfipadé instalace v malych uzavie-
nych prostorech musi byt zajistén pfivod a odvod vzduchu. Minimalni volny pro-
stor kolem nabijecky baterie musi &init alesport 5 cm (obr. B, strana 4).

* Privod a vystup vzduchu nabijecky baterie musi zdstat volné.

*  Priokolni teploté vyssi nez 40 °C (napf. v prostoru motoru nebo v kotelnach, na
pimém slunecnim svétle) se nabijecka baterie mize vypnout, i kdyz je vykon pfi-
pojenych zatéZzi nizsi nez jmenovité zatizeni (snizeni vykonu).

*  Montazni plocha musi byt rovna a dostatec¢né pevna.
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8.3 Nabijeci ménic

POZOR!

Drive nez zhotovite jakékoliv otvory, zkontrolujte, zda nebudou vrtanim,
fezanim a pilovanim poskozeny elektrické kabely nebo jiné soucasti
vozidla.

» Dbejte na specifikaci vzdalenosti (obr. [, strana 4).
» Namontujte nabijeci méni¢ podle obrazku (obr. [, strana 4).

Pripojeni nabijeciho ménice

VYSTRAHA!
Davejte pozor, abyste nezaménili polaritu. V pfipadé zamény polarity
pripojek baterie mlze dojit k Urazu osob a poskozeni pristroje.

UPOZORNENI!

* Zabrante v kazdém pfipadé kontaktu s kapalinou z baterie.

* Baterie se zkratovanymi ¢lanky nesmite nabijet, prehfivanim baterie
mohou vzniknou vybusné plyny.

POZOR!
Utdhnéte Srouby a matice maximalnim utahovacim momentem
12-13 Nm. VoIné spoje mohou zplsobovat prehrivani.

= B P

Dodrzujte pfi pfipojovani baterie nasledujici pokyny:

* P¥i pfipojovani museji byt pdly baterie Cisté.

* Pamatujte na pevné usazeni zastrcky.

* Zvolte dostatecny prirez pripojovaciho kabelu.

* Instalujte kabely podle VDE 100 (Némecko).

* Plipojte zaporny kabel pfimo k zapornému podlu baterie, ne k sasi vozidla nebo
lodé.

* Pouzivejte kabely nasledujicich barev:
- (;ervené: kladné pfipojeni
- Cerna: zdporné pripojeni
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Uréeni prifezu kabelu

POZNAMKA
Udrzujte vzdalenost od palubni baterie co nejkratsi.

Minimalni prirez kabelu zavisi na maximalni délce kabelu:

Délka kabelu
30A
k startovaci baterii <7m
DCC xxxx-10
ke strukture baterie <2m
k startovaci baterii -
DCC xxxx-20
ke strukture baterie -
k startovaci baterii -
DCC xxxx-40
ke strukture baterie -
9.1 Pfipojeni nabijeciho ménice

Pfipojeni nabijectho ménice

Minimalni prirez kabelu / pojistka

2,5mm2/ 4mm?2/

40A
<1Tm
<3,5m
<55m

<1,5m

6 mm2/

60 A
<16m
<5m
<8m

<2,5m

POZOR!
Nabijeci méni¢ nesmi byt pfipojen pfimo k alternatoru.

» Nabijeci menic pfipojte podle obrazku:
- Spravné schéma pfipojeni: obr. n strana 5

Pfipojeni baterii: obr. &, strana 6

~  Pfipojeni ovladaciho vedeni (11): obr. A, strana 6

9.2 Pfipojeni pFislusenstvi

POZNAMKA - Regulace vykonu

10 mm2/
80A

<14 m
<4m
<7m

<2m

K omezeni vystupniho proudu nabijeciho ménice na hodnotu 5 A musi
byt na kontaktu ,12” (obr. [l 5, strana 3) piitomen kladny fidici signal.

» Pripojeni pfislusenstvi k témto kontaktiim:
— Regulace vykonu (12): obr. |l 5, strana 3

—  Snimac teploty: obr. [} 6, strana 3
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10  Pouziti nabijeciho ménice

10.1 Zapnuti/vypnuti nabijeciho méniée

Nabijeci ménic se automaticky zapne, jakmile obdrzi kladny fidici signal. Stavova
LED dioda sviti modfe.

Nabijeci ménic se automaticky vypne, kdyz uz neni pfitomen fidici signal.

POZNAMKA
Pokud je fidici signal nabijeciho ménice sepnut zapalovanim, startovaci
baterie se mlze vybit, pokud motor nenf véas nastartovan.

10.2 Nastaveni nabijeciho ménice

POZNAMKA
Hodnoty nabijeciho koncového napétia udrzovaciho nabijeciho napéti
baterie naleznete ve specifikacich vyrobce baterie.

Ptistroj mizete prizplsobit pomoci prepinace DIP (obr. [l 7, strana 3).

Nastaveni pfepinaciho/konstantniho napéti

Pomoci prepinact DIP S1a S2 Ize nastavit hodnotu koncového nabijeciho napéti.

Pfepinaci/konstantni napéti

S1 S2

12V 24V
ZAP ZAP 14,4V 28,8V
VYP ZAP 14,1V 28,2V
ZAP VYP

14,7V 29,4V
VYP VYP
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Nastaveni udrzovaciho napéti
Pomoci pfepinacl DIP S3 a S4 Ize nastavit udrZzovaci napéti ve fazi U (float).

Udrzovaci napéti

S3 S4

12V 24V
ZAP ZAP 13,8V 27,6V
VYP ZAP 13,5V 27,0V
ZAP VYP

13,2V 26,4V
VYP VYP

Nastaveni rezZimu nabijeni

VYSTRAHA! Nebezpeti exploze!
Pouzivejte pouze rezim nabijeni vhodny pro vas typ baterie. V pfipadé
potreby se obratte na specializovany servis.

Rezim nabijecky mizete nastavit pomoci prepinact DIP S5 a S6.
S5 S6 Rezim nabijeni

ZAP ZAP Nabijeni lUOU
Viz kap. ,Funkce nabijeni baterie” na strani 332.

VYP ZAP Konstantni napéti 1

Nabijecka baterif pracuje jako zdroj konstantniho
napéti, kde hodnota napéti odpovida nastavenému
koncovému nabijecimu napéti.

ZAP VYP Konstantni napéti 2

VYP VYP Nabijecka bateril pracuje jako zdroj konstantniho
napéti, kde hodnota napéti odpovida nastavenému
udrzovacimu napéti.

337



Udrzba a ¢isténi nabijeciho ménice PerfectCharge

Nastavte rezim eStore (pouze DCC 1212-40 a DCC 2412-40 s volitelnou
baterii eStore)

Rezim nabijeni eStore Ize nastavit pomoci prepinace DIP S7.

S7 Nabijeci charakteristika eStore
ZAP VYP
VYP ZAP

Pro nabijeci charakteristiku eStore je tfeba pfipojit snimac teploty.

POZNAMKA

Pfi pouziti bez snimace teploty je rezim nabijeni eStore konstantni pfi
13,8 V s maximem 35 A.

Rezim nabijeni eStore ma nasledujici nabijeci charakteristiky:

Vystupni napéti

(Nabijeci koncové napéti): 13,8 V==

Vystupni proud <-10°C 0A

(Nabijeci proud): < 10°C230°C 5 A
>0°C 35A

11 Udrzba a ¢isténi nabijeciho ménice

POZOR! Nebezpeci poskozeni vyrobku!

Nikdy necistéte pfistroj pod tekouci vodou nebo ve vodni lazni.
Nepouzivejte k cisténi zadné Cistici pisky nebo tvrdé predmeéty, mize
dojit k poskozeni pfistroje.

» Prilezitostné vyrobek vycistéte zvlhcenou uterkou.
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12  Odstranovani poruch a zavad

VYSTRAHA!
Pfistroj neotevirejte. Tim riskujete, Ze se vystavujete Urazu elektrickym

proudem.

POZNAMKA
Méate-li podrobné informace o datech nabijecky baterie, obratte se na

vyrobce (adresy na zadni strané nédvodu k pouziti)

LED nesviti

» Zkontrolujte elektrické spoje.
Pokud nemUzZete najit chybu, obratte se na zékaznicky servis.

13 Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek
vadny, obratte se na svého prodejce nebo na pobocku vyrobce ve vasi zemi (viz
dometic.com/dealer).

Kvyfizeni opravy a zaruky nezapomente spolu s vyrobkem odeslat nasledujici doku-
menty:

* Kopii Uctenky s datem zakoupeni,

* Uvedeni dlvodu reklamace nebo popis vady.

Upozornujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava mize ohrozit bez-
pecnost a vést ke ztraté zaruky.

14 Likvidace

Recyklace vyrobkii s nevyménitelnymi bateriemi, dobijecimi bateriemi
nebo svételnymi zdroji

» Pokud vyrobek obsahuje nevymeénitelné baterie, dobijeci baterie nebo své-
telné zdroje, nemusite je pred likvidaci odstranovat.

» Pokud budete chtit vyrobek definitivné zlikvidovat, informace o pfislusném
— postupu v souladu s platnymi piedpisy pro likvidaci vam sdéli mistni recyk-
>é la¢ni stfedisko nebo specializovany prodejce.

» \yrobek Ize bezplatné zlikvidovat.

339


http://www.dometic.com/dealer

Technické udaje

PerfectCharge

15 Technické udaje

DCC1224-10 DCC1224-20

C.wyr.:

9600003748 9600003749

Transformace:

12V—24V

Jmenovité vstupni napéti:

12 V=

Rozsah vstupniho napéti:

8Vv-16V

Nabijeci proud:

10A ‘ 20A

Nabijeci napéti:

26,4V-29,4V

Vykon:

250 W ‘ 500 W

Zbytkova zvinéna slozka
vystupniho napéti pfi
jmenovitém proudu:

<50mVrms

Ucinnost:

do90 %

Spotieba proudu v necinnosti:

<04A

Okolnf teplota za provozu:

-20°Caz+50°C

Okolnivlhkost:

<95 % nekondenzuijici

Rozméry (S X H X V):

153 x 73 x220mm 153 x73x 260 mm

Hmotnost:

1,55 kg 1,85kg

Zkouska/ certifikat:

CE€®
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Technické udaje

DCC2412-20 DCC2412-40
C.wyr.: 9600003750 9600003751
Transformace: 24NV 12V
Jmenovité vstupni napéti: 24 V==
Rozsah vstupniho napétt: 16V-32V
Nabijeci proud: 20A ‘ 40 A
Nabijeci napéti: 13,2V-14,7V
Vykon: 250 W ‘ 500 W
Zbytkova zvInéna slozka <100 mVs,
vystupniho napéti pfi
jmenovitém proudu:
Ucinnost az: 90 %
Spotieba proudu v nec¢innosti: <0,4A
Okolni teplota za provozu: -20°Caz+50°C

Okolnivlhkost:

<95 % nekondenzuijici

Rozméry (S X H X V): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x260 mm
Hmotnost: 1,55kg 1,85kg
Zkouska/ certifikat:

CE€®
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DCC2424-10 DCC1212-10

C.wyr.: 9600003752 9600003753
Transformace: 24N — 24V 12V—12V
Jmenovité vstupni napéti: 24 V= 12V=
Rozsah vstupniho napéti: 16V-32V 8V-16V
Nabijeci proud: 10A

Nabijeci napéti: 26,4V-29,4V 13,2V-14,7V
Vykon: 250 W 120W
Zbytkova zvinéna slozka <100 mVgt, <50 mVgs
vystupniho napéti pfi

jmenovitém proudu:

Ucinnost az: 90 %

Spotieba proudu v nec¢innosti: <0,4A

Okolni teplota za provozu: -20°Caz+50°C

Okolni vlhkost: <95 % nekondenzuijici

Rozméry (5 X H X V): 153 x73x220 mm 153 x 73 x 180 mm
Hmotnost: 1,55kg 1,25kg
Zkouska/ certifikat:

CE€®
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Technické udaje

DCC1212-20 DCC1212-40
C.wyr.: 9600003754 9600003755
Transformace: 12V—12V
Jmenovité vstupni napéti: 12 V=
Rozsah vstupniho napéti: 8V-1l6V
Nabijeci proud: 20A ‘ 40 A
Nabijeci napéti: 13,2V-14,7V
Vykon: 250 W ‘ 500 W
Zbytkova zvinéna slozka <50 mVgt.
vystupniho napéti pfi
jmenovitém proudu:
Ucinnost az: 90 %
Spotieba proudu v nec¢innosti: <0,4A
Okolni teplota za provozu: -20°Caz+50°C

Okolnivlhkost:

<95 % nekondenzuijici

Rozméry (S X H X V): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x260 mm
Hmotnost: 1,55kg 1,85kg
Zkouska/ certifikat: c €
Ochranna zafizeni
12V 24V
Vstup: Vysoké napéti, nizké napéti, ochrana proti
prepdlovani (vnitini pojistka)
Vypnuti pfi podpéti: 8V 16V
Opétovné spusténi pfi nizkém napéti: 10V 20V
Prepétova ochrana: 6V 32V
Opétovné spusteni pri vysokém napéti: 15,5V 31V
Teplota: Vypnuti
Ochrana proti zkratu: ano, ka
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Teplotni kompenzace
POZNAMKA

Teplotni kompenzace je U¢inna pouze tehdy, je-li pfipojen snimac tep-
loty TS-1 a je zvolen rezim nabijeni IUOU.

24V 12V
AV
0,8 04
04 02 N
N
0 0 >
-0,4 -0,2
0,8 -0,4 N
-1,2 -0,6
-5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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PerfectCharge Szimbdlumok magyarazata

Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikonyv-
ben taldlhato utasitasokat, iranyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Gtmutatdt a termék kozelében KELL tar-
tani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az Gsszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette
és elfogadija az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadija, hogy kizardlag a rendeltetésének megfelelé célra és ajelen termék kézikonyvben
leirt itmutatasoknak, irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatalyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt
aterméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartdsanak elmulasztasa sajat és masok sériléséhez, a termék vagy a
kozelben taldlhaté mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikdnyv és a benne taldlhatd utasitasok, iranyelvek és figyelmez-
tetések, valamint a kapcsolodé dokumentaciok modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinformaciok érdekében kérjik latogasson
el a kovetkezd honlapra: documents.dometic.com.

Tartalomjegyzék

1 Szimbdlumokmagyardzata .......... ... ... 345
2 Altaldnos biztonsagi Utmutatasok. . . . .. .o.ov oo 346
3 Acsomagtartalma ... 351
4 TartozEKOK. . .. 351
5  Azutmutatd célcsoportja . ... 351
©  RendeltetésszerGhaszndlat. . .......... ... i 351
7 MUszakilelrds . ..o 352
8 Atoltésatalakitd felszerelése . ... ... 355
9  Atoltésatalakitd csatlakoztatdsa. . ... ..o 356
10 Atoltésdtalakitd haszndlata. . ... 358
1T Atoltésatalakitd karbantartdsa éstisztitdsa . ...t 360
12 Hibaelhdritds . . ... 361
13 SzZavatoSSAG. .« .ot 361
14 Artalmatlanftds. . ... ... 361
15 Muszakiadatok .. ... 362

1 Szimbolumok magyarazata
VESZELY!

Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely stlyos sérilést
vagy halalt okoz, ha nem kertlik el.
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FIGYELMEZTETES!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely stlyos sérilést
vagy halalt okozhat, ha nem kertilik el.

VIGYAZAT!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny vagy
meérsékelt sérllést okozhat, ha nem kertlik el.

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jeldl, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerlik el.

SH 4l <

MEGJEGYZES
A termék kezelésére vonatkozdé kiegészitd informaciok.

2  Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

Ez atermék az itt leirt utasitasoknak megfelelé rendeltetésszer( hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez
és/vagy Uzemeltetéséhez szilkségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen
Uzemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és potencialisan meghiba-
sodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal felelésséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérilésekért,
amelyek a kovetkezbdkre vezethetdk vissza:
* Hibas 6sszeszerelés vagy csatlakoztatds, ideértve a tulfesziltséget is

* Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szallitott eredeti cserealkatrészektdl
eltérd cserealkatrészek hasznalata

e Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa
* Az Utmutatdban lefrt céloktdl eltéré felhasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak médositasara
vonatkozd jogat.

Biztonsaga érdekében az elektromos készllékek hasznalatakor vegye figyelembe a
kovetkezd alapvetd biztonsagi informéacidkat:

e dramUtés

e tlzveszély

*  sérilések
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2.1

A
A

Alapveté6 biztonsag

VESZELY!

Tz esetén elektromos készilékek oltasara alkalmas tlizoltd készlléket
hasznaljon.

FIGYELMEZTETES!

A terméket csak rendeltetésének megfeleléen hasznalja.

Ugyeljen arra, hogy a piros és fekete kapocs soha ne érintkezzen egy-
méssal.

Mindig valassza le a terméket az akkumulatorrol
- mieltt tisztitdsi és karbantartasi munkakat végez
- biztositékot cserél (csak szakértd)

ha szétszereli a késziléket:

— Oldja meg az 6sszes csatlakozot.

— Biztositsa, hogy az &sszes be- és kimenet fesziltségmentes
legyen.

Ha a terméken vagy a csatlakozokabelen lathatd sérilések vannak,
akkor a készlléket nem szabad Gzembe helyezni.

Ha a termék csatlakozdkabele megsérul, akkor azt a veszélyeztetések
elkerllése érdekében a gyartdval, a vevbdszolgalattal vagy egy hason-
|6an képzett szakemberrel ki kell cseréltetni.

Ezen a készlléken csak szakember végezhet javitasokat. Nem szak-
szer( javitadsok jelentds veszélyeket okozhatnak.

Aterméket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzéke-
|ési és mentalis képességl, illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezé személyek csak felligyelet mellett, illetve a termék
biztonsagos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket megértve
hasznalhatjak.

Az elektromos berendezések nem jatékszerek.
Ugy tarolja és hasznalja a terméket, hogy gyermekek ne férhessenek
hozza.

A gyermekeket felligyelni kell annak érdekében, hogy ne jatsszanak a
termékkel.
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FIGYELEM!

»  Uzembe helyezés elétt hasonlitsa dssze a fesziiltségadatokat a tipus-
tablan a meglévé energiaellatassal.

» Ugyeljen arra, hogy més targyak ne okozhassanak révidzarlatot a ter-
mék érintkez&inél.

e Aterméket szaraz és h(ivds helyen tarolja.

Biztonsag a termék felszerelésénél

VESZELY!

* Ne szerelje fel a terméket olyan terlleteken, ahol géz- vagy porrobba-
nas veszélye all fenn.

VIGYAZAT!

¢ Gondoskodjon a stabilitasroél!
A terméket Ugy kell biztonsdgosan felallitani, hogy ne borulhasson fel
és ne eshessen le.

FIGYELEM!

* Ne tegye ki a terméket héforras (napsugarzas, flités stb.) hatasanak.
Kertlje a terméket értd tovabbi hbhatasokat.

e Aterméket szaraz és frdccsend viz ellen védett helyen éllitsa fel.

Biztonsag a termék elektromos csatlakoztatasa soran

VESZELY! Halalos aramiités veszélye!

* Hajokon toérténé telepités esetén:
Elektromos késziléke hibas beszerelése esetén korrdzids sérilések
léphetnek fel a hajén. A terméket szakképzett (hajo) villanyszerelével
szereltesse be.

* Ha elektromos berendezéseken dolgozik, biztositsa, hogy legyen
valaki a kdzelben, aki vészhelyzetben segitséget nyujthat.

FIGYELMEZTETES!

» Ugyeljen a kielégitd vezeték-keresztmetszetre.

* Avezetékeket Ugy vezesse, hogy azokat ajtok vagy motorhaztetdk ne
sérthessék meg.
Becsipddott kdbelek életveszélyes sériléseket okozhatnak.
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VIGYAZAT!

A vezetékeket Ugy helyezze el, hogy ne keletkezzen botlasveszély és
a kabel ne sérilhessen meg.

FIGYELEM!

Ha vezetékeket lemezburkolatokon vagy mas éles perem(i falakon kell
atvezetnie, akkor hasznéljon cséveket vagy atvezetdket.

Az egyenaram és a valtdaramu kabelt tilos ugyan abban a kdbelcsator-
naban (lires csé) vezetni.

A kdbeleket tilos rendezetlendl, vagy erésen megtdrve vezetni.
Stabilan rogzitse a kabeleket.
A vezetékekre ne fejtsen ki hizéerét.

Biztonsag a termék lizemeltetése soran

FIGYELMEZTETES!

Ha a terméket olyan létesitményekben hasznalja, ahol nyitott Slom-sav
akkumulatorok vannak, akkor gondoskodni kell a helyiség szell6zteté-
sérél. Ezek az akkumulatorok robbanékony hidrogéngazt fejleszte-
nek, amely elektromos csatlakozok szikraitdl meggyulladhat.

VIGYAZAT!

A terméket tilos Gzemeltetni

— sotartalmu, nedves vagy vizes kdrnyezetben

— agressziv gbzdk kdzelében

— éghetd anyagok kdzelében,

— robbanasveszélyes terlleteken

Uzembe helyezés elétt tigyeljen arra, hogy a vezeték és a dugasz sza-
raz legyen.

A terméken végzendd munkak elétt mindig szakitsa meg az dramella-
tast.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a termék alkatrészei a biztositdberen-
dezés (biztositék) aktivalasa utan is fesziiltség alatt lehetnek.

Ne oldjon meg kabeleket, ha a termék még lizemben van.

FIGYELEM!

Ugyeljen arra, hogy a termék levegdbevezetd és -kivezetd nyilasai ne
legyenek elfedve.

Gondoskodjon a megfelel szell6zésrél.
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Biztonsag az akkumulatorok kezelésénél

FIGYELMEZTETES!

Az akkumuldtorok mard és korroziv savakat tartalmazhatnak. Kerilje az
akkumulatorfolyadékkal torténd barmilyen testkontaktust. Az akkumu-
latorfolyadék bérre kerllése esetén bo vizzel alaposan mossa le a szo-
ban forgd testrészt.

Savas sérilések esetén feltétlenlil menjen orvoshoz.

VIGYAZAT!

Az akkumulatorokkal végzendd munkék soran ne viseljen fém targya-
kat, példaul 6rat vagy gydrdt.

Az Slomsavas akkumulatorok sulyos égést okozé révidzarlati dramo-
kat generalhatnak.

Robbanasveszély!

Fagyott, vagy meghibasodott akkumulatort nem probaljon meg feltdl-
teni.

llyen esetben az akkumulatort fagymentes helyen allitsa fel és varjon
addig, amig az akkumulator a kornyezeti hémérsékletet 4t nem vette.
Ezt kdvetden inditsa el a tdltési mlveletet.

Akkumulatoroknal végzendd munkék soran hasznaljon védészemuve-
get és viseljen veddruhazatot. Akkumuldtoroknal vegzett munkak
soran ne érintse meg a szemét.

Ne dohanyozzon és biztositsa, hogy a motor vagy az akkumulator
kdzelében ne keletkezzen szikra.

FIGYELEM!

Kizarélag Ujratdlthetd akkumulatorokat hasznaljon.
Megfelelé kdbelkeresztmetszetl kabeleket hasznaljon.
A plusz vezetéket biztositsa biztositékkal.

Akadalyozza meg, hogy az akkumulatorra fémes alkatrészek eshesse-
nek. Ez szikrat generdlhat, vagy az akkumulatort és mas elektromos
alkatrészeket révidre zarhat.

A csatlakoztatasnal vegye figyelembe a megfelelé polaritast.

Kdvesse az akkumuldtorgyartd és az akkumulatort hasznald berende-
zés vagy jarma gyartdjanak utmutatasait.

Ha az akkumulatort ki kell szerelnie, akkor elészor a foldeldesatlako-
zast valassza le. Miel6tt kiszerelné az akkumulatort, vélassza le réla az
Osszes csatlakozast és az dsszes fogyasztot.
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3 A csomag tartalma

Megnevezés
1 Akkumulatortoltd

- Szerelési és kezelési Utmutatd

4 Tartozékok

Tartozékként kaphatd (nincs mellékelve):

Megnevezés Cikkszam

Héérzékeld, TS-1 9600000099

5 Az itmutato célcsoportja

A, Atoltésatalakitod csatlakoztatasa” fej., 356. oldal fejezet kizérélag a megfeleld
VDE-iranyelveket ismerd szakemberek szamara irédott.

Az dsszes tovabbi fejezet a készUlék felhasznaldinak is szél.

6 Rendeltetésszerii hasznalat

A PerfectCharge DCC akkumulatortolték jarmivek vagy hajok fedélzetén 1évé akku-
mulatorok menet kdzbeni feltéltésére, vagy fenntartd feszlltséggel torténd ellata-
sara hasznalhatok. Tovabba ezek a készllékek stabil aramforrasként is hasznalhatok.

A DCC akkumulatortoltdk folyamatos dramellatasra, vagy fedélzeti akkumulatorok
(beépitett akkumulatorok) toltésére alkalmasak:

e 12 V=Toltésatalakitd: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

* 12 V=Fesziltségatalakité: DCC2412-20, DCC2412-40

o 24V=Toltésatalakitd: DCC2424-40

* 24 V=Feszultségatalakitd: DCC1224-10, DCC1224-20

A DCC akkumulatortolték a kdvetkezd tipust akkumuldtorok toltésére alkalmasak:

o Olom-sav akkumulatorok

e /selés akkumulatorok
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* Felitatott elektrolittal mikodd akkumuldtorok (AGM-akkumulatorok)

e  Dometic eStore litium akkumulatorok

FIGYELEM!
Akkumulatora toltése elbtt olvassa el az akkumulator gyartdjanak toltési
Utmutatdjat.

A készliléket semmi esetre se hasznalja mas tipust akkumulatorok (pl. NiCd,
NiMH, stb.) toltésére.

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély!
* A mélylemerilt akkumulatorokat ne tdltse. Robbandgaz-fejlédés

miatt robbanasveszély all fenn.

*  Nem megfeleléen szell6zd helyiségekben ne toltsdn dlom-sav akku-
muldtorokat. Robbandgaz-fejl6édés miatt robbanasveszély all fenn.

* NiCd akkumulatorokat vagy nem feltéltheté elemeket tilos ezzel a
készulékkel tolteni. Az ilyen akkumulator- és elemtipusok burkolata
robbanasszerlen felszakadhat.

7 Miszaki leiras

Kis stlya és kompakt épitésmaddija révén a toltésatalakitd kdbnnyen beépithetd szaba-
didés célu, kereskedelmi jarmivekbe, motorokba és vitorlas jachtokba. Menet kdz-
ben feldlti a jdrmvek, vagy hajék akkumulatorat, vagy a lemerllést megakadalyozd
fenntarto fesziltséggel latja el ezeket.

Ajarm0, vagy a hajé 12 V===vagy 24 V===feszlltségét atalakitja 12 V===vagy 24 V===
stabil egyenfesziltséggé.

A bemeneti és a kimeneti feszlltség egymastdl vald galvanikus levalasztasaval a
kimeneti fesziltség a bemeneti d&ramkor zavaraitdl fuggetlendl dllandd szinten tart-
hatd.

A toltésatalakitst egy 12/24 V jel kapcsolja be:
s D+jel
* generétor jel (15. terminal)

* egy kapcsolt bemeneti jel

FIGYELEM!
A 15. terminal hasznalata esetén az inditd akkumulator akkor is lemerl-

het, ha a motor ki van kapcsolva, de a gyujtas ,BE” helyzetben van.
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Az akkumulatortdltd kulonbozd véddmechanizmusokkal rendelkezik:

* Tulfesziiltség-védelem: Az akkumulatortdltd kikapcsol, ha a feszlltségérték a
kikapcsolasi érték folé emelkedik. Csak a feszUltség Ujrainditasi érték ald csdkke-
nése esetén indul Ujra.

* Fesziiltségcsokkenés-védelem: Az akkumulatortolté kikapcsol, ha a feszilt-
ségérték a kikapcsolasi érték ala csdkken. Csak a feszlltség Ujrainditasi érték folé
noévekedése esetén indul Ujra.

* Tulmelegedés-védelem: Ha a készllék belsé hdmérséklete a kikapcsolasi
érték folé emelkedik, akkor az akkumulatortdlté kikapesol. Csak a feszultség Ujra-
inditasi érték folé ndvekedése esetén indul Ujra.

* Rovidzarlat elleni védelem: Az akkumulatortdltén 1évé LED révidzarlat esetén
Uzemzavart jelez. Ha tdlaram miatt |étrejott ez a hibatipus, akkor szakértével cse-
réltesse ki a készllék biztositékat.

MEGJEGYZES
Az egyes kapcsolasi értékeket lasd: ,Véddberendezések” fej.,
365. oldal.

Az akkumulatortoltd DIP kapcsoldkkal allithatd be a kilonféle akkumulatortipusok-
hoz.

Ha csatlakoztatva van a TS-1 h6érzékeld akkor a toltésatalakitd a mért hdmérséklet-
nek megfeleléen valtoztatja a toltési feszlltséget, lasd: ,MUszaki adatok” fej.,
362. oldal.

7.1 Csatlakozodk és kezel6elemek
Pozicio itt:
.abra, Megnevezés
3. oldal
1 Az inditéakkumulator bementi kapcsai (+)
2 Az inditéakkumulator bementi kapcsai (-)
3 Vezérlbkabel (1) a jarm(i fedélzeti feszliltséggel torténd elinditdsahoz (D+

vagy 15. terminal (gyuijtas))
LED-kijelzé
A teljesitményszabalyozas (12) 5 A-re korlatozza a toltéaram erdsségét

RI11 kapocs: Héérzékeld csatlakozdja (tartozék)

N oY o b~

DIP-kapcsold, lasd: , A toltésatalakitd bedllitasa” fej., 358. oldal
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Pozicio itt:
.abra, Megnevezés
3. oldal
8 Kimeneti kapcsok (+) a beépitett akkumulatorhoz
9 Kimeneti kapcsok (-) a beépitett akkumuldtorhoz

7.2 Akkumulatortélté funkcié

A toltési karakterisztikara lUOU-jelleggorbeként hivatkozunk.

u/v

uo

~

1: I-fazis (toltés)

Atoltési mivelet elején az Gres akkumulator allandd drammal (100 % toltéaram) tol-
tédik addig, amig az akkumulétorfesziltség el nem éri a toltés végfesziltségét. Ami-
kor az akkumulator eléri ezt a fesziltségszintet, akkor a toltdaram lecsdkken.

2: UO-fazis (tarolas)

Ekkor kezdédik a tarolési toltéfazis (UO-fazis), amelynek iddtartama az akkumulétortol
fligg. Ennek sorén a feszliltség llandé marad (UO).

Az akkumulator vezetés kdzbeni tultoltésének megakadalyozasa érdekében ennek a
fazisnak a maximalis ideje maximum 3 éra.
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3: U-fazis (tartas)

Az UO fazis utdn az akkumulatortoltd atkapcsol fenntarté toltési funkcioba (U fazis).

8 A toltésatalakito felszerelése

8.1 Sziikséges szerszamok

Az elektromos csatlakozas elkészitéséhez a kovetkezd szerszamok szlkségesek:
*  Krimpeléfogd

e 4rugalmas csatlakozékabel: + és —az inditdakkumulator szamara, + és—a beépi-
tett akkumulator szdmara. T rugalmas jelkdbel a D+ jelhez, vagy a gyujtashoz tor-
ténd csatlakoztatas érdekében.

A szlkséges keresztmetszet a kdvetkezd tabldzatban taldlhatok meg: , A toltésa-
talakitd csatlakoztatasa” fej., 357. oldal.

*  Kabelsaruk és érvéghlvelyek

Az akkumultortolté rogzitéséhez a kovetkezd szerszamok szikségesek:
* gépcsavarok (M4) alatétekkel és dnzard anyakkal vagy

* lemez, ill. facsavarok.

8.2 Szerelési megjegyzések

A készulékek felszerelési helyének kivalasztasanal vegye figyelembe a kovetkezd
Utmutatasokat:

e Az akkumulatortoltd vizszintesen és figgdlegesen is felszerelhetd.

* Az akkumulatortoltét nedvességtél védett helyre kell telepiteni.

e Az akkumulatortoltdét nem szabad gyudlékony anyagokat tartalmazé kdrnyezetbe
telepiteni.

* Az akkumulatortoltét nem szabad poros kérnyezetbe beépiteni.

* Abeépitési helynek jol kell szelldznie. Zart helyiségekben torténé telepités ese-
tén beflvasos és elszivasos szellézésrél kell gondoskodni. Az akkumulatortoltd
korili szabad tavolsag legaldbb 5 cm legyen (Y. 4bra, 4. oldal).

* Az akkumulatortoltd levegbbemenetének és kimenetének szabadon kell marad-
nia.
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* 40 °C-nél magasabb kormnyezeti hémérséklet esetén (pl. motorokban, vagy viz-
melegitdk helyiségében, kdzvetlen napsugérzason), az akkumulatortolté annak
ellenére kikapcsolhat, hogy a csatlakoztatott fogyasztd toltottsége nem érte el a
névleges értéket (névleges érték csdkkentése).

* Afelszerelési fellletnek simanak és kellé szilardsagunak kell lennie.

8.3 Toltésatalakito

FIGYELEM!
A furatok elkészitése el6tt ellendrizze, hogy a furas, flirészelés vagy

reszelés nem okozhatja-e a jarmU elektromos kabeleinek vagy mas alkat-
részeinek sérdlését.

» Vegye figyelembe a toltési specifikaciokat (. dbra, 4. oldal).

» Az dbranak megfeleléen szerelje fel a toltésatalakitot (Y. abra, 4. oldal).

A toltésatalakito csatlakoztatasa

FIGYELMEZTETES!

Ugyeljen arra, hogy a polaritas ne legyen felcserélve. Az akkumulator-
csatlakozok polaritasanak felcserélése személyi sériléseket okozhat és
karositja a készuleket.

VIGYAZAT!
* Feltétlendl kertlje el az akkumulatorfolyadékkal valé érintkezést.

* A cella-révidzarlatos akkumuldtorokat nem szabad tolteni, mivel az
akkumulator tulmelegedése miatt robbanékony gazok keletkezhet-
nek.

FIGYELEM!
A csavarokat és anyakat 12 — 13 Nm nyomatékkal hiizza meg. Laza
kotesek tulmelegedést okozhatnak.

Az akkumulator csatlakoztatdsa soran vegye figyelembe a kodvetkezé
megjegyzéseket:

* Aracsatlakozasndl tgyeljen az akkumulator pdlusainak tisztasagara.
 Ugyeljen a dugaszcsatlakozok szoros helyzetére.

* Valassza ki a csatlakozdkabel szdmara a megfeleld keresztmetszetet.
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* Akébeleket a VDE 100 (Németorszag) szabvany szerint vezesse.
*  Aminuszkabelt kdzvetlenl az akkumulator minusz pdlusdhoz csatlakoztassa, ne

*  Akovetkezd kdbelszineket hasznalja:
— Piros: pozitiv csatlakozé
— Fekete: negativ csatlakozé

Kabelkeresztmetszet megallapitasa

MEGJEGYZES
A beépitett akkumulatorhoz futd kabel hossza a lehetd legrévidebb kell

hogy legyen.
A minimalis kdbelkeresztmetszet a maximalis kdbelhossztdl figg:

Kabelhossz Minimalis kabelkeresztmetszet/biztositék

2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/

30A 40A 60A 80A

az inditdéakkumula- <7m <1Tm <16m -
torhoz

DCCxxxx-10
az akkumulator <2m <3,5m <5m -
vazhoz
az indito- - <55m <8m <14 m
akkumulatorhoz

DCCxxxx-20
az akkumulator - <1,5m <2,5m <4m
vazhoz
az indito- - - - <7m
akkumulatorhoz

DCCxxxx-40
az akkumulator - - - <2m
vazhoz

9.1 A toltésatalakito csatlakoztatasa

FIGYELEM!
Az toltésatalakitot tilos kdzvetlentl a generatorhoz csatlakoztatni.
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» Az dbrdnak megfelel®en csatlakoztassa a toltésatalakitot:
—  Helyes csatlakoztatas abraja: Y. abra, 5. oldal
—  Akkumulatorok csatlakoztatasa: [BJ. dbra, 6. oldal
—  Vezérldvezeték csatlakoztatasa (11): . dbra, 6. oldal

9.2 Tartozékok csatlakoztatasa

MEGJEGYZES - Teljesitményszabalyozas

A toltésatalakitd kimeneti daramerdsségének 5 A-re korlatozasa érdeké-
benaz 12" érintkezdn egy pozitiv vezérldjel kell hogy jelen legyen
(K. 4bra 5, 3. oldal).

» Csatlakoztassa a tartozékot a kdvetkezd érintkez6khoz:
—  Teljesitményszabalyozas (12): [fl}. dbra 5, 3. oldal
—  Hoémérsékletérzékeld: [l bra 6, 3. oldal

10 A toltésatalakito hasznalata

10.1 A toltésatalakité be/ki kapcsolasa

Amint pozitiv vezérldjelet kap, a toltésatalakitd automatikusan bekapcsol. Az allapot-
jelz6 LED kéken vilagit.

Ha nincs jelen a vezérlbjel, akkor a toltésatalakitd automatikusan kikapcsol.

MEGJEGYZES
Ha a gyujtassal kapcsoljak be a téltésatalakitd vezérldjelét, és a motor
nem indul el réviddel ez utan, akkor az inditéakkumulator lemerdlhet.

10.2 A toltésatalakito beallitasa
MEGJEGYZES
Akkumulatora toltés végfesziltségét és fenntartasi fesziltségét az akku-
mulator gyartdjanak specifikacidjaban talalhatja meg.

A készuléket a DIP kapcsoléval llithatja be (. 4bra 7, 3. oldal).

Az atkapcsolasi fesziiltség/allando fesziiltség beallitasa

A toltés végfesziltségének bedllitdsdhoz hasznalja az ST és S2 DIP kapcsoldkat.
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S1

BE
Kl
BE
Kl

Tartéfesziiltség bedllitasa

S2

BE
BE
Kl
Kl

A toltésatalakitd hasznalata

Atkapcsolasi fesziiltség/allandé fesziiltség

12V 24V
14,4V 28,8V
141V 28,2V
14,7V 29,4V

Az U fazisban (tartas) a tartofesziltség bedllitdsdhoz hasznélja az S3 és S4 DIP

kapcsolokat.

S3

BE
Kl
BE
Kl

Toltési izemmod beallitasa

S4

BE
BE
Kl
N

Tartéfesziiltség
12V 24V
13,8V 27,6V
13,5V 27,0V
13,2V 26,4V

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély!
Csakaz akkumulatora tipusanak megfeleld toltési Gzemmddot hasznalja.

SzUikség esetén forduljon szakmdhelyhez.

A toltd Gzemmddjat az S5 és S6 DIP kapcsoldkkal allithatja be.

S5
BE

Kl

S6
BE

BE

Toltésmod

IUOU toltés

Tovabbi informaciok: , Akkumulatortdltd funkcid”
fej., 354. oldal.

Allandté fesziiltség 1

Az akkumulatortdlté olyan allandé fesziltségforras-
ként mlkodik, melynek fesziltségértéke megfelel a
bedllitott toltési végfesziltségnek.
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A toltésatalakitd karbantartasa és tisztitasa PerfectCharge

S5 S6 Toltésmod

BE K Allandto fesziiltség 2

Az akkumulatortolté olyan allandé fesziltségforras-
ként mikodik, melynek fesziltségértéke megfelel a
bedllitott tartasi fesziltségnek.

N Kl

Az eStore lizemméd bekapcsolasa (kizarélag opcionalis eStore
akkumulatorral rendelkezé DCC1212-40 és DCC2412-40 modelleknél)

Az eStore toltési Gzemmoddot az S7 DIP kapcsoldval allithatja be.

S7 eStore toltési karakterisztika
BE Kl
Kl BE

Az eStore toltési karakterisztikdhoz csatlakoztatni kell egy héérzékeldt.

MEGJEGYZES
A hbérzékeld nélkil az eStore toltési lzemmaod értéke allandd 13,8V,
maximalis dramerdssége 35 A.

Az eStore toltési lzemmodd a kdvetkezd tdltési karakterisztikaval rendelkezik:

Kimeneti feszultség

(Toltési végfeszultség): 13,8V=

Kimeneti aram <-10°C OA

(ToltSaram): <-10°C 50 °C kézott 5A
>0°C 35A

11 A toltésatalakito karbantartasa és
tisztitasa

Soha ne tisztitsa a készlléket folyd viz alatt vagy mosogatévizben.
Ne hasznaljon a tisztitashoz éles tisztitdeszkdzoket vagy kemény
targyakat, mert azok a készileket megsérthetik.

® FIGYELEM! Késziilékkarosodasok veszélye!

» Alkalmanként tisztitsa meg a készlléket nedves ruhaval.
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12 Hibaelharitas

FIGYELMEZTETES!
Ne nyissa ki a készlléket. Evvel aramutés veszélyének teszi ki magat.

MEGJEGYZES

Ha részletes kérdése van az akkumulatortolté adataival kapcsolatosan,
kérjik forduljon a gyartéhoz (a cim az Utmutaté kézikdnyv hatoldalan
taldlhatd).

A LED nem vilagit

» Ellendrizze az elektromos csatlakozasokat.

Ha nem taldlja a hibat, forduljon az Ugyfélszolgalathoz.

13 Szavatossag

A termékre a toérvény szerinti szavatossagi idészak érvényes. Amennyiben a termék
meghibasodott, [épjen kapcsolatba a kiskereskedbvel, vagy a gyartd helyi képvise-
letével (ldsd: dometic.com/dealer).

Ajavitashoz, illetve a garancia intézéséhez a kdvetkezd dokumentumokat kell mellé-
kelnie a termék bekildésekor:

* Aszamla vasarlasi ddtummal rendelkezé masolatat

* Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazé leirast

Vegye figyelembe, hogy az dnkez( javitds vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi
kovetkezményekkel jarhat, és érvénytelenitheti a szavatossagot.

14 Artalmatlanitas

Nem cserélhet6 elemeket, akkumulatorokat vagy fényforrasokat tartal-
mazé termékek Gjrahasznositasa

» Haatermék nem cserélhetd elemeket, akkumulatorokat vagy fényforrasokat
tartalmaz, azokat nem kell eltdvolitani az artalmatlanitas elétt.

» Atermék végleges lizemen kivil helyezése esetén tajékozddjon a legkdze-
lebbi Ujrahasznositd kdzpontban vagy szakkereskeddjénél a vonatkozo artal-

|
>é matlanitasi eléirasokrol.

» Atermékingyenesen artalmatlanithatd.
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MUszaki adatok PerfectCharge
15 Miszaki adatok
DCC1224-10 DCC1224-20

Cikkszam: 9600003748 9600003749
Atalakités: 12V —24V

Névleges bemeneti fesziltség: 12 V==

Bemeneti feszlltségtartomany: 8V-l6V

Toltsaram: 10A | 20 A
Toltofeszultség: 26,4V-29,4V

Teljesitmény: 250 W ‘ 500W
Kimeneti feszultség maradék <50mVrms
feszlltségingadozasa névleges

aramerdésség mellett:

Hatasfok: legfeljebb 90 %

Uresjarati teljesitményfelvétel: <04A

Kornyezeti hémérséklet, lizem: -20°C és +50 °C kozott

Koérnyezeti paratartalom:

<95 % Nem kondenzalédd

Méretek (szélesség x mélység x 153x73x220mm 153 x 73 x 260 mm
magassag):
Suly: 1,55kg 1,85kg

Vizsgélat/tanusitvany:

CE€®
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Mdszaki adatok

DCC2412-20 DCC2412-40
Cikkszam: 9600003750 9600003751
Atalakités: 24V 12V
Névleges bemeneti fesziltség: 24 V==
Bemeneti feszlltségtartomany: 16V-32V
Toltsaram: 20 A | 40A
Toltéfeszltség: 13,2V-14,7V
Teljesitmény: 250 W ‘ 500 W
Kimeneti fesziltség maradék <100 mVg
feszlltségingadozasa névleges
aramerdésség mellett:
Hatasfok legfeljebb: 90 %
Uresjarati teljesitményfelvétel: <04A
Kornyezeti hémérséklet, lizem: -20°C és +50 °C kozott

Koérnyezeti paratartalom:

<95 % Nem kondenzalédd

Méretek (szélesség x mélység x 153x73x220mm 153 x 73 x 260 mm
magassag):
Suly: 1,55kg 1,85kg

Vizsgélat/tanusitvany:

C€®
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MUszaki adatok PerfectCharge
DCC2424-10 DCC1212-10

Cikkszam: 9600003752 9600003753

Atalakités: 24V — 24V 12V—12V

Névleges bemeneti fesziltség: 24 V= 12V=

Bemeneti feszlltségtartomany: 16V-32V 8V-16V

Toltdéaram: 10A

Toltéfesziltség: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V

Teljesitmény: 250 W 120 W

Kimeneti fesziltség maradék < 100MVgg <50 mVgt

feszlltségingadozasa névleges

aramerdésség mellett:

Hatasfok legfeljebb: 90 %

Uresjarati teljesitményfelvétel: <04A

Kornyezeti hémérséklet, lizem: -20°C és +50 °C kozott

Koérnyezeti paratartalom:

<95 % Nem kondenzalédd

Méretek (szélesség x mélység x 153x73x220mm 153 x 73 x 180 mm
magassag):
Suly: 1,55kg 1,25kg

Vizsgélat/tanusitvany:

C€®
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Mdszaki adatok

DCC1212-20 DCC1212-40
Cikkszam: 9600003754 9600003755
Atalakités: 12V—12V
Névleges bemeneti fesziltség: 12 V==
Bemeneti feszlltségtartomany: 8V-l6V
Toltsaram: 20 A | 40 A
Toltéfeszlltség: 13,2V-14,7V
Teljesitmény: 250 W ‘ 500W
Kimeneti fesziltség maradék <50 MV
feszlltségingadozasa névleges
aramerdésség mellett:
Hatasfok legfeljebb: 90 %
Uresjarati teljesitményfelvétel: <04A
Kornyezeti hémérséklet, lizem: -20°C és +50 °C kozott

Koérnyezeti paratartalom:

<95 % Nem kondenzalédd

Méretek (szélesség x mélység x 153x73x220 mm 153 x 73 x260 mm
magassag):
Suly: 1,55kg 1,85kg
Vizsgalat/tanusitvany: c €
Védoéberendezések
12V 24V
Bemenet: Tulfeszlltség, alacsony feszlltség, polaritas
felcserélés védelem (belsé biztositék)
Alacsonyfesziltség-lekapcsolas: 8V 16V
Alacsonyfesziltség Ujrainditas: 10V 20V
TulfeszUltség-védelem: 16V 32V
TulfeszUltség Ujrainditas: 15,5V 31V
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MUszaki adatok PerfectCharge

12V 24V

Hémérséklet: Lekapcsolas

Rovidzarlat védelem: igen, ka

Hoémérséklet kompenzacié

MEGJEGYZES
A hémérséklet kompenzaciéd csak akkor miikédik, ha csatlakoztatva van
a TS-1 héérzékel és az IUOU toltési izemmaod van kivalasztva.

24V 12V

N
0,8 04
04 02 AN

N
o 0] »C
-0,4 -0,2
0,8 -0,4 N
N

-1,2 -0,6

5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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PerfectCharge Objasnje simbola

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali
pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini uredaja.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje nave-
dene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti ovaj proizvod samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozore-
njima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao i u skladu sa svim vazecim zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje
navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba, do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini.
Ovaj prirucnik za proizvod, ukljucujuci i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan promjenama i azuri-
ranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

Sadrzaj

1 Objasnjesimbola . ... ... 367
2 Opcesigurnosne NAPOMENE . . ..ottt ettt e et 368
3 OpsSegisporuke . ... ... 372
4 Dodatna oprema. .. ..ot 373
5 Ciljnaskupinazaoveupute ... 373
6 Namjenskauporaba ....... ... . 373
7 TehniCkiopis . .o 374
8 MontazapretvaraCapunjenja. . ... 377
9  Priklju¢ivanje pretvaraCapunjenja . ... 378
10 Upotreba pretvaradapunjenja. ... i 380
1T Odrzavanjei ¢iS¢enje pretvaracapunjenja . ..., 382
12 Uklanjanjesmetnji. . ... 382
13 Jamstvo ..o 383
14 Odlaganjeuotpad ... 383
15 TehniCkipodaci. ... 384

1 Objasnje simbola
OPASNOST!

Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne
izbjegne, rezultirati smrcu ili teskim ozljedama.
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Opce sigurnosne napomene PerfectCharge

UPOZORENJE!
Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

OPREZ!
Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim ozljedama.

POZOR!
Naznacuje situaciju, koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati materijal-
nom Stetom.

SH 4l <

UPUTA
Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

2 Opce sigurnosne napomene

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim
uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda.
Losa instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om
uspjeSnoscu i mogucim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili oSte¢enja pro-
izvoda koje nastanu kao rezultat:
* nepravilne montaze ili prikljucivanja, ukljucujucii previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim original-
nih rezervnih dijelova koje isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

Radi zastite obratite pozornost na sljedece osnovne informacije o sigurnosti prilikom
upotrebe elektricnih uredaja:

e Strujni udar

* Opasnosti od pozara

e Ozljeda
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PerfectCharge Opce sigurnosne napomene

2.1

A
A

Opca sigurnost

OPASNOST!

U slu¢aju pozara koristite aparat za gasenje pozara prikladan za elek-
tricne uredaje.

UPOZOREN]JE!

Proizvod koristite samo u skladu s namjenom.

Pobrinite se za to da crveni i crni pol nikada ne dodu u medusoban
kontakt.

Prekinite vezu izmedu proizvoda i baterije

- prije svakog CiS¢enja i odrzavanja

- prije promjene osiguraca ($to smiju izvoditi samo stru¢njaci)
Ako demontirate proizvod:

— Razdvojite sve spojeve.

— Provijerite nisu li ulazi i izlazi pod naponom.

Ako proizvod ili priklju¢ni kabel imaju vidljiva oste¢enja, ne smijete
upotrebljavati proizvod.

Ako je priklju¢ni kabel ovog proizvoda ostec¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov servis ili druga sli¢no kvalificirana osoba kako bi se
izbjegle moguce opasnosti.

Proizvod smije popravljati samo kvalificirano osoblje. Neadekvatni
popravci mogu prouzrociti ozbiljne opasnosti.

Ovaj proizvod mogu koristiti djeca starija od 8 godina, kao i osobe sa
smanjenim fizickim, senzori¢kim i mentalnim sposobnostima ili osobe
koje imanju manje iskustva i znanja, ako su nadzirana ili ako su bila
poducena o sigurnoj uporabi proizvoda i ako razumiju opasnosti koje
mogu nastati uporabom.

Elektriéni uredaji nisu igracke.

Proizvod uvijek drzite i upotrebljavajte izvan dohvata djece.

Djeca moraju biti pod nadzorom da bi se osiguralo da se nece igrati
s proizvodom.

POZOR!

Prije prvog pustanja u rad provjerite odgovara li specificirani napon na
tipskoj plocici naponu navedenom na izvoru napajanja.

Pobrinite se za to da drugi predmeti ne mogu uzrokovati kratki spoj
na kontaktima proizvoda.

Proizvod ¢uvajte na suhom i hladnom mjestu.
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Opce sigurnosne napomene PerfectCharge

N
N

Sigurnost prilikom montaze proizvoda

OPASNOST!

* Nikada nemojte montirati proizvod u podrucjima gdje postoji opa-
snost od eksplozije plina ili prasine.

OPREZ!

* Osigurajte siguran stalak!
Proizvod se mora postaviti i pricvrstiti tako da se ne moze prevrnuti ili
pasti.

POZOR!

* Proizvod nemojte izlagati izvoru topline (kao $to su izravna sunéeva
svjetlost ili grijaca tijela). Izbjegavajte dodatno zagrijavanje proizvoda.

* Postavite proizvod na suho mjesto gdje je zasti¢en od prskanja vode.

Sigurnost pri elektroni¢kom prikljucivanju proizvoda

OPASNOST! Opasnost po Zivot uslijed strujnog udara!

e Zamontazu na brodovima:
Ako elektri¢ni uredaji nisu ispravno montirani na brodovima, to moze
uzrokovati o$tecenja zbog korozije na brodu. Proizvod treba montirati
kvalificirani elektricar (za brodove).

* Akoradite naelektri¢nim sustavima, uvjerite se da u blizini bude netko,
tko Vam moze pomodi u slu¢aju nuzde.

UPOZORENJE!

* Provjerite je lina vodu dovoljan presjek.

* Polozite kablove tako da ih vrata ili poklopac prostora motora ne
mogu ostetiti.
PrignjecCeni kabeli mogu dovesti do teske ozljede.

OPREZ!

* Polozite kabele tako da se preko njih ne mozete spotaknuti ili tako da
se ne mogu ostetiti.

POZOR!

* Koristite razvod kanala ili kabelske kanale ako je potrebno polagati
kabele kroz metalne ili druge oplate s ostrim rubovima.

* Kabelzaizmjenicnuikabel za istosmjernu struju nemojte postavljati u
istom vodu (praznoj cijevi).



PerfectCharge Opce sigurnosne napomene

* Nemojte polagati kablove tako da budu labavi ili jako svinuti.
* Dobro pric¢vrstite kablove.

*  Nemojte vuci kabele.

24 Sigurnost prilikom uporabe proizvoda

UPOZORENJE!
* Ako se proizvod upotrebljava u postrojenjima s otvorenim olovno

kiselinskim akumulatorima, prostorija mora biti dobro prozracena.
Takvi akumulatori ispustaju eksplozivni vodik koji se moze zapaliti od
iskrenja na elektri¢nim priklju¢cima.

OPREZ!
* Nemojte rukovati proizvodom

- Uslanoj, mokroj ili vlaznoj okolini
— U blizini korozivnih isparavanja
- U blizini zapaljivih materijala
- U podrucjima gdje postoji opasnost od eksplozija
* Prije aktivacije provjerite jesu li prikljucni kabel i utika¢ suhi.
* Proizvod uvijek iskljuCite iz izvora napajanja kada na njemu radite.

* Imajte na umu da dijelovi proizvoda mogu proizvoditi napon ¢ak i
nakon aktivacije sigurnosne zastite (osiguraca).

* Nemojte razdvajati kablove dok je proizvod jos uvijek u uporabi.

POZOR!
* Provijerite da ulaziiizlazi zraka iz proizvoda nisu pokriveni.

* Pobirinite se za dobru ventilaciju.

Mjere sigurnosti prilikom rukovanja akumulatorima

UPOZOREN]JE!

* Akumulatori mogu sadrzavati agresivne i korozivne kiseline. Pazite da
tekuc¢ina akumulatora ne dode u kontakt s Vasim tijelom. Ako koZa
dode u kontakt s teku¢inom akumulatora, temeljito operite taj dio
tijela vodom.

Ako se ozlijedite kiselinama, odmah se obratite lijecniku.

P
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Opseg isporuke PerfectCharge

OPREZ!
* Prilikom radova na akumulatorima nemojte nositi metalne predmete,

® POZOR!

primjerice satove ili prstenje.
Olovno kiselinski akumulatori mogu uzrokovati kratke spojeve koji
mogu dovesti do teskih ozljeda.

Opasnost od eksplozija!

Nikada nemojte pokusavati puniti smrznuti ili neispravni akumulator.
U tom slucaju smjestite akumulator u podrucje u kojem ne moze dodi
do smrzavanja i pricekajte da se prilagodi na okolnu temperaturu.
Nakon toga pokrenite postupak punjenja.

Tijekom radova na akumulatorima nosite zastitne naocale i zastitnu
odje¢u. Nemoijte dirati o¢i dok radite na akumulatorima.

U blizini stroja ili akumulatora nemojte pusiti i pobrinite se za to da ne
dode do iskrenja.

Koristite samo punjive akumulatore.

Koristite odgovarajuce presjeke kablova.

Osiguracem zaétitite pozitivni vod.

Pazite da metalni predmeti ne padnu na akumulator. To moze uzroko-
vatiiskre ili kratki spoj akumulatora i drugih elektri¢nih dijelova.
Pobrinite se da polaritet bude tocan prilikom povezivanja.

Slijedite upute proizvodaca akumulatora i one proizvodaca sustavaili
vozila u kojem se akumulator koristi.

Ako je akumulator potrebno izvaditi, najprije ga odvojite od prikljucka
uzemljenja. Razdvojite sve prikljuCke i sva trosila od akumulatora prije
demontaze.

3 Opseg isporuke
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PerfectCharge Dodatna oprema

4 Dodatna oprema

Dostupno kao dodatna oprema (nije uklju¢eno u opseg isporuke):
Opis Kat. br.
Senzor temperature TS-1 9600000099

5 Ciljna skupina za ove upute

Poglavlje pogl. ,Prikljucivanje pretvaraca punjenja” na stranici 378 namijenjeno je
isklju¢ivo kvalificiranim profesionalcima koji su upoznati s relevantnim propisima
VDE.

Sva su ostala poglavlja namijenjena korisnicima.

6 Namjenska uporaba

PerfectCharge DCC punjaci akumulatora mogu napuniti akumulatore koji se koriste
na vozilima ili brodovima tijekom voznje ili za opskrbu akumulatora naponom odrza-
vanja za proizvodnju energije. Osim toga, uredaji se mogu koristiti i za stabilnu
opskrbu strujom.

DCC punjaciakumulatora upotrebljavaju se za neprekidno napajanje akumulatora za
napajanje ili unutarnjeg akumulatora (akumulatora kuéista):

e 12 V=pretvara¢ naboja: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

* 12 V=pretvara¢ napona: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24 V=pretvarac punjenja: DCC2424-40

* 24 V=pretvara¢ napona: DCC1224-10, DCC1224-20

DCC akumulatori namijenjeni su za punjenje sljedecih tipova akumulatora:
* Olovno kiselinski akumulatori

* Olovni gel akumulatori

e Akumulatori s flisom (AGM akumulatori)

* eStore litijevi akumulatori tvrtke Dometic

POZOR!
Prije punjenja akumulatora provjerite preduvjete za punjenje proizvo-

daca akumulatora.
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Tehnicki opis PerfectCharge

Uredaj ni u kojim uvjetima nemojte upotrebljavati za punjenje drugih tipova aku-
mulatora (npr. NiCd, NiMH, itd.).

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozija!
* Nemojte puniti dubinskiispraznjene akumulatore. Oksihidrogen koji

proizvode moze uzrokovati eksplozije.

* Olovno kiselinske akumulatore nemoijte puniti u prostorijama koje
nisu prozracene. Oksihidrogen koji proizvode moze uzrokovati
eksplozije.

* Uredajem nemojte puniti NiCd akumulatore ili akumulatore koji nisu
punjivi. Navlake tih akumulatora mogu eksplodirati.

7 Tehnicki opis

Zbog svoje male tezine i kompaktnog dizajna pretvarac punjenja moguce je lako
montirati u rekreacijska vozila, gospodarska vozila ili motorne ¢amce te jedrilice. Pri-
likom voznje puni akumulatore koji se koriste u vozilima ili brodovima radi stvaranja
snage ili im pruza zadrzni napon da ne bi doslo do praznjenja.

Napon od 12 V==ili 24 Vg iz akumulatora u vozilu ili na brodu pretvara se u stabilni
napon istosmjerne struje od 12 Vg ili 24 Vg.

|zolacija ulaznog i izlaznog napona znaci da izlazni napon moze ostati stabilan bez
interferencije ulaznog kruga.

Pretvara¢ punjenja ukljucuje se putem 12/24 V signala:

e D+ signal

* alternator signala (pol 15)

e aktivirani ulazni signal

POZOR!
Kada se upotrebljava pol 15, pokretacki akumulator moze se isprazniti

¢ak i kada je motor isklju¢en ako je pokretanje postavljeno na ,ON”
(Ukljuceno).

Pokretacki akumulator ima razlicite zastitne mehanizme:

* Isklju¢ivanje u slucaju visokog napona: punja¢ akumulatora sam se isklju-
Cuje kada napon premasi vrijednost za iskljuCivanje. Ponovno se pokrece kada se
napon vrati na vrijednost za ponovno pokretanje.

* Iskljucivanje u slu¢aju niskog napona: punja¢ akumulatora sam se iskljucuje
kada napon padneispod vrijednosti za iskljuc¢ivanje. Ponovno se pokrece kada se
napon podigne na vrijednost za ponovno pokretanje.
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Tehnicki

opis

* Isklju¢ivanje u slu¢aju visoke temperature: punjac akumulatoraiskljucuje se
kada temperatura u uredaju premasi vrijednost za iskljucivanje. Ponovno se
pokrece kada se napon podigne na vrijednost za ponovno pokretanje.

» Zastita od kratkog spoja: LED Zaruljica na punjacu akumulatora signalizira kvar
ako je generiran kratki spoj. Nakon $to je proradio zbog previsoke struje, osigu-
ra¢ uredaja mora zamijeniti profesionalna osoba.

UPUTA
Individualne je vrijednosti moguée pronacdi u poglavlju pogl. ,Zastitni
uredaji” na stranici 386.

Punja¢ akumulatora DIP sklopkama moguce je prilagoditi razli¢itim tipovima akumu-

latora.

Kada je povezan senzor temperature TS-1, pretvarac punjenja prilagodava napon
punjenja u skladu s izmjerenom temperaturom; pogledajte pogl. , Tehnicki podaci”
na stranici 384.

7.1 Prikljuéci i upravljacke komande
Poz. na
si. . Opis
stranica 3

1

Ulazni polovi (+) pokretackog akumulatora

2 Ulazni polovi (-) pokretackog akumulatora

3 Upravljacki kabel (IT) za uklju¢ivanje vozila uz unutarnji napon (D+ili 15
(ukljucivanje))

4 LED zaslon

5 Regulator napajanja (12) koji ograni¢ava struju punjenjana 5 A

6 RJ1 pol: priklju¢ak senzora temperature (dodatak)

7 DIP sklopka, pogledajte pogl. ,Prilagodavanje pretvaraca punjenja” na
stranici 380

8 Izlazni polovi (+) akumulatora kuéista

9 Izlazni polovi (-) akumulatora kuéista

7.2 Funkcija punjenja akumulatora

Karakteristike punjenja naziva se lUOU karakteristikama.
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u/v

uo

1: 1 faza (udarna)

Na pocetku postupka punjenja prazan se akumulator puni konstantnom strujom
(100 % snage punjenja) sve dok napon akumulatora ne dosegne napon na kraju
punjenja. Snaga punjenja smanjuje se kada akumulator dosegne tu razinu punjenja.
2: UO faza (apsorpcija)

U ovom trenutku zapocinje postupak apsorpcije (UO faza) gdje trajanje ovisi o aku-
mulatoru. Napon ostaje konstantan (UO).

Faza je ograni¢ena na maksimalno 3 sata da bi se sprijecilo prepunjenje akumulatora
tijekom voznje.
3: U faza (odrzavanje napunjenosti)

Nakon UO faze punja¢ akumulatora prelazi na funkciju odrzavanja napunjenosti (U
faza).
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8 Montaza pretvaraca punjenja

8.1 Potreban alat

Za elektri¢no priklju€ivanje trebat ¢e vam sljededi alat:

* Klijesta

* 4fleksibilna kabla za priklju¢ivanje: + i—za pokretacki akumulator, + i—za akumu-
lator kucista. 1 fleksibilni signalni kabel za povezivanje na D+ ili prekidac za palje-
nje.
Potreban presjek potrebno je pronadi u tablici pogl. ,Prikljucivanje pretvaraca
punjenja” na stranici 379.

* kabelske stopice i tuljci za provlacenje vodica

Za prikljuc¢ivanje punjaca akumulatora trebat ¢e vam sljededi alat:
* strojnivijci (M4) s podlogkama i samozaporne matice ili

* samourezni vijci ili drveni vijci.

8.2 Upute za montazu

Prilikom odabira mjesta za montazu uzmite u obzir sljedeée upute:

* Punja¢ akumulatora moguce je montirati horizontalno i vertikalno.

* Punja¢ akumulatora mora se montirati na mjesto zasti¢eno od vlage.

* Punja¢ akumulatora ne smije se montirati u prostorima sa zapaljivim materijalima.
* Punja¢ akumulatora ne smije se montirati u prasnjavim okruzenjima.

*  Mjesto za montazu mora biti dobro prozrac¢eno. Ventilacijski sustav mora biti
dostupan ako je rije¢ o montazi u malim i zatvorenim prostorima. Minimalni pro-
stor oko punjaca akumulatora mora biti najmanje 5 cm (sl. [, stranica 4).

* Ulaziiizlazi zraka na punjac¢u akumulatora moraju biti slobodni.

*  Priokolnimtemperaturama ve¢im od 40 °C (npr. u strojarnicamaili kotlovnicama,
na izravnoj suncevoj svjetlosti) punja¢ akumulatora moze se iskljuciti iako struja
povezanog optereéenja ne premasuje nazivno optereéenje (smanjena snaga).

* Uredaj se mora montirati na ravnu i dovoljno ¢vrstu povrsinu.
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8.3 Pretvara¢ punjenja

POZOR!
Prije busenja rupa uvjerite se da se busenjem, piljenjem i turpijanjem ne

mogu ostetiti elektri¢ni kabeli ili drugi dijelovi vozila.

» Obratite pozornost na specifikacije udaljenosti (sl. |, stranica 4).

» Pretvara¢ punjenja postavite kao éto je prikazano (sl. [, stranica 4).

Prikljucivanje pretvaraca punjenja

UPOZORENJE!
Nemoijte obrtati polaritet. Zamjena polariteta priklju¢aka za akumulator
moze uzrokovati ozljede i ostecenje uredaja.

9
OPREZ!
* Niu kojim uvjetima nemoijte dolaziti u kontakt s teku¢inom akumula-

tora.

e Akumulatori s kratkim spojem mozda se ne¢e modi puniti jer zbog
pregrijavanja akumulatora moze dodi do nastanka eksplozivnih pli-
nova.

POZOR!
Pritegnite matice i vijke maksimalnim momentom pritezanja od 12 —
13 Nm. Labavi spojevi mogu uzrokovati pregrijavanje.

Pridrzavajte se sljedecih uputa prilikom priklju¢ivanja akumulatora:

* Prilikom povezivanja polova provjerite jesu li polovi akumulatora Cisti.
* Provijerite je li priklju¢ak utikaca sigurno sjeo na mjesto.

* Odaberite dovoljan presjek za spojni kabel.

* Kablove postavite u skladu s propisima VDE 100 (Njemacka).

* Prikljucite negativan kabel izravno na negativan pol akumulatora, a ne na $asiju
vozila ili broda.

* Upotrijebite sliedece boje kablova:
— Crvena: pozitivan prikljucak
- Crna: negativan prikljucak
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Odredivanje presjeka kablova

UPUTA
Pobrinite se za to da je udaljenost od akumulatora kucista Sto manja.

Minimalni presjek kablova ovisi o maksimalnoj duljini kabla:

Duljina kabla

Prikljucivanje pretvaraca punjenja

Minimalni presjek kablova / osigura¢

2,5mm2/ 4mm?2/

30A 40A

do pokretackog <7m <1Tm
akumulatora

DCCxxxx-10
do strukture akumu- <2m <3,5m
latora
do pokretackog - <55m
akumulatora

DCC xxxx-20
do strukture akumu- - <1,5m
latora
do pokretackog - -
akumulatora

DCCxxxx-40
do strukture akumu- - -
latora

9.1 Prikljucivanje pretvaraca punjenja

POZOR!
Pretvarac punjenja mora se izravno povezati s alternatorom.

» Pretvarac punjenja povezite kao sto je prikazano:

—  Dijagram pravilnog priklju¢ivanja: sl. [, stranica 5
- Povezivanje akumulatora: sl. E stranica 6
—  Povezivanje kontrolnog voda (I1): sl. [, stranica 6

9.2 Priklju¢ivanje dodataka

UPUTA - reguliranje uéinka
Da biste ogranicili izlaznu snagu pretvaraca punjenja na 5 A, pozitivan
kontrolni signal mora biti prisutan na kontaktu 12" (sl. n 5, stranica 3).

6 mm2/

60A

<16m

<5m

10 mm2/
80A
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» Dodatak prikljucite na sljedece kontakte:
~ Reguliranje ucinka (12): sI. |l 5, stranica 3
—  Senzortemperature: sl. [l 6, stranica 3

10  Upotreba pretvaraca punjenja

10.1 Ukljutivanje/isklju¢ivanje pretvara¢a punjenja

Pretvarac punjenja automatski se ukljucuje ¢im primi pozitivan kontrolni signal. LED
zaruljica statusa svijetli plavom bojom.

Pretvarac punjenja automatski se isklju¢uje kada kontrolni signal vise nije prisutan.

UPUTA

Ako se kontrolni signal pretvarac¢a punjenja ukljucuje putem pokretanja,
pokretacki se akumulator moze isprazniti ako se motor pravovremeno
ne pokrene.

10.2 Prilagodavanje pretvaraca punjenja

UPUTA
Vrijednosti napona na kraju punjenja i napona za odrzavanje napona
akumulatora preuzmite iz specifikacija proizvodaca akumulatora.

Uredaj mozete prilagoditi DIP sklopkom (sl. [l] 7, stranica 3).

Postavljanje napona prespajanja / konstantnog napona

DIP sklopke S11iS2 mozete upotrijebiti za postavljanje vrijednosti napona na kraju
punjenja.

Napon prespajanja / konstantni napon

S1 S2

12V 24V
ON ON 14,4V 28,8V
AUS ON 14,1V 28,2V
ON AUS 14,7V 29,4V
AUS AUS
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Postavljanje napona odrzavanja

DIP sklopke S3 i S4 mozete upotrijebiti za postavljanje napona odrzavanje u U fazi
(odrzavanje napunjenosti).

Napon odrzavanja
S3 sS4
12V 24V
ON ON 13,8V 27,6V
AUS ON 13,5V 27,0V
ON AUS 13,2V 26,4V
AUS AUS

Postavljanje nacina punjenja

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozija!
Koristite iskljucivo nacin punjenja koji odgovara vasem tipu akumulatora.

Ako je potrebno, provjerite to u stru¢noj radionici.

Nacin punjenja mozete postaviti uz DIP sklopke S5i S6.
S5 S6 Nacéin punjaca
ON ON IUOU - punjenje

Pogledajte pogl. ,Funkcija punjenja akumulatora”
na stranici 375.

AUS ON Konstantni napon 1
Punjac¢ akumulatora funkcionira kao konstantan izvor
napona, a vrijednost napona odgovara postavlje-
nom naponu na kraju punjenja.

ON AUS Konstantni napon 2

AUS AUS Punjac¢ akumulatora funkcionira kao konstantan izvor
napona, a vrijednost napona odgovara postavlje-
nom naponu za odrzavanje napunjenosti.

Postavljanje nacina za eStore (samo za DCC1212-40i DCC2412-40
s opcionalnim eStore akumulatorom)

Nacin punjenja za eStore mozete postaviti uz DIP sklopku S7.
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S7 Karakteristike punjenja za eStore
ON AUS
AUS ON

Kada je rije¢ o karakteristikama punjenja za eStore, potrebno je povezati senzor tem-
perature.

UPUTA
Kada se upotrebljava bez senzora temperature, nacin punjenja za eStore
konstantan je pri 13,8 V s maksimalno 35 A.

Nacin punjenja za eStore ima sljedece karakteristike punjenja:

Izlazni napon

(Napon na kraju punjenja): 13,8 V==

Izlazna snaga <-10°C 0A

(Snaga punjenja): < 10°C do 0°C 5 A
>0°C 35A

o w

11 Odrzavanje i ¢iS¢enje pretvaraca punje-
nja
POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja!
Nikad ne perite uredaj pod mlazom tekuce vode ni u vodi pripremljenoj
za pranje posuda.
Tijekom cis¢enja ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za ¢is¢enje ni

tvrde predmete jer oni mogu ostetiti uredaj.

» Uredaj povremeno ocistite vlaznom krpom.

12  Uklanjanje smetnji

UPOZORENJE!
Nemoijte otvarati uredaj. Ako to ucinite, riskirate strujni udar.
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UPUTA
Ako imate detaljnih pitanja o podacima punjaca akumulatora, obratite se
proizvodacu (adresa je navedena na poledini priru¢nika s uputama).

LED zaruljica ne svijetli

» Provjerite elektri¢ne prikljucke.
Ako ne mozete pronadi gresku, obratite se korisni¢koj sluzbi.

13 Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispra-
van, molimo obratite se trgovcu na malo ili podruznici proizvodaca u vasoj drzavi
(vidi dometic.com/dealer).

Za potrebe popravaka i obrade jamstva, pri slanju proizvoda prilozite sljiede¢e doku-
mente:

* Presliku raCuna s datumom kupnje

* Razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalniili nestru¢ni popravak moze imati negativne poslje-
dice na sigurnost i uzrokovati gubitak jamstva.

14 Odlaganje u otpad

Recikliranje proizvoda s nezamjenjivim baterijama, punjivim baterijamaiili
izvorima svjetla

» Ako proizvod sadrzi nezamjenjive baterije, punjive baterije ili izvore svjetla,
ne morate ih uklanjati prije odlaganja u otpad.

» Ako proizvod Zelite konac¢no odloZiti u otpad, zatrazite od svog lokalnog
reciklaznog centra ili specijaliziranog trgovca pojedinosti o tomu kako to uci-

><> niti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju u otpad.
» Proizvod se moze besplatno odloziti u otpad.
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15 Tehnicki podaci
DCC1224-10 DCC1224-20

Kat. br.: 9600003748 9600003749
Transformacija: 12V —24V

Nominalni ulazni napon: 12 V=

Raspon ulaznog napona: 8V-l6V

Snaga punjenja: 10A ‘ 20A
Napon punjenja: 26,4V -29,4V

lzlaz: 250 W | 500 W
Zaostali napon izlaznog napona <50mVrms

pri nazivnoj jakosti struje:

Ucinkovitost: do 90 %

Potrosnja energije u praznom <04A

hodu:

Okolna temperatura za rad: -20°Cdo +50°C

Okolna viaga: < 95 % bez kondenzacije
Dimenzije ($x D x V): 153x73x220 mm 153 x 73 x 260 mm
Tezina: 1,55kg 1,85kg
Pregled/ certifikacija: c €

DCC2412-20 DCC2412-40

Kat. br.: 9600003750 9600003751
Transformacija: 24V =12V

Nominalni ulazni napon: 24 V==

Raspon ulaznog napona: 16V-32V

Snaga punjenja: 20A ‘ 40 A
Napon punjenja: 13,2V-14,7V

lzlaz: 250 W | 500 W
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Zaostali napon izlaznog napona <100 MV
pri nazivnoj jakosti struje:

Ucinkovitost do: 90 %
Potrosnja energije u praznom <04A
hodu:

Okolna temperatura za rad: -20°Cdo +50°C

Okolna viaga:

< 95 % bez kondenzacije

Dimenzije (Sx D x V): 153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm

Tezina: 1,55kg 1,85kg

Pregled/certifikacija: c E
DCC2424-10 DCC1212-10

Kat. br.: 9600003752 9600003753

Transformacija: 24N — 24V 12V —-12V

Nominalni ulazni napon: 24 \N== 12 V=

Raspon ulaznog napona: 16V-32V 8V-16V

Snaga punjenja: 10A

Napon punjenja: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V

1zlaz: 250W 120W

Zaostali napon izlaznog napona <100 mVg <50 mVgg

pri nazivnoj jakosti struje:

Ucinkovitost do: 90 %

Potrosnja energije u praznom <04A

hodu:

Okolna temperatura za rad: -20°Cdo +50°C

Okolna viaga:

<95 % bez kondenzacije

Dimenzije (SxDxV): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x180 mm
Tezina: 1,55kg 1,25kg
Pregled/certifikacija:

CE€®
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DCC1212-20 DCC1212-40
Kat. br.: 9600003754 9600003755
Transformacija: 12V—12V
Nominalni ulazni napon: 12 V==
Raspon ulaznog napona: 8V-l6V
Snaga punjenja: 20A ‘ 40 A
Napon punjenja: 13,2V-14,7V
lzlaz: 250 W | 500 W
Zaostali napon izlaznog napona <50 MV
pri nazivnoj jakosti struje:
Ucinkovitost do: 90 %
Potrosnja energije u praznom <04A
hodu:
Okolna temperatura za rad: -20°Cdo +50°C

Okolna viaga:

< 95 % bez kondenzacije

Dimenzije ($x D x V): 153x73x220 mm 153 x 73 x 260 mm
Tezina: 1,55kg 1,85kg
Pregled/ certifikacija:

CE€®

Zastitni uredaji

12V 24V

Ulaz: zastita od visokog napona, niskog napona i
obrnutog polariteta (interni osigurac)

Iskljucivanje u slucaju niskog napona: 8V 16V
Ponovno pokretanje pri niskom naponu: 10V 20V
Iskljucivanje u slucaju visokog napona: 16V 32V
Ponovno pokretanje pri visokom naponu: 15,5V 31V
Temperatura: Iskljucivanje
Zastita od kratkog spoja: da, lpk

386



PerfectCharge Tehnicki podaci

Temperaturna kompenzacija

UPUTA
Temperaturna kompenzacija ucinkovita je samo ako je senzor tempera-

ture TS-1 povezan i ako je odabran nacin punjenja IUOU.

24V 12V
I\
08 04
04 02 \\
0 o0 >
0,4 -0
0,8 -0,4 N
N
1,2 -0,6
5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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Sembollerin agiklanmasi PerfectCharge

Bu Griint dogru monte ettiginizden ve Griintin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak igin, Iitfen tim talimatlari ve bu triin kilavu-
zunda verilen kilavuzlari ve uyarilar dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu Grinde KALMALIDIR.

Bu Grind kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlar ve uyarilar dikkatlice okudugunuza ve anladiginiza ve hikimlere ve kosullara bu sozles-
mede yer aliyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz. Bu Grlini sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara
uygun bu trln kilavuzu ile gecerliyasalara ve yénetmeliklere uygun olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada
verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya triiniiniiz veya yakininda bulunan
diger esyalar hasar gorebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu Grin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve glincel-
lemeler yapilabilir. Glncel Grtn bilgileri icin, IGtfen bakiniz documents.dometic.com.

icindekiler

1 Sembollerinaciklanmasi. . ... ... .. ... 388
2 Genelguvenlikuyarilar. . ... 389
3 Teslimaticerigi .. ..o 393
4 AKSESUAT .t 393
5 Bukilavuzun hedefkitlesi . ...... ... . 394
6 AmacinaUygunKullanim ... o 394
7 Teknikaciklama . ... ... ... 395
8  Sarjkonvertorininmontaji. .. ..o 398
9  Sarjkonvertdrininbaglanmasl .. ... 399
10 Sarjkonvertorindn kullanimi ... ..o 401
11 Sarj konvertorinin bakimivetemizligi ... ... .. ... 403
12 AnzaGiderme. . ..o 403
13 Garanti. ..o 404
14 AUKIMNES . .o 404
15 Teknikveriler. ..o 404

1 Sembollerin aciklanmasi
TEHLIKE!

Giivenlik uyansi: Onlenmediginde, can kaybi veya adir bir yaralan-
maya neden olan tehlikeli bir durumu goésterir.
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UYARI! .
Givenlik uyarisi: Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralan-
maya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

DiKKAT! .
Giivenlik uyarisi: Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yara-
lanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

IKAZ!
Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gosterir.

SH 4l <

NOT
Urtinain kullaniimas ile ilgili ek bilgiler.

2 Genel giivenlik uyarilar

Bu Urlin sadece amacina uygun ve bu talimata gére kullaniimalidir.

Bu kilavuzda Griniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullanilmasi icin gerekli
bilgiler verilmektedir. Dogru yapilmayan montaj veya bakim performansinin yetersiz
olmasina ve olasi bozukluklara neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldudu yaralanmalardan veya (irin hasarlarindan
sorumlu degildir:
* Yanlis montaj veya baglanti ve asiri voltaj

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska
yedek pargalar kullaniimasi

+ Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapilmasi
* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda biramaglar icin kullanildiginda

Dometic Griindn gérinimdnde ve Urln &zelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli
tutar.

Koruma icin, elektrikli cihazlar kullanirken asagidaki temel glivenlik bilgilerine cok
dikkat edin:

* Elektrik carpmasi

* Yangin tehlikeleri

* Yaralanma

389



Genel glvenlik uyarilar PerfectCharge

2.1

A
A

390

Genel giivenlik

TEHLIKE!

Yangin ¢ikmasi durumunda, elektrikli cihazlar i¢in uygun bir yangin
sénduricd kullanin.

UYARI!

UrlinG yalnizca amacina uygun olarak kullanin.

Kirmizi ve siyah baglanti noktalarinin asla birbirine temas etmemesine
dikkat edin.

Asagidaki durumlarda Grtintn aki ile olan baglantisini ayirin
— her temizlik ve bakim &ncesi
- sigorta degdisiminden dnce (yalnizca uzmanlar tarafindan)

Urtint sokecekseniz:
— Tum baglantilariayirin.
- Giris ve ¢ikislarin hicbirinde voltaj bulunmadigindan emin olun.

Urtintin kendisi veya baglanti kablosu gdzle goriiliir sekilde hasar gor-
musse Urtn kullanilmamaldir.

Bu Urdntn baglanti kablosunda hasar varsa, tehlike olusmamasi igin
Uretici, yetkili servisi veya baska bir usta kisi tarafindan dedistiriimelidir.

Uriintin onarimi sadece kalifiye personel tarafindan yapiimalidir. Yanlis
onarimlar ciddi tehlikelere neden olabilir.

Bu Urlin 8 yasindan buyUk ¢ocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri kisith olan kisiler tarafindan sadece, denetim altina oldukla-
rinda veya cihazin glvenli olarak nasil kullanilmasi gerektigive kullanim
sonucu olusabilecek tehlikeler konusunda bilgilendirildikleri durum-
larda kullanilabilir.

I?Iektronik cihazlar cocuk oyuncagi degildir!
Urlint her zaman ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin ve kulla-
nin.

Urtinle oynamadiklarindan emin olmaki¢in, cocuklar daima gdzetlen-
melidir.

iKAZ!

Baslatmadan &nce, tip plakasindaki voltaj degeri ile glic kaynaginin
voltaj degerinin ayni olup olmadigini kontrol edin.

Diger nesnelerin Griinln kontaklarinda bir kisa devreye sebep olma-
yacagindan emin olun.

Uriindi kuru ve serin bir yerde saklayin.
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Uriiniin montaji sirasinda giivenlik

TEHLIKE!

 Urlini asla gaz veya toz patlamasi riski olan alanlara monte etmeyin.

DIiKKAT!

*  Guvenli bir konuma dikkat edin!
Urtiniin devrilmesini ve dismesini dnlemek amaciyla gtvenli bir
sekilde yerlestirilmesi ve sabitlenmesi gerekmektedir.

IKAZ!

 Urtind herhangi birisi kaynagina (dogrudan giines isigi veya isitici gibi)
maruz birakmayin. Urinin fazladan isinmasini énleyin.

e UrlinG, su sigramasina karsi korunan kuru bir yere kurun.

Uriiniin elektronik baglantilarin1 yaparken giivenlik

TEHLIKE! Oliimciil elektrik carpmasi tehlikesi!

* Teknelere montajicin:
Elektrikli cihazlarin teknelere yanlis takilmasi, teknede korozyon hasa-
rina neden olabilir. Urtind (tekneler konusunda) kalifiye bir elektrikgiye
monte ettirin.

* Elektrik sistemleri Gizerinde ¢alisiyorsaniz, acil durumlarda size yar-
dimci olabilecek birinin yakininizda oldugundan emin olun.

UYARI!

* Kablo kesitinin yeterli oldugundan emin olun.

* Kablolar, kapilar veya kaporta nedeniyle zarar gérmeyecek sekilde
ddseyin.
Ezilmis kablolar ciddi yaralanmalara neden olabilir.

DIiKKAT!

* Kablolar ayak takilmayacak veya hasar gérmeyecek sekilde ddseyin.

IKAZ!

* Kablolari, metal paneller veya keskin kenarli diger panellerin arasina
ddsemek gerekiyorsa kanal sistemi veya kablo kanallari kullanin.

¢ AC kablosunu ve DC kablosunu ayni kablo kanalina (bos boru) dése-
meyin.

* Kablolari gevsek veya ¢cok bukilmus olacak sekilde dosemeyin.

* Kablolari sikica sabitleyin.
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¢ Kablolar asilarak cekmeyin.

Uriiniin calismasi sirasinda giivenlik

landirimalidir. Bu piller, elektrik baglantilarinda olusabilecek kivilcim-
larla tutusabilen patlayici hidrojen gazi yayar.

DIKKAT!

+ Urtini cahstirmayin

Tuzlu, 1slak veya nemli ortamlarda
— Asindirici dumanlarin yakininda
— Yanici maddelerin yakininda

— Patlama tehlikesi olan alanlarda

24
UYARI!
 Urtinacik kursun asit akii bulunan tesislerde kullaniliyorsa, oda iyi hava-

* Etkinlestirmeden 6nce besleme hatti ile fisinin kuru oldugundan emin
olun.

*  Urtin Gizerinde calisirken daima glic kaynaginin baglantisini kesin.

e Lltfen Grin parcalarinin, koruma diizeneginin (sigorta) etkinlesmesin-
den sonra bile voltaj Uretebilecedini unutmayin.

*  Uriin kullanilirken hicbir kabloyu baglantisindan ayirmayin.
IKAZ!
 UrGinaniin hava giris ve cikislarinin kapali olmadigindan emin olun.

* lyi bir havalandirma saglayin.

Akiiler Gizerinde galisma yaparken alinacak giivenlik
onlemleri

e Akuler agresif ve asindirici asitler icerir. Akl sivisinin viicudunuzla
temas etmesini 6nleyin. Cildiniz akl sivisiyla temas ederse, viicudunu-
zun o kismini suyla iyice yikayin.

Asitlerden dolayi herhangi bir yaralanma yasarsaniz, derhal bir dok-
tora basvurun.

2.5
g UYARI!

DIiKKAT!

¢ AkUile calisirken saat veya yUzUk gibi metal nesneler takmayin.
Kursun asitli akler, ciddi yaralanmalara neden olabilecek kisa devre-
lere neden olabilir.
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* Patlama tehlikesi!
Asla donmus veya hasarli bir aklly sarj etmeye ¢alismayin.
Bu durumda aklyU buzsuz bir alana yerlestirin ve akintn ortam sicakli-
gina gelmesini bekleyin. Ardindan sarj islemini baslatin.

* Akulerle calisirken koruyucu gézlik ve koruyucu giysi kullanin. Aku-
lerle calisirken gozlerinize dokunmayin.

* Sigara icmeyin ve motorun ya da akinin yakininda kivilcim olusmaya-
cagindan emin olun.

IKAZ!
* VYalnizca sarj edilebilir akdler kullanin.

¢ Uygun kablo kesiti kullanin.
e Artigl¢ hattini sigorta ile koruyun.

* Herhangi bir metal parganin akiinin Gzerine diismesini énleyin. Bu,
kivilcimlara veya aku ve diger elektrikli pargalarda kisa devreye neden
olabilir.

* Baglantiyi yaparken polaritenin dodru oldugundan emin olun.

e AkU Ureticisinin ve akiinin kullanildigi sistemin veya aracin Ureticisinin
talimatlarina uyun.

* Aklyl sdkmeniz gerekiyorsa, dnce toprak baglantisini sékin. Aklyd
cikarmadan 6nce tiim baglantilar ve tim tiketicileri aktiden ayirin.

3 Teslimatigerigi

Adi
1 AkU sarj cihaz

- Kurulum ve kullanim kilavuzu

4 Aksesuar

Aksesuar olarak temin edilebilir (teslimat kapsamina dahil degildir):
Adi Parga no.
Sicaklik sensort TS-1 9600000099
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5 Bu kilavuzun hedef kitlesi

bolim «Sarj konvertérinin baglanmasi» sayfa 399 bolimd yalnizea ilgili VDE yonet-
meliklerini bilen kalifiye profesyoneller icin hazirlanmistir.

Diger tim bolumler kullanicilara yoneliktir.

6 Amacina Uygun Kullanim

PerfectCharge DCC aku sarj cihazlari, ara¢ veya teknelerde kullanilan akdleri seyir
halindeyken sarj edebilir veya onlara glg Gretimiicin bir bakim voltaji saglayabilir. Ek
olarak, cihazlar kararli bir gti¢ kaynagi olarak kullanilabilir.

DCC akii sarj cihazlari, besleme veya arag akilerini (aracin kendi akileri) stirekli olarak
sarj etmek icin kullanilir:

e 12 V==23Sarj konvertori: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

e 12 V=\Voltaj konvertori: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24 V=Sarj konvertori: DCC2424-40

e 24 V=Voltaj konvertori: DCC1224-10, DCC1224-20

DCC aku sarj cihazlari, asagidaki aki tiplerini sarj etmek i¢in kullanilir:
e Kursun asit akller

e Kursun jel akuler

¢ Fleece akiler (AGM akdler)

*  Dometic eStore lityum akuler

IKAZ!
® AkUnUzl sarj etmeden énce aku Ureticisinin sarj gereksinimlerini kontrol
edin.

Cihazi hig bir kosulda baska aki/pil tirlerini sarj etmek icin kullanmayin (6rn. NiCd,
NiMH, vb.).

UYARI! Patlama tehlikesi! .
» Tamamen bosalmis akiileri sarj etmeyin. Urettikleri oksihidrojen pat-

lamalara neden olabilir.

*  Kursun asitli akileri/pilleri havalandirimayan odalarda sarj etmeyin.
Urettikleri oksihidrojen patlamalara neden olabilir.

* NiCd pilleri/akuleri veya sarj edilemeyen pilleri/akiileri bu cihazla
sarj etmeyin. Bu pillerin/akulerin kiliflari patlayabilir.
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7 Teknik aciklama

DusUk agirigi ve kompakt tasarimi sayesinde sarj konvertoru karavanlara, ticari arag-
lara veya motorlu ve yelkenli yatlara kolaylikla monte edilebilir. Strs sirasinda, arag-
larda veya teknelerde glg Uretmek icin kullanilan akileri sarj eder veya
bosalmamalariicin onlara bir tutma voltaji saglar.

Bir ara¢ veya tekne aklstinden gelen 12 V==veya 24 Vg voltaj, sabit 12 Vg ya da
24 Vg DC voltaja donastaralur.

Giris ve ¢ikis voltajlarinin izolasyonu, giris devresinden izole edilerek ¢ikis voltajinin
parazit olmadan sabit tutulabilecedi anlamina gelir.

Sarj konvertort 12/24V sinyal ile aglilir:

e D+sinyali

e alternatdr sinyali (baglanti noktasi 15)

e anahtarlanmis giris sinyali

IKAZ!
Baglanti noktasi 15 kullanildiginda, ara¢ kontak anahtari «<ACIK»

konumda oldugunda ve motor ¢alismadiginda bile aracin akist bosala-
bilir.

AkU sarj cihazinin gesitli koruyucu sistemleri vardir:

* Yiiksek voltajda kapanma: Voltaj, kesme degerini astiginda aku sarj cihazi
kendini kapatir. Voltaj, yeniden baslatma degerine ddndiglinde yeniden galis-
maya baslar.

* Diusiik voltajda kapanma: Voltaj, kesme degerinin altina dUstigldnde aki sarj
cihazi kendini kapatir. Voltaj, yeniden baslatma degerine distiginde yeniden
calismaya baslar.

* Yiiksek sicaklikta kapanma: Cihazin icindeki sicaklik belirli bir kesme sicaklik
degerini astiginda akd sarj cihazi kapanir. Voltaj, yeniden baslatma degerine dis-
tugunde yeniden ¢alismaya baslar.

* Kisadevre korumasi: Bir kisa devre olustugunda, akl sarj cihazi Uizerindeki LED
bir ariza sinyali verir. Cihaz sigortasi, asir akim nedeniyle attiktan sonra bir uzman
tarafindan degistirilmelidir.

NOT
Degerler bolim «Koruma cihazlari» sayfa 407°de verilmistir.

AkU sarj cihazi, DIP anahtarlari araciligiyla farkli aki tiplerine uyarlanabilir.

395



Teknik agiklama PerfectCharge

Bir TS-1 sicaklik sensorl baglandiginda, sarj konvertord, sarj voltajini dlctlen sicakliga
gdre ayarlar, bkz. bolim «Teknik veriler» sayfa 404.

7.1 Baglantilar ve kontroller
sekil [,
sayfa 3 ice-
rigindeki Gl
arin

1 Mars akist giris baglanti noktalar (+)
2 Mars akust giris baglanti noktalar (-)
3 Avraci kendi aki voltaji (D+ veya baglanti noktasi 15 (arag¢ kontadn)) ile calistir-

mak icin kontrol kablosu (I1)

LED ekran

Sarj akimini 5 Aile sinirlamak igin glic dizenlemesi (12)

RJ11 baglanti noktasi: Sicaklik senséri baglantisi (aksesuar)

Dip anahtar, bkz. bélim «Sarj konvertérinin ayarlanmasi» sayfa 401

Avracin kendi aklsu icin ¢ikis baglanti noktalari (+)

O] 00 N O o B~

Avracin kendi akisu icin ¢ikis baglanti noktalari (-)

7.2 Akii sarj etme islevi

Sarj karakteristikleri, [UOU karakteristikleri olarak adlandirilir.
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u/v

uo

1 aracihgiyla: | asamasi (bulk)

Sarjisleminin baslangicinda bos aku, akl voltaji sarj bitis voltajina ulasana kadar sabit
bir akimla (%100 sarj akimi) sarj edilir. Aki bu sarj seviyesine ulastiginda sarj akimi aza-
lir.

2 araciligiyla: UO asamasi (emilim)

Artik stirenin aklye bagh oldugu emilim sarj islemi (UO asamas) baslar. Voltaj sabit
kalir (UO).

Slrds sirasinda akindn asiri sarj edilmesini 6nlemek igin bu asama en fazla 3 saatle
sinirhdir.

3 aracihigiyla: U asamasi (float)

U0 asamasindan sonra aku sarj cihazi koruma sarj fonksiyonuna (U asamasi) gecer.
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8 Sarj konvertoriiniin montaji

8.1 Gerekli aletler
Elektrik baglantisi icin gerekli aletler:

¢ Sikma aleti

* 4 adetesnek baglanti kablosu: Mars akisu i¢in + ve —, aragici akl igin + ve —. D+
veya ara¢ kontagina baglantii¢in 1 adet esnek sinyal kablosu.
Gerekliiletken kesitleri bolum «Sarj konvertérindn baglanmasi» sayfa 400 tablo-
sunda bulunabilir.

* Kablo pabuglari ve iletken kiliflari

AkU sarj cihazini sabitlemek icin asagidakilere ihtiyaciniz olacaktir:
* Rondelali ve kendinden kilitlemeli somunlu makine civatalarn (M4) veya

* akillividalar ya da aga¢ vidalari.

8.2 Montaj talimatlan

Montaj yerini secerken asagidaki talimatlari dikkate alin:

e AkU sarj cihazi yatay ve dikey olarak monte edilebilir.

* AkU sarj cihazi, nemden korunan bir yere monte edilmelidir.

e AkU sarj cihazi yanici malzemelerin bulundugu ortamlara monte edilmemelidir.
* AkU sarj cihazi tozlu bir ortama monte edilmemelidir.

*  Montaj yeri iyi havalandiriimalidir. Kiglk, kapali alanlardaki montajlar i¢in bir
havalandirma sistemi bulunmalidir. Akl sarj cihazinin etrafindaki bosluk en az
5 cm olmalidir (sekil ﬂ sayfa 4).

* AkU sarj cihazinin hava girisi ve hava cikisi engellenmemelidir.

* 40 °C'nin tzerindeki ortam sicakliklarinda (6. makine veya kazan dairesi, dog-
rudan gines 1s1d1), bagl yiklerin glict nominal yikin altinda olmasina ragmen
(deger kaybi) aki sarj cihazi kapanabilir.

* Cihaz duz ve yeterince saglam bir ylzeye monte edilmelidir.
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8.3

@

Sarj konvertoérii

IKAZ!

Herhangi bir delik delmeden énce, elektrik kablolarinin veya aracin
diger pargalarinin delme, kesme ve egeleme nedeniyle zarar gérmeye-
ceginden emin olun.

» Mesafe spesifikasyonlarini dikkate alin (sekil A, sayfa 4).

» Sarj konvertoriint gosterildigi gibi monte edin (sekil [, sayfa 4).

A
A
D

Sarj konvertoriiniin baglanmasi

UYARI!
Polariteyi tersine gevirmeyin. Akl polaritesinin ters baglanmasi yaralan-
malara yol agabilir ve cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

DIKKAT!

e Ak sivisina hig bir sekilde temas etmeyin.

* Pilinasiriisinmasi nedeniyle patlayici gazlar olusabileceginden dolayi
hicre kisa devresi olan piller sarj edilmemelidir.

IKAZ!
Somunlari ve civatalari maksimum 12 — 13 Nm torkla sikin. Gevsek bag-
lantilar asiri 1Isinmaya neden olabilir.

AkUyl baglarken asagidaki talimatlara uyun:

e Akl kutuplarina baglanti yaparken, akd kutuplarinin temiz oldugundan emin

olun.

* Fis konnektorin glvenli bir sekilde takildigindan emin olun.

e Baglanti kablosu igin uygun kesiti segin.

* Kablolar VDE 100'e (Almanya) gére ddseyin.

* Eksi kablosunu aracin veya teknenin sasisine degil, dogrudan akinin eksi kut-
buna baglayin.

* Asagidaki kablo renklerini kullanin:
- Kirmizi: Arti baglantisi
— Siyah: Eksi baglantisi

399



Sarj konvertdriinin baglanmasi PerfectCharge
Kablo kesitinin belirlenmesi

NOT
Arag ici akllye olan mesafeyi miimkin oldugunca kisa tutun.

Minimum kablo kesiti, maksimum kablo uzunluguna baghdir:

Kablo uzunlugu Minimum kablo kesiti/Sigorta
2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/
30A 40A 60 A 80A

Mars aklslne <7m <1Tm <16m -
DCCxxxx-10

AkU dizenine <2m <3,5m <5m -

Mars aklslne - <55m <8m <14m
DCC xxxx-20

AkU dizenine - <1,5m <2,5m <4m

Mars akislne - - - <7m
DCCxxxx-40

AkU dizenine - - - <2m
9.1 Sarj konvertériiniin baglanmasi

IKAZ!
Sarj konvertorli dogrudan alternatére baglanmamalidir.

» Sarj konvertoérini gosterildigi gibi baglayin:
- Dogru baglanti semasi: sekil ﬂ sayfa 5
~  Akiilerin baglanmasi: sekil B, sayfa 6
—  Kontrol hattinin baglanmasi (11): sekil B, sayfa 6

9.2 Aksesuarlarin baglanmasi

NOT - Performans diizenlemesi
Sarj konvertéranan cikis akimini 5 A ile sinirlamak igin «12» (sekil n 5,
sayfa 3) kontaginda arti kontrol sinyali bulunmalidir.

» Aksesuari asagidaki kontaklara baglayin:

—  Performans diizenlemesi (12): sekil [l 5, sayfa 3
—  Sicaklik sensor: sekil [l 6, sayfa 3
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10  Sarj konvertoriiniin kullanimi

10.1 Sarj konvertériinii agma/kapama

Sarj konvertéri, arti kontrol sinyali alir almaz otomatik olarak acilir. Durum LED'i mavi
renkte yanar.

Kontrol sinyali mevcut olmadiginda sarj konvertéri otomatik olarak kapanir.

NOT
Sarj konvertérinin kontrol sinyali aracin kontak anahtari Gzerinden
degistirilirse ve motor zamaninda ¢alistirilmazsa mars akisi bosalabilir.

10.2  Sarj konvertoériiniin ayarlanmasi

NOT
AkUndzUn sarj sonu voltaji ve bakim sarji voltaji icin batarya Ureticisinin
spesifikasyonlarindaki degerleri dikkate alin.

DIP anahtarini kullanarak cihazi ayarlayabilirsiniz (sekil [l 7, sayfa 3).

Gegis voltajinin/sabit voltajin ayarlanmasi
Sarj sonu voltajinin degerini ayarlamak icin DIP anahtarlar S1ve S2'yi kullanabilirsiniz.

Gegis voltaji/sabit voltaj

S1 S2
12V 24V
ACIK ACIK 14,4V 28,8V
KAPALI ACIK 141V 28,2V
ACIK KAPALI 14,7V 29,4V
KAPALI KAPALI

Float voltajinin ayarlanmasi

S3 ve 5S4 DIP anahtarlarini U asamasindaki float voltaji ayarlamak igin kullanabilirsiniz.
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Muhafaza voltaji
S3 sS4
12V 24V
ACIK ACIK 13,8V 27,6V
KAPALI ACIK 13,5V 27,0V
ACIK KAPALI 13,2V 26,4V
KAPALI KAPALI

Sarj modunun ayarlanmasi

UYARI! Patlama tehlikesi!
Yalnizca kullandiginiz aki tirine uygun sarj modunu kullanin. Gerekirse
uzman bir atélyeye danisin.

Sarj modunu S5 ve S6 DIP anahtarlarini kullanarak ayarlayabilirsiniz.

S5 S6 Sarj modu
ACIK ACIK IUOU- sarj etme
Bkz. bolim «Aku sarj etme islevi» sayfa 396.
KAPALI ACIK Sabit voltaj 1

AkU sarj cihazi, voltaj dederinin ayarlanan sarj bitis
voltajina karsilik geldigi sabit bir voltaj kaynagi ola-

rak galisir.
ACIK KAPALI Sabit voltaj 2
KAPALI KAPALI Ak(vj sa.rj cihazi, voltaj c.jvegerirjin gyarlaqan ﬂoa’Evoltaj
degerine karsilik geldigi sabit bir voltaj kaynagi ola-
rak calisir.

eStore modunun ayarlanmasi (Yalnizca DCC1212-40 ve istege bagh
eStore akiisii iceren DCC2412-40)

S7 DIP anahtarini kullanarak eStore sarj modunu ayarlayabilirsiniz.

S7 eStore sarj islemi 6zelligi
ACIK KAPALI
KAPALI ACIK

eStore sarj 6zelligiicin bir sicaklik senséri baglanmalidir.
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NOT
Sicaklik sensoéri olmadan kullanildiginda, eStore sarj modu maksimum
35Aakimile 13,8 V'ye sabittir.

eStore sarj modu asagdidaki sarj dzelliklerine sahiptir:

Cikis voltaji

(Sarj sonu voltajl): 13,8 V==

Cikis akimi <-10°C 0A

(Sar akim): <-10°Cile 0 °C arasinda 5A
>0°C 35A

11 Sarj konvertoriiniin bakimi ve temizligi

IKAZ! Cihaza zarar verme riski!
Cihazi kesinlikle akan su altinda veya bulasik suyu ile yikamayin.

Temizlemek icin sert deterjanlar veya sert nesneler kullanmayiniz,
cihazda hasar yapabilirsiniz.

» Cihazi ara sira nemli bir bezle temizleyin.

12 Arnza Giderme

UYARI!
Cihazin igine ulasmak i¢in cihazi agmayin. Bunu yaptiginizda elektrik

garpmasina maruz kalma riskiniz olusur.

NOT
AKkU sarj cihazi verileri hakkinda ayrintili sorulariniz varsa, lutfen Ureticiyle
iletisime gecin (adresler kullanim kilavuzunun arkasindadir).

LED yanmiyor

» Elektrik baglantilarini kontrol edin.
Bir hata bulamazsaniz, musteri hizmetleri ile iletisime gegin.
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13  Garanti

Yasal garanti stiresi gecerlidir. Urtin kusurluysa liitfen saticinizla veya ireticinin tlke-
nizdeki subesiyle iletisime gecin (bkz. dometic.com/dealer).

PerfectCharge

Onarim ve garanti islemleri igin, GrinU asagidaki dokimanlarla birlikte génderin:
* Satin alma tarihini iceren faturanin bir kopyasi
* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin glvenlikle ilgili sonug-
lari olabilecegini ve garantiyi gecersiz kilabilecegini unutmayin.

14 Atikimhasi

Sarj edilmeyen piller, bataryalar veya i1sik kaynaklari iceren iiriinlerin geri
doéniisimii
» Urtin sarj edilmeyen piller, bataryalar veya 1sik kaynaklari iceriyorsa, bunlari
imhadan énce ¢ikarmaniza gerek yoktur.

» Bu Grind nihai olarak imha etmek istiyorsaniz, bu islemin gegerli imha yonet-
meliklerine gore nasil yapilacagdi hakkinda ayrintili bilgi igin yerel geri donU-
sUm merkezine veya uzman saticiniza danisin.

[><

» Uriin Gcretsiz olarak imha edilebilir.

15 Teknik veriler

DCC1224-10 DCC1224-20
Parca no.: 9600003748 9600003749
Doénustirme: 12V — 24V
Nominal giris voltaji: 12 V=
Giris voltaji araligr: 8V-1l6V
Sarj akimi: 10A ‘ 20A
Sarj voltaji: 26,4V -29,4V
Cikis: 250 W | 500 W
Nominal akimda ¢ikis voltajinin <50mVrms
artik dalgalanmasi:
Verimlilik: %90'a kadar
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PerfectCharge

Teknik veriler

Bosta gl tiketimi:

<04A

isletim icin ortam sicakligi:

-20°Cile +50 °C arasinda

Ortam nemi: < %95 Yogusmasiz

Boyutlar (GxD x Y): 153x73x220 mm 153 x73x260 mm

Adirhik: 1,55kg 1,85kg

Muayene/sertifika: c €
DCC2412-20 DCC2412-40

Parca no.: 9600003750 9600003751

Donlstirme: 24NV =12V

Nominal giris voltaji: 24 V==

Giris voltajiaraligr: 16V-32V

Sarj akimi: 20A ‘ 40 A

Sarj voltaji: 13,2V-14,7V

Cikis: 250 W | 500 W

Nominal akimda ¢ikis voltajinin <100 mVg

artik dalgalanmasi:

Verimlilik: %90

Bosta gl tiketimi: <04A

isletim icin ortam sicakligi:

-20°Cile +50 °C arasinda

Ortam nemi: < %95 Yogusmasiz
Boyutlar (GxD x Y): 153x73x220 mm 153 x73x260 mm
Adirhik: 1,55kg 1,85kg
Muayene/ sertifika: c €
DCC2424-10 DCC1212-10
Parca no.: 9600003752 9600003753
Donlstirme: 24\ — 24V 12V—>12V
Nominal giris voltaji: 24 V== 12 V==
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Teknik veriler PerfectCharge
Giris voltaji aralig: 16V-32V 8V-16V

Sarj akimi: 10A

Sarj voltaji: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V

Cikis: 250 W 120W

Nominal akimda ¢ikis voltajinin <100 MV <50 mVgt

artik dalgalanmasi:

Verimlilik: %90

Bosta gl¢ tuketimi: <04A

isletim icin ortam sicakligi:

-20°Cile +50 °C arasinda

Ortam nemi: < %95 Yogusmasiz

Boyutlar (GxDxY): 153 x73x220 mm 153 x 73 x180 mm

Agirlik: 1,55 kg 1,25 kg

Muayene/sertifika: C €
DCC1212-20 DCC1212-40

Parca no.: 9600003754 9600003755

Dondstirme: 12V —>12V

Nominal giris voltaji: 12 V===

Giris voltaji araligr: 8V-l6V

Sarj akimi: 20A | 40 A

Sarj voltaji: 13,2V-=-14,7V

Cikss: 250 W | 500 W

Nominal akimda ¢ikis voltajinin < 50 MV

artik dalgalanmasi:

Verimlilik: %90

Bosta gl tiketimi: <0,4A

isletim icin ortam sicakhig:

-20°Cile +50 °C arasinda

Ortam nemi:

< %95 Yogusmasiz

Boyutlar (GxD x Y):

153x73x220mm 153 x 73 x 260 mm
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PerfectCharge Teknik veriler

Adirhik: 1,55kg

Muayene/sertifika: C €

Koruma cihazlan

1,85kg

12V 24V
Giris: Ylksek voltaj, dislk voltaj, ters polarite koru-
masl (dahili sigorta)
Asiri voltaji kapatmasi: 8V 16V
Dusuk voltaj yeniden baslatma: 10V 20V
Yiksek voltajda kapanma: 16V 32V
Yiksek voltaj yeniden baslatma: 15,5V 31V
Sicaklik: Kapanma
Kisa devre korumasi: evet, ka

Sicaklik dengelemesi

NOT
Sicaklik dengelemesi yalnizca bir TS-1 sicaklik sensoéri bagliysa ve IUOU
sarj modu segili ise etkilidir.

24V 12V
I\
08 04
04 02 \\
0 o0 >
0,4 -0
0,8 -0,4 N
N
1,2 -0,6
5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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Razlaga simbolov PLACEHOLDER

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega priro¢nika, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrze-
vanje izdelka. Ta navodila je TREBA hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolodila ter pogoje
vtem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicamiin opozorili
vtem priro¢niku ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodilin opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, lahko
poskodujete sebe in druge, svoj izdelek ali povzrocite materialno $kodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do sprememb in posodobitev pri-
ro¢nika, vklju¢no z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obiscite
documents.dometic.com.

Kazalo

1 Razlagasimbolov ..... ... ... . . . . 408
2 SploSnavarnostnanavodila ........ ... . 409
3 Obsegdobave ...... ... 413
4 DodanaopremMa . ...t 414
5 Ciljnaskupinazatanavodila....... ... ... .. . .. 414
6  Predvidenauporaba............ ... 414
7 Tehni€niopis. ... 415
8  Montaza polnilnega pretvornika ......... ... 418
9  Prikljucitev polnilnega pretvornika. . . ... . 419
10 Uporaba polnilnega pretvornika .. ...... ... ... .. L. 421
11 Vzdrzevanje in ¢is¢enje polnilnega pretvornika . ................... 423
12 Odpravljanjetezav . ... 423
13 GaranCija . ..o 424
14 Odstranjevanje . ... ... 424
15 Tehninipodatki. ... ... 424

1 Razlaga simbolov
NEVARNOST!

Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali
hude poskodbe, ¢e ni preprecena.
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PLACEHOLDER Splosna varnostna navodila

OPOZORILO!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt
ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrocilazje
ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, ¢e ni
preprecena.

SH 4l <

NASVET
Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

2 Splosna varnostna navodila

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navo-
dili.

V tem priro¢niku so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgra-

dnjoin/ali delovanje izdelka. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe
oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe
izdelka, do katerih pride zaradi:
* Napacne vgradnje ali priklopa oziroma neustrezne napetosti;

* Neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, kijih
ni dobavil proizvajalec;

*  Sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* Uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.
Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

Pri uporabi elektri¢nih naprav upostevajte naslednje osnovne varnostne informacije,
da preprecite:

e elektri¢cni udar,

* nevarnost pozara,

*  poskodbe.
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Splosna varnostna navodila PLACEHOLDER

2.1

A
A

410

Osnovna varnost

NEVARNOST!

Za gasenje pozara uporabite gasilni aparat, ki je primeren
za elektricne naprave.

OPOZORILO!

|zdelek uporabljajte samo za predvideni namen uporabe.
Negativni in pozitivni pol se ne smeta nikoli stikati.

lzdelek odklopite od baterije

— pred vsakim CiS¢enjem in vzdrzevanjem,

- pred zamenjavo varovalke (samo strokovnjaki).

Ce napravo razstavite:

— Odklopite vse prikljucke.

— Prepricajte se, da na nobenem od vhodov in izhodov ni napetosti.

Izdelka ni dovoljeno uporabljati, Ce sta izdelek ali priklju¢ni kabel
vidno poskodovana.

Ceje priklju¢ni kabel tega proizvoda poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njegova servisna sluzba oziroma ustrezno usposobljena
oseba ali sluzba. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost za uporab-
nika.

lzdelek sme popravljati samo usposobljeno osebje. Neustrezna
popravila lahko povzrocijo resne nevarnosti.

Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe

z zmanjsanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali

s pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, &e so pod nadzorom tretje
osebe ali ¢e so bile pouc¢ene o varni uporabiizdelka in razumejo nevar-
nosti, ki bi lahko nastale.

Elektriéne naprave niso otroske igrace.
lzdelek zato uporabljajte in shranjujte izven dosega otrok.

Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z izdelkom ne
bodo igrali.

OBVESTILO!

Pred zagonom preverite, ali se podatki o napetosti na tipski ploscici
ujemajo s podatki o napajanju.

Zagotovite, da drugi predmeti ne morejo povzrociti kratkega stika
na kontaktih izdelka.

Izdelek shranite na suhem in hladnem mestu.



PLACEHOLDER Splosna varnostna navodila

2.2

A >

=p B 2

Varnost ob namestitvi izdelka
NEVARNOST!

* |zdelka nikoli ne namestite v obmodja, kjer obstaja nevarnost plinske
ali prasne eksplozije.

POZOR!

* Poskrbite za stabilen polozaj!
lzdelek mora biti postavljen in pritrjena tako, da se ne more prevrnitiali
pasti.

OBVESTILO!

¢ Izdelka ne izpostavljajte virom toplote (na primer neposredni sonéni
svetlobi ali ogrevanju). Preprecite dodatno segrevanje izdelka.

* |zdelek postavite v suh prostor, kjer je zasciten pred Skropljenjem
vode.

Varnost ob elektri¢ni prikljucitvi izdelka

NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost zaradi elektri¢nega udara!

* Zanamestitev na ¢olnih:
Cesoelektri¢ne naprave na ¢olnih names$cene nepravilno, lahko pride
do poskodb ¢olna zaradi korozije. Izdelek naj namesti kvalificiran ele-
ktricar (za ¢olne).

* Ko delate na elektri¢nih sistemih, mora biti v blizini vedno nekdo, ki
vam lahko pomaga v nujnih primerih.

OPOZORILO!

* Kabel moraimeti zadosten presek.

* Kable polozite tako, da se ne morejo poskodovati zaradi vrat ali
pokrova.
Zaradi stisnjenih kablov lahko pride do hudih poskodb.

POZOR!

* Kable polozite tako, da ne predstavljajo nevarnosti spotikanja in se ne
morejo poskodovati.

OBVESTILO!

* Uporabite vode ali kabelske kanale, ¢e je treba kable poloZiti skozi
kovinske plosce ali druge plo$ce z ostrimi robovi.
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Splosna varnostna navodila PLACEHOLDER

2.4

P

412

Kablov za izmenicni in enosmerni tok ne namescajte v isti kanal
(prazno cev).

Kabli morajo biti speljani tako, da ne visijo ali niso mocno upognjeni.
Kable trdno pritrdite.
Kablov ne vlecite.

Varnost ob uporabi izdelka

OPOZORILO!

Ce se izdelek uporablja v prostorih z odprtimi svin¢evo-kislinskimi
baterijami, mora biti prostor dobro prezracen. Te baterije oddajajo
eksploziven vodikov plin, ki ga lahko vzgejo iskre na elektri¢nih
prikljuckih.

POZOR!

Izdelka ne uporabljajte

— vslanih, mokrih ali vlaznih okoljih,

— v blizini korozivnih hlapov,

— v blizini vnetljivih materialov,

— naobmodjih, kjer obstaja nevarnost eksplozije.

Pred vklopom preverite, ali sta vti¢ in prikljucni kabel suha.

Pred delom na izdelku vedno odklopite napajanje.

Upostevajte, da lahko deliizdelka proizvajajo napetost tudi po vklopu
varnostnega varovala (varovalke).

Ne odklapljajte kablov, ko je izdelek $e v uporabi.

OBVESTILO!

Zagotovite, da dovodi in izpusti za zrak na izdelku ne bodo zakriti.

Zagotovite dobro prezracevanje.

Varnostni ukrepi pri delu z baterijami

OPOZORILO!

Baterije lahko vsebujejo agresivne in korozivne kisline. Baterijska teko-
&ina ne sme priti v stik s telesom. Ce pride vasa koza v stik z baterijsko
tekocino, ta del telesa temeljito sperite z vodo.

Ce utrpite poskodbe zaradi kislin, takoj obié¢ite zdravnika.



PLACEHOLDER Obseg dobave

POZOR!
* Pridelu z baterijami ne nosite kovinskih predmetov, kot so ure ali

prstani.
Svinceve baterije lahko povzrocijo kratke stike, ki lahko povzrocijo
resne poskodbe.

Nevarnost eksplozij!

Nikoli ne skusajte polniti zamrznjene ali poskodovane baterije.
Baterijo odloZite v obmocdje brez zmrzovanja in pocakajte, da se
ogreje na prostorsko temperaturo. Nato zaénite polnjenje.

Pri delu z baterijami nosite zas$¢itna ocala in zascitno obleko. Pri delu
z baterijami se ne dotikajte oci.

V blizini motorja ali baterije ne kadite in zagotovite, da ne morejo
nastati iskre.

Uporabljajte samo polnilne baterije.

® OBVESTILO!

Uporabite zadostne preseke kablov.

Pozitivni vodnik zascitite z varovalko.

Preprecite, da bi na baterijo padli kovinski predmeti. To lahko
povzrociiskre ali kratek stik baterije in drugih elektri¢nih delov.

Ob prikljuc¢itvi bodite pozorni na polarnost.

Sledite navodilom proizvajalca baterije in proizvajalca sistema ozi-
roma vozila, v katerem bo baterija uporabljena.

Ce morate odstraniti baterijo, jo najprej odklopite od ozemljitve. Pre-
den baterijo odstranite, z nje odklopite vse prikljucke in vse porab-
nike.

3 Obseg dobave

Opis
Polnilnik baterij

Navodila za montazo in uporabo
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Dodana oprema PLACEHOLDER

4 Dodana oprema

Na voljo kot dodatna oprema (ni vklju¢eno v dobavo):

Opis St. izdelka
Senzor temperature TS-1 9600000099

5 Ciljna skupina za ta navodila

Poglavje pogl. ,Prikljucitev polnilnega pretvornika” na strani 419 je namenjeno
izklju¢no kvalificiranemu osebju, ki je seznanjeno z veljavnimi predpisi VDE.

Vsa ostala poglavja so namenjena uporabnikom.

6 Predvidena uporaba

Polnilniki baterij DCC PerfectCharge so primerni za polnjenje baterij v vozilih ali ¢ol-
nih med voznjo ali zagotavljanje vzdrzevalne napetosti za proizvodnjo elektri¢cne
energije. Hkrati jih je mogoce uporabljati kot stabilen vir napajanja.

Polnilniki baterij DCC se uporabljajo za neprekinjeno polnjenje napajalnih baterij ali
baterij na vozilu (baterije v vozilu):

e 12 V=polnilni pretvornik: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

* 12 V=napetostni pretvornik: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24 V=polnilni pretvornik: DCC2424-40

* 24 V=napetostni pretvornik: DCC1224-10, DCC1224-20

Polnilniki baterij DCC so predvideni za polnjenje naslednjih vrst baterij:
* svincevo-kislinskih baterij

* svincevo-gelnih baterij

o flis baterij (baterij AGM)

* litijevih baterij Dometic eStore

OBVESTILO!
Pred polnjenjem baterije preverite zahteve proizvajalca baterije glede
polnjenja.

Naprave ni dovoljeno uporabljati za polnjenje drugih vrst baterij (razen NiCd,
NiMH itd.).
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PLACEHOLDER Tehni¢ni opis

OPOZORILO! Nevarnost eksplozij!
* Globkoizpraznjenih baterij ne polnite. Kisikovodik, ki ga proizvajajo,

lahko povzroci eksplozije.

* Ne polnite svin¢enih akumulatorjev v neprezracenih prostorih. Kisi-
kovodik, ki ga proizvajajo, lahko povzroci eksplozije.

* Sto napravo ne polnite baterij NiCd ali baterij, ki jih ni mogoce
ponovno napolniti. Ovoji teh baterij lahko eksplodirajo.

7 Tehni¢ni opis

Zaradi majhne teze in kompaktne zasnove lahko polnilni pretvornik preprosto name-
stite v avtodome, gospodarska vozila ali motorne Colne in jadrnice. Med voznjo
polni baterije, ki se uporabljajo v vozilih ali colnih za proizvodnjo elektricne energije
ali jih oskrbuje z vzdrzevalno napetostjo, da se ne izpraznijo.

12-V===ali 24-Vg napetost iz baterije vozila ali ¢olna se pretvori v stabilno 12-Vg ali 24-
Vg enosmerno napetost.

|zolacija vhodne in izhodne napetosti zagotavlja, da je izhodna napetost stabilna
brez motenj iz vhodnega vezja.

Polnilni pretvornik vklopi 12/24-V signal:

* signal D+,

* signal alternatorja (priklju¢ek 15),

* preklopljen vhodni signal.

OBVESTILO!
Ce je uporabljen prikljuc¢ek 15, se lahko zagonska baterija izprazni tudi
pri ugasnjenem motorju, e je vzig nastavljen na ,ON".

Polnilnik baterij ima vec zascitnih mehanizmov:

* Izklop zaradi previsoke napetosti: Polnilnik baterij se sam izklopi, ko nape-
tost preseze izklopno vrednost. Znova se zazene, ko napetost doseze vrednost
za ponovni zagon.

* Izklop zaradi prenizke napetosti: Polnilnik baterij se sam izklopi, ko napetost
pade pod izklopno vrednost. Znova se zazene, ko temperatura pade
na vrednost za ponovni zagon.

* Izklop zaradi previsoke temperature: Polnilnik baterij se izklopi, ko tempe-
ratura v notranjosti naprave preseze izklopno vrednost. Znova se zazene, ko tem-
peratura pade na vrednost za ponovni zagon.
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Tehni¢ni opis PLACEHOLDER

» zas¢ita pred kratkim stikom: LED na polnilniku baterij opozarja na okvaro, ¢e
je prislo do kratkega stika. Varovalko naprave mora zamenjati strokovnjak, ko jo
je sprozil previsok tok.

NASVET
Individualne vrednosti so navedene v pogl. ,Zascitne naprave” na
strani 427.

Polnilnik baterij je z DIP-stikali mogoce prilagoditi na razli¢ne vrste baterij.

Ko je priklju¢en temperaturni senzor TS-1, polnilni pretvornik prilagodi polnilno
napetost glede na izmerjeno temperaturo, glejte pogl. , Tehni¢ni podatki” na
strani 424.

7.1 Prikljucki in upravljalni elementi
Element
nasl. fl, Opis
stran 3
1 Vhodni priklju¢ek (+) zagonske baterije
2 Vhodni prikljucek (-) zagonske baterije
3 Krmilni kabel (17) za vklop vozila z napajalno napetostjo (D+ ali prikljucek 15
(vzig))
4 LED-prikaz
5 Regulacija modi (12) za omejitev polnilnega toka na 5 A
6 Prikljucek RJ11: prikljucitev senzorja temperature (dodatna oprema)
7 Stikalo DIP, glejte poglavje pogl. ,Nastavitev polnilnega pretvornika” na
strani 421
8 Izhodni prikljucki (+) za napajalno baterijo
9 Izhodni prikljucki (<) za napajalno baterijo
7.2 Funkcija polnjenja baterije

Polnilne karakteristike se imenujejo karakteristike IUOU.
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PLACEHOLDER Tehni¢ni opis

u/v

uo

1: Faza | (glavno)

Na zaéetku polnjenja se prazna baterija polni s konstantnim tokom (100 % polnilni
tok), dokler napetost baterije ne doseze kon¢ne napetosti polnjenja. Polnilni tok se
zmanj$a, ko baterija doseze to stopnjo polnjenja.

2: Faza UO (absorpcija)

Zdaj se za¢ne absorpcijsko polnjenje (faza UO), katerega trajanje je odvisno od bate-
rije. Napetost ostane konstantna (UO).

Ta faza je omejena na najvec 3 ure, da se prepreci prekomerno polnjenje baterije
med voznjo.

3: Faza U (plavajoée)

Po fazi UO polnilnik baterij preklopi na funkcijo vzdrzevalnega polnjenja (faza U).
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Montaza polnilnega pretvornika PLACEHOLDER

8 Montaza polnilnega pretvornika

8.1 Potrebno orodje

Za elektri¢no prikljuéitev boste potrebovali naslednja orodja:

e kleSce,

* 4 prilagodljive priklju¢ne kable: + in — za zagonsko baterijo, + in —za napajalno
baterijo, 1 prilagodljivi priklju¢ni kabel za prikljucitev na D+ ali vzig,
Potreben presek je naveden v tabeli pogl. ,Prikljucitev polnilnega pretvornika”
na strani 420.

* kabelske Cevljein tulce.

Za prikljucitev polnilnika baterij boste potrebovali naslednja orodja:
* strojne vijake (M4) s podlozkami in samovarovalnimi maticami ali

* samorezne vijake ali lesne vijake.

8.2 Navodila za montazo

Priizbiranju mesta namestitve upostevajte predvsem naslednja navodila:
* Polnilnik baterij je lahko name$cen vodoravno in navpic¢no.

* Polnilnik baterij je treba namestiti na mestu, ki je zas¢iteno pred vlago.
* Polnilnika baterij ni dovoljeno namestiti v blizino vnetljivin materialov.
* Polnilnik baterij ni dovoljeno namestiti v prasno okolje.

*  Mesto namestitve mora biti dobro prezrac¢evano. V malih zaprtih prostorih mora
biti na voljo prezracevalni sistem. Minimalni odmik okoli polnilnika baterij mora
biti vsaj 5 cm (sl. ﬂ stran 4).

* Vhod inizhod zraka na polnilniku baterij morata ostati prosta.

*  Pritemperaturah okolice nad 40 °C (npr. v strojnicah ali kotlovnicah, na neposre-
dni sonéni svetlobi) se lahko polnilnik baterij izklopi, ¢eprav je mo¢ prikljucenih
obremenitev manjsa od nazivne obremenitve (zmanjsanje moci).

* Napravo je treba namestiti na ravno in dovolj trdno povrsino.

8.3 Polnilni pretvornik

OBVESTILO!
Pred vrtanjem lukenj se prepricajte, da z vrtanjem, zaganjem in piljenjem

ne morete poskodovati elektri¢nih kablov ali drugih delov vozila.
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» Bodite pozorni na specifikacije razdalje (sl. A, stran 4).

» Namestite polnilni pretvornik, kot je prikazano (sl. [, stran 4).

S 4 2

Prikljucitev polnilnega pretvornika

OPOZORILO!
Polaritete ne smete zamenjati. Ce zamenjate polarnost prikljuckov bate-
rije, obstaja nevarnost telesnih poskodb in Skode na napravi.

POZOR!

*  Obvezno preprecite stik z baterijsko tekocino.

* Baterije s kratkim stikom celic ni dovoljeno polniti, saj lahko zaradi
pregrevanja baterije nastanejo eksplozivni plini.

OBVESTILO!
Vijake in matice pritegnite z navorom najve¢ 12 — 13 Nm. Zrahljani
prikljucki lahko povzrocijo pregrevanje.

Pri prikljucitvi baterije upostevajte naslednje napotke:

* Priprikljucitvi preverite, ali so poli baterije Cisti.

* Preverite, alije prikljucek vtiCa trdno namescen.

* Uporabite priklju¢ni kabel z zadostnim presekom.

* Kable poloZite v skladu s predpisom VDE 100 (Nemcija).

* Negativni kabel prikljucite neposredno na negativni pol baterije in ne na sasijo
vozila ali ¢olna.

* Uporabite naslednje barve kablov:
- rdec: pozitivni prikljucek
- ¢rn: negativni prikljucek

Dolocanje preseka kabla

NASVET
Razdalja do napajalne baterije naj bo ¢im krajsa.
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Najmanjsi presek kabla je odvisen od najvecje dolzine kabla:
Dolzina kabla Najmanjsi presek kabla/varovalka

2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/

30A 40A 60 A 80A
od zagonske bate- <7m <1lm <16m -
DCCxxxx-10 e
od sestave baterije <2m <3,5m <5m -
od zagonske bate- - <55m <8m <14m
DCC xxxx-20 e
od sestave baterije - <1,5m <2.5m <4m
od zagonske bate- - - - <7m
DCCxxxx-40 e
od sestave baterije - - - <2m
9.1 Prikljucitev polnilnega pretvornika

OBVESTILO!
Polnilni pretvornik ne sme biti priklju¢en neposredno na alternator.

» Polnilni pretvornik prikljucite, kot je prikazano:
Pravilen priklju¢ni nacrt: si. [, stran 5

—  Prikljucitev baterij: sl. |, stran 6

Prikljucitev krmilnega voda (11): sl. |, stran 6

9.2 Prikljucitev dodatne opreme

NASVET - reguliranje moci
Za omejitev izhodnega toka polnilnega pretvornika na 5 A mora biti na
kontaktu 12" prisoten pozitivni krmilni signal (sl. |l 5, stran 3).

» Dodatno opremo prikljucite na naslednje kontakte:

— Reguliranje mo¢i (12): sl. [l 5, stran 3
- Senzor temperature: sl. n 0, stran 3
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10 Uporaba polnilnega pretvornika

10.1 Vklop/izklop polnilnega pretvornika

Polnilni pretvornik se samodejno vklopi, takoj ko prejme pozitivni krmilni signal. LED
dioda stanja sveti modro.

Polnilni pretvornik se samodejno izklopi, ko krmilni signal ni vec prisoten.

NASVET
Ce se krmilni signal polnilnega pretvornika preklopi prek vziga, se lahko
zagonska baterija izprazni, ¢e motor ni pravocasno zagnan.

10.2 Nastavitev polnilnega pretvornika

NASVET
Vrednosti napetosti ob koncu polnjenja in vzdrzevalne napetosti polnje-
nja vase baterije najdete v specifikacijah proizvajalca baterije.

Napravo lahko prilagodite z DIP-stikalom (sl. ] 7, stran 3).

Nastavitev preklopne napetosti/konstantne napetosti

Z DIP-stikaloma S1in S2 lahko nastavite vrednost napetosti ob koncu polnjenja.

Nastavitev preklopne napetosti/konstantne

s1 s2 napetosti
12V 24V
VKLOP VKLOP 14,4V 28,8V
|[ZKLOP VKLOP 141V 28,2V
VKLOP [ZKLOP 14,7V 29,4V
|ZKLOP IZKLOP

Nastavitev plavajoc¢e napetosti

Z DIP-stikaloma S3 in S4 lahko nastavite plavajoc¢o napetost za fazo U (plavajoce).
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Plavajoca napetost

S3 S4
12V 24V
VKLOP VKLOP 13,8V 27,6V
[ZKLOP VKLOP 13,5V 27,0V
VKLOP [ZKLOP 13,2V 26,4V
[ZKLOP IZKLOP

Nastavitev nacina polnjenja

OPOZORILO! Nevarnost eksplozij!
Uporabljajte samo nacin polnjenja, ki je primeren za vas tip baterije. Po
potrebi se pozanimajte v specializirani delavnici.

Nacin polnjenja lahko nastavite z DIP-stikaloma S5 in S6.

S5 S6 Nacéin polnjenja
VKLOP VKLOP Polnjenje IUOU
Glejte pogl. ,Funkcija polnjenja baterije” na
strani 416.
|ZKLOP VKLOP Konstantna napetost 1

Polnilnik baterije deluje kot vir konstantne napetosti,
pri c¢emer vrednost napetosti ustreza nastavljeni
koncni napetosti polnjenja.

VKLOP [ZKLOP Konstantna napetost 2

1ZKLOP IZKLOP Polnilnik baterije deluje kot vir konstantne napetosti,
pri Cemer vrednost napetosti ustreza nastavljeni pla-
vajoci napetosti.

Nastavitev naéina eStore (samo DCC1212-40 in DCC2412-40 z izbirno
baterijo eStore)

Nacin polnjenja eStore lahko nastavite z DIP-stikalom S7.

S7 Karakteristike polnjenja eStore
VKLOP [ZKLOP
|ZKLOP VKLOP

Za karakteristiko polnjenja eStore mora biti priklju¢en senzor temperature.
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NASVET
Pri uporabi brez senzorja temperature je nacin polnjenja eStore konstan-
ten pri 13,8 V z najvec 35 A.

Nacin polnjenja eStore ima naslednje karakteristike polnjenja:

|zhodna napetost

(kon¢na napetost polnjenja): 13,8 V=

Izhodni tok <-10°C 0A

(polnilni tok): < 10°C do0°C SA
>0°C 35A

11 Vzdrzevanje in ¢iS¢enje polnilnega pre-
tvornika

OBVESTILO! Nevarnost poskodb naprave!
Naprave ne cistite pod tekoco vodo ali v vodi za pomivanje posode.

Za Ciscenje ne uporabljajte agresivnih Cistil ali trdih predmetov, saj lahko
poskodujete napravo.

» Napravo obcasno odistite z vlazno krpo.

12  Odpravljanje tezav

OPOZORILO!
Naprave ne odpirajte. Pri tem obstaja nevarnost elektricnega udara.

NASVET

Ce imate vprasanja glede specifikacij polnilnika baterij, stopite v stik
s proizvajalcem (naslovi so navedeni na hrbtni strani navodil

za uporabo).

LED ne svetijo

» Preverite elektri¢ne prikljucke.

Ce ne morete najti tezave, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.
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13  Garancija

Velja zakonsko dolocen garancijski rok. Ceje izdelek pokvarjen, se obrnite
na svojega trgovca ali podruznico proizvajalca v svoji drzavi
(glejte dometic.com/dealer).

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj
z izdelkom poslati naslednjo dokumentacijo:

* Kopijo ra¢una z datumom nakupa

* Razlog za reklamacijo ali opis napake

Upostevajte, da lahko imajo lastnorocna ali neprofesionalna popravila varnostne
posledice in lahko razveljavijo garancijo.

14 Odstranjevanje

Recikliranje izdelkov z vgrajenimi baterijami, baterijami za ponovno pol-
njenje ali svetlobnimi viri
Ej » Ceimaizdelek vgrajene baterije, baterije za ponovno polnjenje ali svetlobne

vire, jih pred odstranjevanjem ni treba odstraniti.

» Ko boste Zeleli izdelek dokonéno odstraniti, se o odstranjevanju v skladu
z veljavnimi predpisi pozanimajte prilokalnem centru za zbiranje odpadkov
ali specializiranem prodajalcu.

[><

» |zdelek je mogoce brezplaéno odstraniti.

15  Tehnicni podatki

DCC1224-10 DCC1224-20
St. izdelka: 9600003748 9600003749
Pretvarjanje: 12V — 24V
Nazivna vhodna napetost: 12 V=
Obmocje vhodne napetosti: 8V-16V
Polnilni tok: 10A | 20 A
Polnilna napetost: 26,4V -29,4V
Moc: 250 W | 500 W
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Tehni¢ni podatki

Preostalo valovanje izhodne <50mVrms

napetosti pri nazivnem toku:

Ucinkovitost: do 90 %

Poraba energije v mirovanju: <04A
-20°Cdo +50°C

Temperatura okolice za delova-
nje:

Vlaznost okolice:

<95 % brez kondenziranja

Mere (S x G x V): 153x73x220 mm 153 x 73 x 260 mm
Teza: 1,55kg 1,85kg
Pregled/certifikat: c E

DCC2412-20 DCC2412-40
St. izdelka: 9600003750 9600003751
Pretvarjanje: 24V - 12V
Nazivna vhodna napetost: 24 \=
Obmocdje vhodne napetosti: 16V-32V
Polnilni tok: 20A | 40 A
Polnilna napetost: 13,2V=-14,7V
Mog: 250 W | 500 W
Preostalo valovanje izhodne <100 mVgg
napetosti pri nazivnem toku:
Ucinkovitost do: 90 %
Poraba energije v mirovanju: <04A

-20°Cdo +50°C

Temperatura okolice za delova-
nje:

Vlaznost okolice:

<95 % brez kondenziranja

Mere (S x G x V): 153 x 73 x220 mm 153 x73x 260 mm
Teza: 1,55kg 1,85kg
Pregled/certifikat:

CE€®
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Tehnicni podatki PLACEHOLDER
DCC2424-10 DCC1212-10
St. izdelka: 9600003752 9600003753
Pretvarjanje: 24N — 24V 12V—>12V
Nazivna vhodna napetost: 24 V= 12V=
Obmocje vhodne napetosti: 16V-32V 8V-16V
Polnilni tok: 10A
Polnilna napetost: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
Mo¢: 250 W 120W
Preostalo valovanje izhodne <100 MV <50 mVgt
napetosti pri nazivnem toku:
Ucinkovitost do: 90 %
Poraba energije v mirovanju: <04A
Temperatura okolice za delova- -20°Cdo +50°C

nje:

Vlaznost okolice:

<95 % brez kondenziranja

Mere (S x G x V): 153x73x220 mm 153 x 73 x180 mm

Teza: 1,55kg 1,25kg

Pregled/ certifikat: c €
DCC1212-20 DCC1212-40

St. izdelka: 9600003754 9600003755

Pretvarjanje: 12V—>12V

Nazivna vhodna napetost: 12 V==

Obmocdje vhodne napetosti: 8V-l6V

Polnilni tok: 20A | 40 A

Polnilna napetost: 13,2V-=-14,7V

Mot 250 W | 500 W

Preostalo valovanje izhodne < 50 MV

napetosti pri nazivnem toku:

Ucinkovitost do: 90 %
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Tehni¢ni podatki

Poraba energije v mirovanju:

<0,4A

Temperatura okolice za delova-
nje:

-20°Cdo +50°C

Vlaznost okolice:

<95 % brez kondenziranja

Mere (S x G x V): 153x73x220 mm 153 x73x260 mm
Teza: 1,55kg 1,85kg
Pregled/certifikat: c €
Zascitne naprave
12V 24V
Vhod: Visokonapetostna, nizkonapetostna zascita,
zad¢ita pred obrnjeno polarnostjo (notranja
varovalka)
Izklop zaradi prenizke napetosti: 8V 16V
Ponovni zagon zaradi prenizke napetosti: 10V 20V
Izklop zaradi previsoke napetosti: 16V 32V
Ponovni zagon zaradi visoke napetosti: 15,5V 31V
Temperatura: Izklop
Zas¢ita pred kratkim stikom: da, ka

Izravnava temperature

NASVET

|zravnava temperature je ucinkovita le, ¢e je priklju¢en senzor tempera-
ture TS-1in je izbran nacin polnjenja IUOU.
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PerfectCharge Explicatia simbolurilor

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual al produsului pentru a va
asigura ca instalati, utilizati si intretineti corect produsul in permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate impreuna cu pro-

dusul.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti
de acord sé respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia
prevazute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest manual al produsului, precum si in
conformitate cu toate legile si reglementérile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate
duce la vatamarea personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest
manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si
actualizarilor. Pentru informatii actualizate despre produs, vizitati documents.dometic.com.

Cuprins
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Explicatia simbolurilor
PERICOL!

Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, va provoca moartea sau rani grave.
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Instructiuni generale privind siguranta PerfectCharge

AVERTIZARE!
Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate duce la pagube
materiale.

SH 4l <

INDICATIE
Informatji complementare privind operarea produsului.

2 Instructiuni generale privind siguranta

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in con-
formitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatji necesare pentru instalarea si/sau utilizarea
corecta a produsului. Instalarea defectuoasa si/sau utilizarea sau intretine-
rea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacatoare si
o posibila defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau dete-
riorare a produsului rezultate din:
» Asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea

« Intretinerea sau utilizarea incorect& a pieselor de schimb, altele decat pie-
sele de schimb originale furnizate de producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea produca-
torului

» Utilizarea in alte scopuri decét cele descrise in manual
Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

Pentru protectie, acordati o atentie deosebita urmatoarelor informatjii de sigu-
ranta de baza atunci cand utilizati dispozitive electrice:
* Electrocutarea

* Pericolele de incendiu
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+ Vatamarea

A

Informatii generale de siguranta

PERICOL!

Tn caz de incendiu, folositi un sting&tor de incendii adecvat pen-
tru dispozitive electrice.

AVERTIZARE!

Folositi produsul numai conform destinatjei.

Asigurati-va ca borna rosie si cea neagra nu intra niciodata in
contact una cu cealalta.

Deconectati produsul de la baterie

— Tnainte de fiecare curatare si ingrijire

— Tnainte de a schimba siguranta (numai de catre specialisti)

daca dezasamblati produsul:

— Detasati toate conexiunile.

— Asigurati-va ca nu este prezenta tensiune la niciuna dintre
intrari si iesiri.

Este interzisa folosirea produsului daca acesta sau cablul de

conectare sunt deteriorate vizibil.

Tn cazul in care cablul de racordare al acestui produs este dete-
riorat, trebuie inlocuit de catre producator, serviciul de asistenta
pentru clienti al acestuia sau de catre o persoana cu o calificare
asemanatoare, pentru a evita pericolele.

Acest produs poate fi reparat doar de catre personal calificat.
Reparatiile necorespunzatoare pot cauza pericole grave.

Acest produs poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8
ani, precum si de persoane cu capacitati fizice, intelectuale sau
mentale diminuate sau cu deficit de cunostinte si experienta,
daca acestea sunt supravegheate sau daca au fost instruite in
folosirea in siguranta a produsului si inteleg pericolele rezultate
din aceasta situatie.

Aparatele electrice nu reprezinta jucarii pentru copii!
Pastrati si folositi intotdeauna produsul la distanta de copii mici.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu produsul.
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ATENTIE!
+ Tnainte de pornire, asigurati-va c& indicatia tensiunii de pe eti-
cheta de tip coincide cu cea a sursei de alimentare.

+ Asigurati-va ca alte obiecte nu pot provoca un scurtcircuit la
contactele produsului.

» Depozitati produsul intr-un loc uscat si racoros.

Siguranta la instalarea produsului

PERICOL!

» Nu montati niciodata produsul in zone in care exista risc de
explozii de gaz sau pulberi.

PRECAUTIE!

+ Asigurati o baza stabila!
Produsul trebuie instalat si fixat astfel incat sa nu se poata ras-
turna si sa nu poata cadea.

ATENTIE!

* Nu expuneti produsul la o sursa de caldura (cum ar fi lumina
directa a soarelui sau un sistem de incalzire). Evitati incalzirea
suplimentara a produsului.

» Instalati prodsusul intr-un loc uscat, unde este protejat impo-
triva stropilor de apa.

Siguranta la conectarea electrica a produsului

PERICOL! Pericol de moarte din cauza electrocutarii!

* Pentru instalare pe ambarcatiuni:
Daca dispozitivele electrice sunt instalate incorect pe ambarca-
tiuni, acest lucru poate duce la coroziune la nivelul ambarcatiu-
nii. Produsul trebuie instalat de catre un electrician calificat
(pentru ambarcatiuni).

+ Daca lucrati la sisteme electrice, asigurati-va ca exista cineva in
apropiere care va poate ajuta in caz de urgenta.
AVERTIZARE!

* Aveti grija sa folositi un cablu cu o sectiune transversala sufici-
enta.
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= P

» Dispuneti cablurile astfel incat sa nu poata fi deteriorate de usi
sau capota.
Cabilurile strivite pot duce la vatamari corporale grave.

PRECAUTIE!

» Dispuneti cablurile astfel incat sa nu va impiedicati de ele si sa
nu poata fi deteriorate.

ATENTIE!

* Folositi canale sau tuburi de cablu daca este necesar, pentru a
traversa panouri metalice sau alte panouri cu margini ascutite.

* Nu dispuneti cablul c.a. si cablul c.c. in acelasi canal de cablu
(tub gol).

* Nu dispuneti cablurile astfel incat sa fie slabite sau puternic
indoite.

» Fixati bine cablurile.

* Nu trageti de cabluri.

Siguranta la folosirea produsului

AVERTIZARE!

» Daca produsul este folosit in instalatii cu baterii plumb-acid des-
chise, incaperea trebuie sa fie bine aerisita. Bateriile degaja
hidrogen gazos exploziv care se poate aprinde de la scantei
produse de conexiunile electrice.

PRECAUTIE!

* Nu folositi produsul
— 1n medii sarate, ude sau umede
— in apropierea aburilor corozivi
— in apropierea materialelor combustibile
— 1in zone in care exista pericol de explozie

« Inainte de activare, asigurati-va ca linia de alimentare si stecarul
sunt uscate.

* Deconectati intotdeauna sursa de alimentare cand lucrati la
produs.

+ Tineti cont de faptul ca unele componente ale produsului pot
crea Tn continuare tensiune chiar si dupa activarea protectiei
(siguranta).
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D

A
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Nu deconectati niciun cablu atunci cand produsul este inca in
uz.

ATENTIE!

Asigurati-va ca admisiile si evacuarile de aer ale produsului nu
sunt acoperite.

Asigurati o buna aerisire.

Masuri de siguranta la manipularea bateriilor

AVERTIZARE!

Bateriile pot contine acizi agresivi si corozivi. Evitati contactul
lichidului de baterie cu corpul dvs. Daca pielea dvs. intra in con-
tact cu lichidul de baterie, spalati temeinic cu apa acea parte a
corpului.

Daca suferiti rani de la acizi, contactati imediat un medic.

PRECAUTIE!

Cand lucrati la baterii, nu purtati niciun obiect metalic, cum ar fi
ceasurile sau inelele.

Bateriile cu plumb-acid pot provoca scurtcircuite, care pot pro-
voca vatamari corporale grave.

Pericol de explozie!

Nu incercati niciodata sa incarcati o baterie inghetata sau
defecta.

Tn acest caz, amplasati bateria intr-o zon& f&r& inghet si astep-
tati pana cand bateria s-a acomodat la temperatura ambianta.
Apoi incepeti procesul de Tncarcare.

Purtati ochelari si imbracaminte de protectie atunci cand lucratj
la baterii. Nu va atingeti ochii cand lucrati la baterii.

Nu fumati si asigurati-va ca nu pot aparea scantei in apropierea
motorului sau a bateriei.

ATENTIE!

Folositi doar baterii reincarcabile.
Folositi cabluri cu o sectiune transversala suficienta.
Protejati cablul pozitiv cu o siguranta.

Nu lasati piese metalice sa cada pe baterie. Acest lucru poate
provoca scantei sau poate scurtcircuita bateria si alte piese
electrice.
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» Asigurati-va ca polaritatea este cea corecta la conectare.

» Respectati instructiunile producatorului bateriei si pe cele ale
producatorului sistemului sau vehiculului in care este folosita
bateria.

+ Daca trebuie sa scoateti bateria, deconectati mai intai legatura
la masa. Deconectati toate conexiunile si toti consumatorii de la
baterie inainte de a o scoate.

3 Setul de livrare

Denumire
1 Incarcator de baterii

- Manual de instalare si de utilizare

4 Accesorii

Disponibile ca si accesorii (nu sunt continute in setul de livrare):
Denumire Nr. ref.

Senzor de temperatura TS-1 9600000099

5 Grupul tinta al acestui manual

Capitolul capitolul ,Conectarea transformatorului de incarcare” la pagina 441
este destinat exclusiv profesionistilor calificati care sunt familiarizati cu regle-
mentarile VDE relevante.

Toate celelalte capitole sunt destinate utilizatorilor.
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6 Domeniul de utilizare

Incércatoarele de baterii DCC PerfectCharge pot incérca bateriile folosite la
bordul vehiculelor sau ambarcatiunilor in timpul conducerii sau le pot ali-
menta cu o tensiune de intretinere pentru generarea de energie electrica. in
plus, dispozitivele pot fi folosite ca sursa de alimentare stabila.

Incércatoarele de baterii DCC sunt folosite pentru incércarea continué a
bateriilor de alimentare sau bateriilor integrate (bateriilor stationare):

* Transformator de incarcare 12 V=: DCC1212-10, DCC1212-20,
DCC1212-40

» Transformator de tensiune 12 V=: DCC2412-20, DCC2412-40
» Transformator de incarcare 24 VV=: DCC2424-40
» Transformator de tensiune 24 V=: DCC1224-10, DCC1224-20

Incércatoarele de baterii DCC sunt folosite pentru incdrcarea urmétoarelor
tipuri de baterii:

» Baterii plumb-acid

» Baterii plumb-gel

» Baterii cu fibra de sticla (baterii AGM)
+ Baterii cu litiu Dometic eStore

ATENTIE!
Verificati necesitatile de incarcare specificate de producatorul
bateriei inainte de a va incéarca bateria.

Nu folositi in niciun caz dispozitivul pentru a incarca alte tipuri de baterii (de
ex., NiCd, NiMH, etc.).

AVERTIZARE! Pericol de explozie!
* Nuincarcati baterii descarcate profund. Oxihidrogenul pe care

il degaja poate provoca explozii.

* Nuincarcati baterii plumb-acid in incaperi neaerisite. Oxihidro-
genul pe care il degaja poate provoca explozii.

* Nuincarcati baterii NiCd sau baterii care nu sunt reincarcabile
cu acest dispozitiv. Camasile bateriilor pot exploda.
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7 Descriere tehnica

Datorita greutatii reduse si a designului compact, transformatorul de incar-
care poate fi instalat cu usurinta in vehicule de agrement, vehicule comerci-
ale si iahturi cu motor si cu vele. In timpul conducerii, incarca bateriile care
sunt folosite la bordul vehiculelor sau ambarcatiunilor pentru a genera ener-
gie electrica, sau le alimenteaza cu o tensiune de intretfinere, pentru a nu se
descarca.

Tensiunea de 12 V== or 24 Vg de la o baterie de vehicul sau de ambarcati-
une este transformata intr-o tensiune stabila de 12 Vg sau 24 Vg c.c.

Izolarea tensiunilor de intrare si de iesire inseamna ca tensiunea de iesire
poate fi mentinuta stabila fara interferente de la circuitul de intrare.

Transformatorul de incarcare este comutat prin intermediul unui semnal de
12/24 V:

* semnal D+

» semnal alternator (borna 15)

« semnal de intrare in comutatie

ATENTIE!
Cand se foloseste borna 15, bateria de pornire se poate descarca
chiar si atunci cand motorul este oprit, daca contactul este pus.

Incércatorul de baterie dispune de diverse mecanisme de protectie:

+ Oprire lainalta tensiune: Incarcatorul de baterie se opreste atunci cand
tensiunea depaseste valoarea de intrerupere. Acesta reporneste atunci
cand tensiunea revine la valoarea de repornire.

« Oprire la joasa tensiune: incarcatorul de baterie se opreste atunci cand
tensiunea scade sub valoarea de intrerupere. Acesta reporneste atunci
cand tensiunea creste la valoarea de repornire.

+ Oprire latemperatura ridicata: incarcatorul de baterie se opreste atunci
cand temperatura din dispozitiv depaseste o valoare de intrerupere.
Acesta reporneste atunci cand tensiunea creste la valoarea de repornire.

» Protectie impotriva scurtcircuitului: LED-ul de pe incarcatorul de bate-
rie indica o defectiune daca a aparut un scurtcircuit. Siguranfa dispoziti-
vului trebuie Tnlocuita de un specialist dupa ce a fost declansata de un
exces de curent.
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INDICATIE
Valorile individuale se regasesc in capitolul ,Dispozitive de pro-
tectie” la pagina 450.

Incércatorul de baterie poate fi adaptat la diverse tipuri de baterii cu ajutorul
comutatoarelor DIP.

Cand este conectat un senzor de temperatura TS-1, transformatorul de
incarcare regleaza tensiunea de incarcare in functie de temperatura masu-
rata, consultati capitolul ,Date tehnice” la pagina 447.

71 Conexiuni si comenzi
Element in
fig. |, Denumire
pagina 3
1 Borne de intrare (+) ale bateriei de pornire
2 Borne de intrare (—) ale bateriei de pornire
3 Cablu de comanda (I1) pentru pornirea vehiculului cu tensiune de
bord (D+ sau borna 15 (aprindere))
4 Ecran LED
5 Stabilizator de putere (12) pentru limitarea curentului de incarcare la
5A
6 Borna RJ11: Conexiune pentru senzor de temperatura (accesoriu)
7 Comutator DIP, consultafi capitolul ,Reglarea transformatorului de
incarcare” la pagina 443
8 Borne de iesire (+) la bateria stationara
9 Borne de iesire (-) la bateria stationara
7.2 Functia de incarcare a bateriei

Caracteristicile de incarcare sunt denumite caracteristici [lUOU.
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u/v

uo

1: Faza | (volum)

La Tnceputul procesului de incarcare, bateria descarcata este incarcata cu
un curent constant (curent de incarcare 100%) pana cand tensiunea bateriei
atinge tensiunea de final. Curentul de incarcare scade atunci cand bateria a
atins acest nivel de incarcare.

2: Faza U0 (absorbtie)

Acum incepe procesul de incarcare cu absorbiie (faza U0), a carui durata
depinde de baterie. Tensiunea ramane constanta (U0).

Aceasta faza este limitata la maximum 3 ore pentru a preveni supraincarca-
rea bateriei in timpul conducerii.

3: Faza U (flotanta)

Dupa faza U0, incarcatorul de baterie comuta la functia de incarcare de con-
servare (faza U).
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8 Montarea transformatorului de incar-
care
8.1 Unelte necesare

Pentru conexiunea electrica veti avea nevoie de urmatoarele unelte:
* Unealta de sertizat

» 4 cabluri de conectare flexibile: + si — pentru bateria de pornire, + si— pen-
tru bateria stationara. 1 cablu de semnal flexibil pentru conectarea la D+
sau la contact.

Sectiunea transversala necesara se regaseste in tabelul capitolul
»,Conectarea transformatorului de incarcare” la pagina 442.

» Papuci de cablu si mangoane de conductor

Pentru fixarea incarcatorului de baterie veti avea nevoie de urmatoarele
unelte:

» Suruburi mecanice (M4) cu saibe si piulite cu autoblocare sau
» suruburi autofiletante sau suruburi pentru lemn.

8.2 Instructiuni de instalare

La alegerea locului de instalare, aveti in vedere urmatoarele instructiuni:
« Incarcatorul de baterie poate fi instalat orizontal, precum si vertical.
« Tncarcatorul de baterie trebuie instalat intr-un loc ferit de umiditate.

+ Incarcatorul de baterie nu trebuie instalat in prezenta materialelor infla-
mabile.

« Tncéarcatorul de baterie nu trebuie instalat intr-un mediu cu praf.

* Locul instalarii trebuie sa fie bine aerisit. Pentru instalari in spatii mici
inchise, trebuie prevazut un sistem de ventilare. Spatiul liber din jurul
incarcatorului de baterie trebuie sa fie de cel putin 5 cm (fig. A,
pagina 4).

* Admisia de aer a incarcatorului de baterie nu trebuie obstructionata.

* Latemperaturi ambiante mai mari de 40 °C (de ex., in compartimentul
motor sau in lumina directa a soarelui), incarcatorul de baterie se poate
opri, desi consumatorul conectat este mai mic decat sarcina nominala
(subregim).

» Dispozitivul trebuie instalat pe o suprafata plana si suficient de rezistenta.
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8.3 Transformator de incarcare

ATENTIE!
Inainte de a executa gauri, asigurati-va ca nu pot fi deteriorate

cabluri sau alte piese ale vehiculului prin gaurire, debitare si pilire.

» Aveti in vedere specificatiile de distanta (fig. A, pagina 4).

» Montati transformatorul de incarcare asa cum este indicat (fig. H,
pagina 4).

Conectarea transformatorului de
incarcare

AVERTIZARE!
Nu inversati polaritatea. Inversarea polaritatii conexiunilor bateriei
poate cauza vatamari si deteriorarea dispozitivulului.

PRECAUTIE!

» Evitati Tn orice situatie sa intrati in contact cu lichid de baterie.

» Este interzisa incarcarea bateriilor cu scurtcircuit al celulei,
deoarece se pot forma gaze explozive ca urmare a supraincal-
zirii bateriei.

ATENTIE!
Strangeti piulitele si suruburile la un cuplu maxim de 12 — 13 Nm.
Conexiunile slabite pot provoca supraincalzire.

S 4 2N

Respectati urmatoarele instructiuni atunci cand conectati bateria:

» Asigurati-va ca polii bateriei sunt curati caAnd conectati bornele.

» Asigurati-va ca conectorul este fixat bine.

» Alegeti un cablul de conectare cu o sectiune transversala suficienta.
» Dispuneti cablurile in conformitate cu VDE 100 (Germania).

Conectati cablul negativ direct la borna negativa a bateriei, nu la sasiul
unui vehicul sau unei ambarcatiuni.

Folositi urmatoarele culori de cablu:
— Rosu: conexiune pozitiva
— Negru: conexiune negativa
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Stabilirea sectiunii transversale a cablurilor

INDICATIE
Distanta pana la bateria stationara trebuie sa fie cat mai scurta
posibil.

Sectiunea transversala minima a cablului depinde de lungimea maxima a
cablului:

Lungimea cablu- . M VT =
9 Sectiunea transversala minima/Siguranta

lui
2,5mm?/ 4 mm?/ 6 mm?/ 10 mm?/
30 A 40 A 60 A 80 A
la bateria de por- <7m <1Mm <16 m -
nire
DCCxxxx-10
la bateria statio- <2m <3,5m <5m —
nara
la bateria de por- - <55m <8m <14 m
DCC xxxx— nire
20 la bateria statio- - <1,5m <2,5m <4m
nara
la bateria de por- - - - <7m
nire
DCC xxxx-40
la bateria statio- - - - <2m
nara
9.1 Conectarea transformatorului de incarcare

ATENTIE!
Transformatorul de incarcare nu trebuie conectat direct la alterna-
tor.

» Conectati transformatorul de incarcare asa cum este indicat:
— Schema de conectare corecta: fig. [, pagina 5
— Conectarea bateriilor: fig. &, pagina 6
— Conectarea cablului de comanda (11): fig. [, pagina 6
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9.2 Conectarea accesoriilor

INDICATIE Stabilizarea performantelor

Pentru limitarea curentului de iesire al transformatorului de incar-
care la 5 A, trebuie sa fie prezent un semnal de comanda pozitiv
la contactul ,12” (fig. |l 5, pagina 3).

» Conectati accesoriul la urmatoarele contacte:
— Stabilizarea performantelor (12): fig. [l 5, pagina 3
— Senzor de temperaturé: fig. [l 6, pagina 3

10 Folosirea transformatorului de incar-
care

10.1  Pornireal/oprirea transformatorului de incarcare

Transformatorul de incarcare porneste automat imediat ce primeste un sem-
nal de comanda pozitiv. LED-ul de stare lumineaza albastru.

Transformatorul de Tncarcare se opreste automat cand nu mai este prezent
semnalul de comanda.

INDICATIE

Daca semnalul de comanda al transformatorului de comanda
este comutat prin contact, bateria de pornire se poate descarca
daca motorul nu este pornit in timp util.

10.2 Reglarea transformatorului de incarcare
INDICATIE
Preluati valorile pentru tensiunea de final si tensiunea de intrei-
nere pentru bateria dvs. din specificatiile producatorului bateriei.

Puteti regla dispozitivul folosind comutatorul DIP (fig. [l 7, pagina 3).

Setarea tensiunii de comutare/tensiunii constante

Puteti folosi comutatoarele DIP S1 si S2 pentru a seta valoarea tensiunii de
finalizare a incarcarii.
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Tensiunea de comutare/tensiunea con-

S1 S2 stanta
12V 24V
ON (PORNIT)  ON (PORNIT) 14,4V 28,8V
OFF (OPRIT)  ON (PORNIT) 14,1V 28,2V
ON (PORNIT)  OFF (OPRIT) 14,7V 29,4V

OFF (OPRIT)  OFF (OPRIT)

Setarea tensiunii flotante

Puteti folosi comutatoarele DIP S3 si S4 pentru a seta tensiunea flotanta in
faza U (flotanta).

Tensiune flotanta

S3 s4
12V 24V
ON (PORNIT)  ON (PORNIT) 13,8V 27,6V
OFF (OPRIT)  ON (PORNIT) 13,5V 27,0V
ON (PORNIT)  OFF (OPRIT) 132V 26,4V

OFF (OPRIT)  OFF (OPRIT)

Setarea modului de incarcare

AVERTIZARE! Pericol de explozie!
Folositi numai modul de incarcare adecvat tipului dvs. de baterie.

Daca este necesar, consultati un atelier de specialitate.

Puteti seta modul incarcatorului folosind comutatoarele DIP S5 si S6.

S5 S6 Modul incarcatorului

ON (PORNIT)  ON (PORNIT) 1UOU -incarcare
Consultati capitolul ,Functia de incarcare a
bateriei” la pagina 438.

OFF (OPRIT)  ON (PORNIT) Tensiune constanta 1

Incarcatorul de baterie functioneazé ca o surs3
de tensiune constanta, unde valoarea tensiunii
corespunde cu tensiunea de final setata.
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S5 S6 Modul incarcatorului

ON (PORNIT)  OFF (OPRIT) Tensiune constanta 2

OFF (OPRIT) OFF (OPRIT) incércé.torul de bateri? functioneaza cao sgrs?
de tensiune constanta, unde valoarea tensiunii
corespunde cu tensiunea flotanta setata.

Setarea modului eStore (numai DCC1212-40 si DCC2412-40 cu baterie
optionala eStore)

Puteti seta modul de incarcare estore folosind comutatorul DIP S7.

S7 Caracteristica de incarcare eStore
ON (PORNIT) OFF (OPRIT)
OFF (OPRIT) ON (PORNIT)

Pentru caracteristica de incarcare eStore, trebuie conectat un senzor de
temperatura.

INDICATIE
Cand este folosit fara senzor de temperatura, modul de incarcare
eStore este constant la 13,8 V cu maximum 35 A.

Modul de incarcare eStore are urmatoarele caracteristici de incarcare:

Tensiune de iesire

(Tensiune de final): 13,8 V=

Curent de iegire <-10°C 0A

(Curent de incarcare): <-10°C pana la 0 °C 5A
>0°C 35A

11 intretinerea si curatarea transformato-
rului de incarcare

ATENTIE! Risc de deteriorare a dispozitivului!

Nu curatati niciodata dispozitivul sub apa de la robinet sau in
masina de spalat vase.

Nu folositi agenti de curatare abrazivi sau obiecte dure in timpul
curatarii, intrucat acestea ar putea deteriora aparatul.
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» Curatati din cand in cand dispozitivul cu o laveta umeda.

12 Remedierea problemelor

AVERTIZARE!
Nu deschideti dispozitivul. Va supuneti riscului de electrocutare

daca faceti acest lucru.

INDICATIE

Daca aveti intrebari legate de datele incarcatorului de baterie,
contactati producatorul (adresa se afla pe spatele manualului de
instructiuni).

LED-ul nu se aprinde

» Verificati conexiunile electrice.

Daca nu descoperiti nicio problema, contactati serviciul de asistenta pen-
tru clienti.

13 Garantie

Se aplica termenul de garantie legal. In cazul in care produsul este defect,
va rugam sa contactati sucursala distribuitorului sau producatorului din tara
dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul dvs. cu amanuntul.

Pentru reparatii si procesarea garantiei, va rugam sa includeti urmatoarele
documente atunci cand trimiteti produsul:

» O copie a facturii cu data cumpararii

» Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot
avea consecinte asupra securitatii si pot anula garantia.
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14 Eliminarea

Eliminarea

Reciclarea produselor cu baterii care nu pot fi inlocuite, acumulatori

sau surse de lumina

» Tn cazul in care produsul contine baterii nefnlocuibile, acumulatori sau
surse de luming, nu trebuie sa le indepartati inainte de a le elimina.
» Daca doriti sa eliminati in final produsul, adresati-va centrului local de

[><

reciclare sau distribuitorului pentru detalii despre cum sa faceti acest
lucru in conformitate cu reglementarile privind eliminarea aplicabile.

» Produsul poate fi eliminat gratuit.

15 Date tehnice

DCC1224-10 DCC1224-20
Nr. ref.: 9600003748 9600003749
Transformare: 12V ->24V
Tensiune de intrare nomi- 12 V=
nala:
Domeniul tensiunii de intrare: 8vV-16V
Curent de incarcare: 10 A ’ 20A
Tensiune de incarcare: 26,4V —-29,4V
lesire: 250 W | 500 W
Ondulatie reziduala a tensiu- <50 mV rms

nii de iegsire la curentul nomi-
nal:

Eficienta:

pana la 90%

Consum de energie n
repaos:

<04A

Temperatura ambianta pen-
tru functionare:

-20 °C pana la +50 °C

Umiditate ambianta:

< 95%, fara condens

Dimensiuni (I x Ax H):

153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm
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Greutate: 1,55 kg ‘ 1,85 kg

Verificare/certificare: c €
DCC2412-20 DCC2412-40

Nr. ref.: 9600003750 9600003751

Transformare: 24V 12V

Tensiune de intrare nomi- 24 V=

nala:

Domeniul tensiunii de intrare: 16V-32V

Curent de incarcare: 20A ‘ 40 A

Tensiune de incarcare: 13,2V -14,7V

lesire: 250 W ‘ 500 W

Ondulatie reziduala a tensiu- <100 mVgg

nii de iesire la curentul nomi-

nal:

Eficienta de pana la: 90%

Consum de energie in <04A

repaos:

Temperatura ambianta pen-
tru functionare:

-20 °C pana la +50 °C

Umiditate ambianta:

< 95%, fara condens

Dimensiuni (I x A x H):

153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm

Greutate: 1,55 kg 1,85 kg
Verificare/certificare: c €

DCC2424-10 DCC1212-10
Nr. ref.: 9600003752 9600003753
Transformare: 24V - 24V 12V 12V
Tensiune de intrare nomi- 24 V= 12 V=
nala:
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Date tehnice

Domeniul tensiunii de intrare: 16V-32V 8V-16V
Curent de incarcare: 10A

Tensiune de incarcare: 26,4V -294V 13,2V -14,7V
lesire: 250 W 120 W
Ondulatie reziduala a tensiu- <100 mVgg <50 mVeg
nii de iegire la curentul nomi-

nal:

Eficienta de pana la: 90%

Consum de energie in <04A

repaos:

Temperatura ambianta pen- -20 °C pana la +50 °C

tru functionare:

Umiditate ambianta:

< 95%, fara condens

Dimensiuni (I x Ax H):

153 x 73 x 220 mm

153 x 73 x 180 mm

Greutate: 1,55 kg 1,25 kg

Verificare/certificare: c E
DCC1212-20 DCC1212-40

Nr. ref.: 9600003754 9600003755

Transformare: 12V ->12V

Tensiune de intrare nomi- 12 V=

nala:

Domeniul tensiunii de intrare: 8V-16V

Curent de incarcare: 20A ’ 40 A

Tensiune de incarcare: 13,2V -14,7V

lesire: 250 W | 500 W

Ondulatie reziduala a tensiu- <50 mVgg

nii de iegire la curentul nomi-

nal:

Eficienta de pana la: 90%

Consum de energie n <04A

repaos:
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Temperatura ambianta pen-
tru functionare:

-20 °C pana la +50 °C

Umiditate ambianta:

< 95%, fara condens

Dimensiuni (I x Ax H): 153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm
Greutate: 1,55 kg 1,85 kg
Verificare/certificare: c €
Dispozitive de protectie
12V 24V
Intrare: Tensiune Tnaltd, tensiune joasa, protec-
tie la polaritate inversa (siguranta interna)

Deconectarea de subtensiune: 8V 16V
Repornire la joasa tensiune: 10V 20V
Oprire la nalta tensiune: 16V 32V
Repornire la inalta tensiune: 15,5V 31V
Temperatura: Oprire

Protectie la scurtcircuit: da, ka

Compensarea temperaturii

INDICATIE

Compensarea temperaturii este eficientd numai daca este conec-
tat un senzor de temperatura TS-1 si este selectat modul de

incarcare lUOU.

450



PerfectCharge Date tehnice
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ObsicHeHMe Ha cMMBONUTE PerfectCharge

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO TEe3W UHCTPYKLIMM 1 CNa3BaitTe BCUUKM YKa3aHWS, HAMbTCTBIS U NPEAYNPEXAEHNS, BKIIOYEHM B HACTOSLLIOTO PbKO-
BOACTBO, 3a A1 CTE CUMYPHM Ye MHCTaNVpaTe, U3Momn3sare v NoambpxaTe NPaBuiHO TO3u npoaykT. VHctpykummTe TPABBA suHam aa cbnposox-
naT NpoaykTa.

Kato n3nonassare npoaykta, NoTBbpxAaBate, de CTe NPOYEni BHUMATENHO BCUYKM YKa3aHWS, HAMbTCTBWA 1 NpedynpexaeHus, 1 de pasbupare
1 npremate fa crassate Npasunata v yCrosmsTa, Chabpxaluy ce 8 Tax. Cbrnacasate ce Aa 13non3sare TO3u NPOLAYKT Camo Mo NpeaHasHa4YeHne
1 B CbOTBETCTBME C yKa3aHWaTa, HaNbTCTBMATa M NpeaynpexaeHaTa, AaneHn B PbKOBOACTBOTO Ha MPOAYKTa, KaKTO M B CbOTBETCTBME C BCUYKM
NPUMOXMMM 3aKOHM 11 Pasnopeatu. AKO He NPOYETETE 1 He Cria3BaTe MHCTPYKLMMTE W NPedyNpexXIeHIsTa, ToBa MOXe fa AoBede

10 HapaHsBaHWA 3a Bac vnu 3a apyr xopa, LWeTU No NPOAYKTa UN LTV MO APYTV NpeaMeT B Gri3ocT A0 Hero. Tosa PbKOBOACTBO 3a NPOAYKTa,
BKIIOUMTENHO yKa3aHWaTa, HanbTCTBUATa U NPEayNpPEeXAeHNITa U Apyrata AoKyMeHTaLMs, NOANEXM Ha NPOMsHa 1 obHoBsBaHe. 3a akTyanHa
MHOPMaLMs 3a NpoaykTa, Mons, nocetete documents.dometic.com.

CoabpXxaHue

j—

O W 0O N O 0 M W N
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O6scHEeHue Ha CUMBONUTE

OIMNACHOCT!
MHcTpyKumsa 3a 6e3onacHOCT: [1oka3sa onacHa C1TyaLmst KoITo, ako
He Gbae n3berHata, Le AoBeae 4O CMbPT UMW TEXKO HapaHsBaHe.


https://www.dometic.com

PerfectCharge O6um MHCTPYKUMKM 3a BesonacHocT

NMPEAYNPEXAEHWUE!
MHcTpyKuma 3a 6e3onacHOCT: [1oka3sa onacHa CUTyaLmst KoSITo, ako
He Gbae n3berHata, Moxe da AoBede A0 CMbPT UMM TEXKO HapaHsBaHe.

BHUMAHME!
MHcTpyKuma 3a 6e3onacHOCT: [1oka3sa onacHa CUTyaLmst KoITo, ako
He Gbae n3berHata, Moxe Ja aoBede A0 NEKO UKW CPEeAHO HapaHsBaHe.

BHUMAHUE!
Mokassa cuTyaLms KOSTO, ako He bbae n3berHara, e oBese A0 LUETU Mo
NMYLLIECTBOTO.

SH 4l <

YKA3AHUE
JonbnHutenHa nHdbopMaums 3a BopaBeHeTo C NPoayKTa.

2 O61wwmM MHCTPYKLUUM 32 6e3onacHOCT

Tosu NPOAYKT € NOAXO A4l CaMO 3a npeasmaeHaTta uen n npmnoxeHne CblMmacHO HacTto-
ALLUNTE MHCTPYKUMN.

ToBa PbKOBOACTBO NPEAOCTaBs MHAPOPMaLMS, HEOHXOAMMa 3a NpaBuHaTa MHCTana-
ums 1/ Ny ekcnnoaTaums Ha NpoaykTa. oo nHCTannpaHe 1/unu HenpasunHa yno-
Tpeba 1 noaapbxka Wwe AoBeaT A0 He3aA0BONMTENHa paboTa 1 eBeHTyanHo

[0 NoBpeau.

[MpOM3BOANTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3@ HapPaHsIBaHWs 1 NMOBPEAV Mo NPOayKTa,
NPUYUHEHN OT:

® HenpaamneH MOHTaX M CBbp3BaHe, BKMIOYMTENHO NMpeKarneHo BUCOKO Hanpexe-
Hne

*  HenpasunHa NOAAPbXKA UV M3MON3BaHE Ha PE3EPBHM HaCTW, PA3NNYHN
OT OPUIMHANHNTE, NPEAOCTaBAHM OT NPOU3BOANTENS

*  VameHeHws Ha npoaykTa 63 M3pUYHO paspelleHme OT MPOU3BOANTENS
* I3non3BaHe 3a uenu, pasnnyHu OT ONMCaHKUTE B TOBA PbKOBOACTBO

Dometic cv 3ana3ea NpaBoOToO Aa NPOMEHS BbHLUHMA BUA U cneumdomkaummte
Ha NpoaykTa.

O6bpHeTe CneumanHo BHUMaHWe Ha cneaHaTta OCHOBHa MHAbopmauus 3a besonac-
HOCTTa, KOraTo M3Mon3gaTe enekTpUYecKn ypeau:

* Enektpuyecku yaap
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O6umM MHCTPyKUMM 3a BesonacHocT PerfectCharge

e OnacHOCT OT Noxap

* HapaHsBaHe

2.1 O6ua 6e3onacHocCT

ONACHOCT!

B cnyyan Ha noxap n3non3sanTe Noxaporacuten, KOMTo e NOAXOAsLL
3a eNeKTPUYECKM YCTPOMCTBA.

MPEAYNPEXAEHWE!

454

13non3BanTe npoaykTa camo no npejHasHaveHue.

YBepeTe Ce, Ye YepseHaTta 1 YepHaTa KlneMa HUKOora He Bln3aTt B KOH-
TaKT MoOMeXay CHn.

PaskaueTte npogykta oT akymynatopa
—  BMHArK npeav noYncTBaHe 1 NoAapbxka
—  npeav cMAHa Ha npeanasuten (Camo oT cneumanmcTi)

akKo pa3rno6ﬂBaTe NnpoAayKTa:

— Paskayete Bcmykm BPb3KN.

- yBepeTe Ce, Y€ HAMa HalnpexeHne Ha KOWTO U fa € OT BXOAOBETE U
n3xoanTe.

HpOﬂyKTbT HE MOXe [a Ce M3MOMN3Ba, ako CaMUAT NPOAYKT U CBbO3Ba-
LLMST Kaben e BUAMO noBpeaeH.

AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben Ha TO3M MPOAYKT € MOoBPeaeH, ToM TpabBsa a
Oble CMEHEH OT MPOW3BOAUTENS, OTAeNa 3a OOCTYXBaHE Ha KITUEHTH
UNK APYro KBaNMdoMUMPaHo N1Ue, 3a Aa Ce NPeaoTBPaTIT ONacHOCTY.

Tosw npoaykt Mmoxe aa bbie PEMOHTUPaH Camo OT KBAaNMdULIMPaH nep-
coHan. HenpaeunHm pemMoHTX MOTaT fa AOBEAAT 4O CEPUO3HM onac-
HOCTW.

MpoayKTbT MOXe fa Ce U3MON3Ba OT Aela Ha 8 UKW NoBeYe roANHN 1 OT
MA@ C HaManeHm NCUXMYecKm, CEH30PHM UMK YMCTBEHN CMOCOBHOCTM
UMW HE3HAELLM M HEOMUTHM, aKo ca Noa HabMoAEHNE UMW Ca UHCTPYK-
TMPaHW OTHOCHO 6E30MacHOTO M3MOoMN3BaHe Ha NPoayKTa U pa3bupar
NPOU3NU3aLLKNTE OT U3MOM3BAHETO ONACHOCTH.

EnexTpuueckute ypeau He ca geTcka urpavka!
CbxpaHsiBaiTe 1 U3Non3BaiTe Npoaykta 13ebH obcera Ha aela.

[euata Tpﬂ6Ba fa ce Habroaasar ga He cu nrpaaT C NpoaykTa.



PerfectCharge O6um MHCTPYKUMKM 3a BesonacHocT

2.2

BHUMAHME!

* [lpeau cTapTnpaHe npoBepeTe Aanu cneundpmnkalmaTa Ha Hanpexe-
HWeTO Ha TabernkaTa C AaHHM e CbllaTa KaTo Ta3W Ha 3axpPaHBaHETO.

° YBepeTe ce, Ye apyrv npeameT He Mmorart Ja NPUYNHAT KbCO CbeanHe-
HWE NPU KOHTaKTUTE Ha NPOAYKTa.

*  CbxpaHsBanTe NpoayKTa Ha Cyxo M XnaaHO MACTO.

besonacHocr NP MOHTUPAHE Ha NPOAYKTa

OMNACHOCT!

* HuKora He MOHTMpPaKTe NPOAYKTa Ha MECTa, KbAETO MMa PUCK OT eKC-
NNO3Ms Ha ra3 Unu npax.

BHUMAHMUE!

¢ Ocuryperte crabunHa onopal
MpoaykTsT TpsiOBa 4a Hbae HACTPOEH M 3aKPENEH MO TakbB HAYMH, Ye aa
He Moxe fa ce NpeobbpHe 1nu aa naaHe.

BHUMAHME!

*  He usnaraire NpodyKTa Ha M3TOYHMK Ha TOMMMHa (KaTo Npsika CribHYeBa
CBETNMHA UNK oTonnexue). V3bsrsaite fOMbIHUTENHO HarpsBaHe Ha
npoaykTa.

* [locraBeTe NPOAYKTa Ha CyXO MSICTO, KbAETO € 3alLMTEH OT MPbCKM BOAA.

besonacHocr NpU eNeKTpuYeCcKo CBbp3BaHe Ha npoay-
KTa

OMNACHOCT! OnacHocCT OT CMbPTOHOCEH eneKkTpuyecku yaap!

* 3a MOHTaX Ha NOAKM:
AKO enekTpmyeckmTe ypeam ca HempaBMnHO MOHTMPAHM Ha NOAKMK,
MOXe fa ce CTUTHe [0 NoBpea Nopaan Kopo3us Ha noakaTa. [MpoaykTbT
TpsbBa 4a ce MOHTMPa OT kBanMdULMpaH (kopabeH) enekTPoTEXHNK.

*  Ako paboTuTe No enekTPUYECcKU CUCTEMM, YBEPETE CE, Ye UMa HAKOM
HabNM30, KOWUTO MOXE fa BU MOMOTHE B M3BbHPEAHM CUTYaLIMNK.

MPEAYNPEXAEHUE!

*  YgepeTe ce, Ye kabenbT e C JOCTaTbYHO HANPEYHO CeveHue.

* [locrasere kabenure TaKa, Y€ a He MOorarT Aa Obaart rnospeaeHn OT Bpa-
TNTE NN Kanaka.
CmaykaH kabern Moxe na noseae Ao CEPNO3HO HapaHaBaHe.
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2.4

456

BHUMAHMUE!

* [locraBete kabenuTe Taka, Ye fa He NPeaV3BMKBAT CMbBAHE M fa He ce
noBpexaart.

BHUMAHME!

*  VI3nonssante TpbOHM 1N kabenHW KaHanu, ako e HeobXoAMMO fa
nocrasuTe kabenm npes MeTanHu NaHenu U Apyr NaHenm ¢ ocTpm
pbbose.

* He npokapsaiite NPOMEHNNBOTOKOBMA Kabern 1 NOCTOSHHOTOKOBMS
kaben B eavH kaHan (npasHa Tpbba).

* He npokapsgaitte kabenute Taka, Ye ga ca xnabasu UMM CUMHO YCyKaHM.
* 3akpenerte 3apaBo kabenure.

* He mbpnaiTe kabenure.

Be3zonacHocT npu pabota c npoaykTa
NMPEAYNPEXAEHWUE!

*  AKO NPOMyKTLT CE M3MOMN3Ba B MHCTANaUMM C OTBOPEHM ONOBHO-KMCE-
NIMHHW aKyMyrnaTopm, NoOMeLLEHWETO TpsiOBa aa Obae f0bpe BEHTUNK-
paHo. Tesun akyMynaTopm OTaendT eKCnno3veeH BOAOPOAEH ras, KOMTO
Moxe fa Obje 3ananeH oT UCKPK Ha eNeKTPUYECKM BPb3KM.

BHUMAHME!

* He pabortete c npoaykta
— B coneHa, Mokpa 1nu BnaxHa cpesa
— B 6nm3ocT 10 KOpPO3MBHK M3NAPEHNS
— B 6nusoct g0 3ananvmm matepmanm
— B paitoHu, KbaeTo Mma OnacHOCT OT EKCMNO3MM

* [lpeau BrloYBaHe Ce yBepeTe, Ye 3axpaHBaLLmMAT kaben v LekepbT ca
Cyxu.

*  BuHamm pasckayaiTe enekTposaxpaHsaHeTo, korato paboTtmte ¢ npo-
[yKTa.

e Mons, nmaiTe npeasna, Ye YacTi oT NPOAYKTa BCe OLLe MOTaT Aa reHe-
pUPaT HaNpexXeHue 0Py Ced akTMBMPaHe Ha 3alumnTaTta (npeanasu-
Tens).

e He pasKaqsaPlTe Ka6er|1/1, KOTrato npoayKrbT BCe OLLe Ce M3MNOJI3Ba.
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BHUMAHME!

YBepeTe ce, Ye BXOAHWUTE N U3XOAHUTE OTBOPM 3a Bb34yX Ha MPOAyKTa
He ca NoKPUTH.

Ocurypete n106pa BeHTUNaLMS.

MpeanasHn Mepku npu paboTa c akymynaTtopm

MPEAYNPEXAEHWE!

AKymynaTopMTe MOTraTt da CbAbpXaT arpeCMBHM N KOPO3MBHU KUCENTNHN.
36srBanTe KOHTaKT Ha aKyMynaTopHa TeYHOCT C TAITIOTO CU. Ako KoxaTa
B/ BMNe3e B KOHTAKT C akyMyrnaTtopHa Te4HOCT, M3MMIATE Ta3M YacT OT
TANOTO €W OBUMHO C BOAA.

AKO 1MaTe HAKaKeM HapaHABaHNA OT KNCENWMHMN, He3abasHoO ce CBbp-
XeTe C nekap.

BHUMAHME!

Korato pabotute ¢ akyMyrnatopu, He HoCeTe MeTarnHmn NpeameT, Kato
YaCOBHMLM UMM NMPLCTEHN.

OnosHo-kMUCENMHHUTE BGaTepumn MoraT aa A0BEAaT A0 KbCW ChbeAUHEHMS,
KOWTO MOTaT fa MPUUYUHST CEPUO3HN HapPaHSIBaHMS.

OnacHocrt ot ekcnno3um!

Hukora He ce onuTRamTe fa 3apeanTe 3aMpaseH Unu AedpekTeH akymy-
natop.

B takbB crnyyait pasnonoxere akymyrnaropa B 30Ha 6e3 3ampb3saHe 1
M34akalnTe, OKaTO aKyMynaToOPbT CE aKMMMaTU3MPa KbM OKOMHATa TeM-
nepatypa. Cnea ToBa 3anoYHeTe Npoueca Ha 3apexaaHe.

HoceTte ounna v 3aumTHO O6J'I€KJ'IO, KOrato pa6OTl/lTe C akKyMymnaTtopu.
He nokoceante ouynte cu, Korato pa6OTl/ITe C aKyMyraTopu.

He nywete v ce yseperte, Ye B 6rIM30CT A0 ABMTATENs UMK akymynatopa
He Morar 4a Bb3HUKHAT UCKPU.

BHUMAHME!

l13nonseaiTe camo npesapexaaemm akyMynatopHu batepmn.
M3non3sganTe kabenm C NoaxoaiLlo HanpeyHo ceveHme.
3almTeTe NONOXUTENHNA KaHan C NpeanasuTten.

[MpenoTBpaTeTe NajaHETO Ha METaNHM YacTM BbPXY akyMynatopa. Tosa
MOXe a Npean3BrKa UCKPU UK KbCO CbeMHEHWE Ha akyMyrnaTopa v
LPYT eNeKTPUYECKU YacTu.

YBepeTe Ce, Ye NOoNApPHOCTTa e NpasnItHa Npx CBbp3BaHe.
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O6xeat Ha JOCTaBKaTa PerfectCharge

e Cnensante MHCTPYKUMMTE Ha MPOM3BOAUTENS Ha aKyMymnaTopa 1 Te3n
Ha NPOU3BOAUTENS Ha CMCTEMaTa UMY NMPEBO3HOTO CPEACTBO, B KOUTO
Ce M3MOoM3Ba akyMyrnaTopbT.

* AKko TpsiOBa fa OTCTPaHWTE akyMynaTopa, MbPBO ro paskayeTe OT 3a3e-
MmsiBaHeTo. PaskaueTe BCUUKM BPb3KM M BCUYKM KOHCYMATOPK OT akymy-
faTopa, Npeav aa ro ceanure.

3 O6xBaT Ha gocTaBKaTta

OnucaHue
1 3apsaHo ycTpoWcTBo 3a batepus

- PbkoBoacTBO 3a MHCTanmpaHe 1 ekcnnoatauns

4 NMpuHaaneXxHocTH

HannyHm kato NMPUHaANEXHOCTN (He Ca BKMoYeHM B 0bxBaTa Ha ﬂOCTaBKaTa)I

OnucaHue Wue. N2

CeHsop 3a Temnepatypa T15-1 9600000099

) LleneBa rpyna 3a ToBa pbKOBOACTBO

Pazgenst m. ,Cebp3BaHe Ha Npeobpa3sysatens 3a 3apexaaHe” Ha cTp. 464 e npeaHas-
HayeH edMHCTBEHO 3a KBANMMMUMPaHN CNeumanmcTi, KOMTO ca 3ano3HaTH CbC CbOT-
BeTHMTE pasnopenbu Ha VDE.

Bcuukm octaHanm rmaseu ca npeaHa3Ha4eH 3a I'IOTpe6l/ITel'Il/lTe.
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PerfectCharge NpeaHasHaveHwe

6 NpeaHa3sHauYeHue

3apsianute yetpomctea PerfectCharge DCC morat aa 3apexaat akymynatopu,
M3non3eaHu Ha 6opaa Ha NPEBO3HN CPEACTBA UMW NOAKM MO BPEME Ha ABUXEHWE, UMK
[a ' 3aXpaHBaT C HanpexXeHWe 3a NOAIPbXKa 3a NMPOU3BOACTBO Ha ENEKTPOEHEePUs.
OcBeH ToBa yCTPOWCTBaTa MOTaT Aa Ce M3MONN3BaT 33 MOCTOSIHHO 3axpPaHBaHe.

3apsaaHuTe ycTpowncTea 3a akymynatopu DCC ce 13non3eat 3a HEMPEKbCHATO 3apex-

NaHe Ha 3axpaHBaHuTe unu 6opaosuTe akymynartopm (6opaosw akymynaropu):

* 12 V=npeobpa3ysaten 3a 3apexaaHe: DCC1212-10, DCC1212-20,
DCC1212-40

e 12 V==npeobpasysaten Ha HanpexeHune: DCC2412-20, DCC2412-40
* 24 V=npeobpa3sysaten 3a sapexaaHe: DCC2424-40
e 24 V=npeobpasysaren Ha Hanpexerune: DCC1224-10, DCC1224-20

3apsiaHuTe ycTporcTea 3a akyMynatopu DCC ce n3nonseart 3a 3apexaaHe Ha cnes-
HWTE BMAOBE aKyMynaTopu:

*  OnoBHO-KMCENUHHK BaTepum
*  AKyMynaTopw C ONOBEH ren
*  AGM akymynatopu

e Jlutmnesm akymynatopu Dometic eStore

BHUMAHME!
lNpoBepeTe M3MCKBaHWATA 3a 3apeXaaHe Ha NPOV3BOANTENS Ha aKyMyna-
TOpa, Npeav Aa 3anoYHeTe Aa 3apexaate akymynaropa.

He nsnonssaiite ypesa Npyu HUKaAKBU O6CTOATENCTBA 33 3apexaaHe Ha Apyru
smaose akymynatopu (Hanp. NiCd, NiMH 1 ap.).

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHoct ot ekcnno3uu!

* He sapexaanTe abnboko paspeaseHn akymynatopu. Cmecta oT KUcho-
pOa ¥ BOAOPOA, KOATO OTAENAT MOXE Aa NPEAN3BIMKA EKCTINO3WS.

* He 3apexaaiTe ONOBHO-KUCENMHHM aKyMynaTopy B MoMeLLeHWs 6e3
BeHTMNaums. CMecTa OT KUCNIOPOA Y BOAOPOA, KOSITO OTAENST MOXE A3
npeav3BrKa eKCnnosus.

* He sapexagante NiCd akymynatopu unm Henpesapexaallm ce akymy-
fiaTopy C NOMOLLTa Ha To3u ypea. Kopnycute Ha Te3n akymynatopu
MorarT 4a ekcnnoaupar.
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TexHuyecko onncaHune PerfectCharge

7 TexHuuyecko onucaHue

Mopaan HUCKOTO CM TEMO M KOMMAKTeH An3aiH, NpeobpasysaTensT 3a 3apexaaHe
MOXE /1a C&€ MOHTMPA NIECHO B KEMMEPW, TOBAPHM aBTOMODUIN UM MOTOPHM U BETPO-
XOAHM axTW. [lokaTo ce aBMXuTE, akyMynatopmTe, KOUTO Ce M3MNOon3BaT Ha bopaa Ha
NPEBO3HMUTE CPEACTBA UMW NOAKUTE Ce 3aPeXAaT, 3a Aa reHepupaT eHepris Unm nog-
[bPXaLIO HampexeHWe, Taka Ye fa He ce CTUTHE 10 Pa3pexaaHeTo nM.

HanpexeHneto ot 12 V==unun 24 Vg oT akymyrnaTopa Ha NpeBO3HOTO CPEeACTBO UM
noakata ce TpaHcdopmmpa B NocTosHHOTOKOBO 12 Vg nnn 24 Vg HanpexeHue.

|/|3or|v1paHeTo Ha BXOAHUTE N M3XOAHNTE HalnpexeHnd O3Ha4aBa, 4e M3XOAHOTO
HanpexeHne Moxe fa Ce nNoaabpXa crabunHo 6e3 CMYLLIEHWA OT BXOAHaTa Bepura.

Mpeobpasysatendr 3a 3apexaaHe ce BkoYsa Ypes 12/24 V curHan:
e D+ curHan

e curHan Ha antepHatopa (knema 15)

® BXOJEH CUrHan C npeBskrnto4YBaHe

BHUMAHME!

Korato ce nsnonsea knema 15, crapTepHumsT akyMyrnatop MOXe 4a ce pas-
pean AoPW KOTaTo ABMFATENAT € U3KMI0YEH, ako 3amarBaHeTo € NOCTaBeHo
B no3unums ,ON” (BKIT.).

3apaaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMymnaTopy MMa PasiyuyHU 3aLUMTHU MEXaHU3MM:

*  MU3kniouBaHe Npy BUCOKO HanpeXeHue: 3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyra-
TOPW Ce U3KMTIOYBA, KOTATO HANPEXEHWUETO HAABMLLIM CTOMHOCTTa Ha rpaHuuaTta. To
ce pecTapTmpa, Korato HanpexeHMeTo Ce BbPHE KbM CTOMHOCTTa 3a pectapTu-
paHe.

* WUskniouBaHe NpU HUCKO HaNpeXeHue: 3apsiIHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyna-
TOPWM Ce MU3KIIOYBA, KOTaTo HamnpexeHWeTo cnaaHe Noa CTOMHOCTTA Ha rpaHuuaTa.
To ce pectapTipa, KOrato HanpeXeHMeTo ce NOBMLLM 10 CTOMHOCTTa 3a pecTap-
TMpaHe.

*  WskniouBaHe npm BUCOKa TeMnepatypa: 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyra-
TOPW Ce U3KMIOYBA, KOraTo TeMNepaTypaTa B ypeaa HaasuLLM CTOMHOCTTa Ha rpaHu-
uaTa. To ce pectaptmpa, KOraTo HanpeXeHWEeTO Ce NMOBMLLK A0 CTOMHOCTTA 33
pecTapTMpaHe.

* 3awmra cpelly Kbco cbeAuHeHue: CBeToAMOAbT Ha 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO 3a
akyMyrnaTopu CUrHanmamnpa 3a Hem3npPaBHOCT, ako € FeHepPWPaHO KbCO CbeanHe-
Hue. [NpeanasunTensT Ha yCTpOMCTBOTO TpsOBa Aa bbae cmeHeH OT npodpecroHa-
MINCT, Cres kato e Oun 3aaencTBaH OT MPEKOMEPEH TOK.
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YKA3AHME
VIHAMBMAYaNHWUTE CTOMHOCTM Ce HamMpPaT B M. , 3aLLUUTHU YCTPOMCTBA " Ha
c1p. 473.

3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyrnaTopy MOXE [a Ce afanTvpa KbM PasnmnyHmn BMaoBe
akymynatopw 4pe3 DIP npeskntoysatenu.

KoraTo e cebp3aH ceHsop 3a Temnepatypa 15-1, npeobpasysartenar Ha 3apexaaHe
perynvpa HanpexeHeTo Ha 3apeXiaHe B CbOTBETCTBME C M3MEPEHaTa TemnepaTtypa,
BuxTe M. , TexHnueckm aaHHn"” Ha ctp. 470.

7.1 Bpb3ku n KOHTpONK
Mpoayxr
¢ur. [, Onucanne
ctp. 3
1 BxoaHu knemu (+) Ha CTapTepHUs akymynaTtop
2 BxoaHu knemw (—) Ha cTapTepHma akymynatop
3 KonTponen kaben (I1) 3a BkiouBaHe Ha NPEeBO3HOTO CPeacTso ¢ 6opaoBo

Hanpexerue (D+ vnu knema 15 (3anansaHe))

4 CeeToanoneH ancnnen

5 PerynupaHe Ha molHocTTa (12) 3a orpaH1yasaHe Ha Toka Ha 3apexaaHe o
5A

6 Knema RJ11: Cebp3saHe Ha ceH30p 3a Temnepartypa (akcecoap)

7 DIP npegknioysarer, svxre m. ,PerynupaHe Ha npeobpa3sysatens 3a 3apex-

faHe” Ha cTp. 467
8 3xoaHu knemn (+) kbM 6OpAOBMS akymynatop

9 3x0aHu knemm (=) KbM 6OPAOBKS akyMynaTop

7.2 DyHKUMA 32 3apeXAaHe Ha aKymynaTtopa

XapakTepucTikmTe Ha 3apexnaHe ce Hapuyat IUOU xapaktepuctmku.
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u/v

-==U

uo

R T

1: ®asal (06emHO)

B Hauyanoto Ha Nnpoueca Ha 3apexaaHe U3TOLLEHMST akyMyrnaTop Cce 3apexia C NocTo-
sHeH Tok (100% Tok Ha 3apexaaHe), A0KaTO HaNPEXEHUETO Ha akyMynaTopa AOCTUrHE
KparHOTO HanpexeHue Ha 3apexaaHe. TOKbT Ha 3apexaaHe HamarnsBa, Korato akymy-
NMaToOPbT AOCTUMHE TOBA HMBO Ha 3apexXaaHe.

2: ®asa U0 (abcopbums)

Cera 3anou4Ba npouecsT Ha abcopburoHHo 3apexaaHe (dasa UO), npu koiTo npo-
AbMXMTENHOCTTA 3aBMCK OT akyMynatopa. Hanpexerunerto ocrasa nocrosHHo (UO).

Ta3n dhasa e orpaHmMyeHa 40 MakcMyMm 3 Yaca, 3a Aa Ce NPeaoTBPaTV NPeKOMePHOTO
3apexaaHe Ha akyMynaTopa fno Bpeme Ha ABUXeHMe.
3: ®asa U (nnasawo)

Cnegp dpazata UO 3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMyrnaTopm NPeBKIioyBa KbM dpyHKLUMS
3a CbxpaHeHuWe Ha 3apexgaHeTo (dpasa U).
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8 MoHTupaHe Ha npe06pa3yBaTem| 3a
3apexaaHe
8.1 Heo6xoaAuMMM MHCTPYMEHTH

3a eneKTpM4yecKaTta Bpb3Ka Liie B/ TPSOBAT CNeAHWUTE UHCTRYMEHTU:
*  VIHCTPYMEHT 3a KpUMMBaHe

* 4 rbBKaBM CBbP3BALLIM Kabenu: + 1 —3a CTapTepHws akymynaTtop, + v — 3a bopaosus
akymynatop. 1 reBkae curHaneH kaben 3a cebpssaHe kbm D+ 1nu 3ananeaHeto.
HeobxoaMmoTo HanpeyHo cevermne Moxe aa Obae HamepeHo B Tabnuuara m.
,CBbp3BaHe Ha Npeobpa3sysatens 3a 3apexaaHe” Ha cTp. 466.

*  KabenHu obyBKkM 1 NPOBOASLLIM BTYMKM

3a 3aKpenBaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyrnaTopu e KM TpsOBaT cneaHute
NHCTPYMEHTM:

¢ MawwnHHm 6ontose (M4) ¢ Wwanbu 1 camo3aknoyBaLLM Ce raikm 1nm

¢ CaMOHape3HM BUHTOBE UMK BUHTOBE 3a AbPBO.

8.2 MHCcTpyKuMM 32 MOHTaX

Korato nsbupate MACTOTO Ha MOHTaX, OObPHETE BHUMaHME Ha CneaHuTe MHCTPYKUWM:

*  3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopu Moxe Aa Gbae MOHTUPAHO KaKTO XOpH-
30HTarNHO, Taka W BEPTUKANHO.

*  3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopu TpsioBa Aa Hbae MOHTMPAHO Ha MACTO,
KOETO e 3alLMTeHO OT Bnara.

*  3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopu He Moxe aa Obje MOHTUPAHO B NMPUCHCT-
BMETO Ha 3ananvmm matepuani.

*  3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopu He Moxe aa Obie MOHTUPAHO B NpatuHa
cpesa.

*  MscToTo Ha MOHTMpaHe Tpsabea aa bbae fobpe BeHTUNMpPaHo. BeHTunaumoHHa
cucTema Tpsbea fa bbae Ha PasnonoxeHne 3a MHCTaNMPaHe B Markum, 3aTBOPEHM
npocTpaHcTea. MUHUMANHUAT NPOCBET OKOMO 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO 3@ akyMyra-
Topw Tpa6ea aa 6bae Hai-marko 5 cm (dour. A, cTp. 4).

*  BXOAHWST U N3XOAHWUAT OTBOP 3a Bb3AYyX Ha 3apPAAHOTO yCTpOl;ICTBO 3a aKymMyraTopu
Tpﬂ6Ba la OCTaHaT HEBBL3MPENATCTBAHMN.

463



Csbp3BaHe Ha Npeobpa3sysatens 3a 3apexmaHe PerfectCharge

e [lpu Temnepatypu Ha okonHaTta cpena, no-sncoku ot 40 °C (Hanp. 8 asuratens
UMM KOTEMHUTE NOMELLEHMA, MPW NPsika CMbHYEBa CBETNMHA), 3aPAIHOTO YCTPOW-
CTBO 3a akyMynaTOpu MOXe f1a Ce U3KMIO4M, BbMPEKM Y€ MOLLHOCTTa Ha CBbp3aHuTe
TOBapM € NoA HOMUHAMHKS ToBap (OTKNOHEHWE OT HopMUTE).

*  YcTponcTBoTo TpsibBa aa Obae MOHTMPAHO Ha PaBHa M AOCTATbYHO 3APaBa NOBbPX-
HOCT.

8.3 Mpeo6bpasyBaren 3a 3apexaaHe

BHUMAHME!

Mpean npobueaHe Ha OTBOPK Ce YBEPETE, Ye enekTpnieckmte kabenm
UMW APYIv YacTy Ha aBToMobMNa He MoraT Aa ObaaT NoBpeaeHW Ypes Npo-
OvBaHe, ps3aHe 1 U3MNUNIBaHE.

» O6bpHeTe BHUMaHWeE Ha crielmdomkaLmmTe 3a otcrosHmata (cour. [, ctp. 4).

» MoHTupaiite npeobpasysatens 3a 3apexdare, kakro e nokasaro (dour. [EY,
cTp. 4).

Cebp3BaHe Ha npeo6pasysarens 3a
3apexgaHe
NMPEAYNPEXAEHUE!

He obpbLuanTe nonapHoctta. ObpatHaTa NONSPHOCT Ha BPb3KMTE Ha aky-
MyraTopa MOXe [a MPUYMHN HapaHsBaHe U Aa MOBPEeAn YCTPOMCTBOTO.

BHMMAHMUE!
* He gonyckaiTe KOHTaKT C TEYHOCTTa Ha akyMynatopa npu HUKaKsu
obcTogTencTsa.

*  AKyMynatopute, Mpm KOUTO Bb3HUKBA KbCO CbeANHEHME Ha KMeTKMUTE
HE MOraT [a Ce 3apexaarT, Tbi1 KaTO MOraT 4a ce 0bpasyBsar ekcryio-
3MBHM Fa308BE Mopaav NPEerpsiBaHe Ha akymynartopa.

BHUMAHME!
3aterHere rankute 1 OONTOBETE C MAKCUMareH BbPTSLL MOMEHT OT 12 —
13 Nm. PazxnabeHute Bpb3ky MOTaT Aa MPUYMHST NperpsisaHe.

SN 4 2

CnasBainTe cnegHuTe MHCTPYKUMM NPU CBbP3BAHE Ha akyMynaTopa:

® YBepeTe Ce, 4e NOMoCUTE Ha akKyMyrnatopa Ca YMCTK, KOraTo CBbp3BaTe KnemMnTe.
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* YBeperte ce, Ye LLEMNCENHUST KOHEKTOP € 3axBaHaT 3Apago.
*  V3bepeTe cBbp3Ball Kaben ¢ NOAXOAILLIO HANPEYHO ceveHme.
* T[locrasete kabenure 8 chotsetcteme ¢ VDE 100 (Tepmarms).

* CabpxeTe oTpuLUaTenHms kKaben AMPeKTHO KbM OTPULATENHATA KTeMa Ha akyMyrna-
TOPA, @ He KbM LLACUTO Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO WKW NoakaTa.

*  K3non3sganTe kabenm cbC creHmTe LBETOBE:
- L’IepBeHo: NONOXNTENHO CbeANHeHNEe
- L’IepHo: OoTpnUaTenHoO CbeanHeHne

Onpenenm-le Ha HAaNPe4YHOTO CeYeHue Ha Kabena

YKA3AHUE
OcurypeTe Bb3MOXHO Hali-Marko PascTosHMETO 40 BOPAOBMS akyMyra-
Top.

MUWHMMaNHOTO HanNpPeYHo cedeHmne Ha kabena 3aB1CK OT MaKCMMarHaTa AbXmnHa Ha
kabena:

AbnxuHa Ha MuHMManHo HaNpeYyHo ceYyeHMe Ha
Kabena Ka6ena/npeanasurens

2,5mm2/ 4mm2/4 6mm2/6 10mm?2/8

30A OA OA OA

KbM CTapTEPHMS aKy- <7m <1Tm <16m =
myraTop

DCCxxxx-10
KbM KOHCTPYKUMATA <2m <3,5m <5m -
Ha akymyrnaTopa
KbM CTapTEPHMS aKy- - <55m <8m <14 m
MyraTop

DCC xxxx-20
KbM KOHCTPYKUMATA - <1,5m <2,5m <4m
Ha akymynatopa
KbM CTapTEPHMS aKy- - - - <7m
MyraTop

DCCxxxx-40
KbM KOHCTPYKLUMsITA - - - <2m

Ha akymynatopa
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9.1 CBbp3BaHe Ha npeobpasysaTens 3a 3apexgaHe
BHUMAHME!
MNpeobpasysatensT 3a 3apexaaHe He TpsOBa 4a ce CBbP3Ba AMPEKTHO C
anTepHaTopa.

» Cebpxete npeobpasysatens 3a 3apexaaHe, KakTo e nokasaHo:
—  CxeMa 3a npasunto cebpasane: cour. [, ctp. 5
—  CsbpssaHe Ha akymynatopure: cour. [, ctp. 6
—  Cabpxete nuHuaTa 3a ynpasnetve (11): cour. [, crp. 6

9.2 Cebp3BaHe Ha akcecoapm

YKA3AHME - PerynupaHe Ha pa6orarta
3a fa ce orpaHuyu M3XOAHWST TOK Ha Npeobpa3syBatens Ha 3apexaaHe a0
5 A, TpabBa 1a MMa NMOMOXUTENEH KOHTPOMEH CUTHaM Npu KOHTakT ,, 12

(cour. [l 5, cTp. 3).

» CBbpxeTe akcecoapa KbM CleHNTE KOHTaKTH:
~  Perynupane Ha pa6otarta (12): dovr. [l 5, cTp. 3
~  CeHsop 3aTemnepartypa: cour. [l 6, ctp. 3

10 WM3nons3BaHe Ha npeob6pa3syBartend 3a
3apexpaaHe

10.1 BkniouBaHe/u3KniouBaHe Ha npeobpasysarens 3a
3apexpaaHe

I_Ipeo6pa3yBaTeﬂﬂT 3a 3apeXiaHe Ce BKIMoYBa aBTOMaTM4YHO BeJHara LWOoM nory4m
NONOXUTENEH KOHTPONEH CHUrHart. CBeToAMOAbT 3@ CbCTOSHMETO CBETU B CMHbO.

I_Ipeo6|oa3yBaTer|5|T 3a 3apeXiaHe Ce N3KMK4YBa aBTOMaTNYHO, KOrato KOHTPOMHUAT
CUIrHan npekbCHe.

YKA3AHME

AKO KOHTPOIHUST CUTHan Ha Npeobpa3syBaTens Ha 3apexaaHe ce BKMoym
Yypes 3ananBaHeTo, CTAPTEPHUST akyMynaTop MOXe Aa Ce pa3peau, ako
[BVFaTENsT He Ce CTapTMpa CBOEBPEMEHHO.
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10.2 PerynupaHe Ha npeo6pasyBaTens 3a 3apexgaHe

YKA3AHME

BuxTe cTomHOCTUTE 3a KDAaMHOTO HaNpPEeXeHWe Ha 3apexaaHe U Noaabp-
XalLOTO HaNpPEeXeHe Ha 3apexaaHe 3a akyMyrnatopa B cneumdmkaummte
Ha NPOM3BOAMTENS Ha aKyMyrnaTopa.

MoxeTe na perynmpate yCcTponcTBOTO C nomoluTa Ha DIP npesknioysatens

(ovr. [l 7, cTp. 3).

3apaBaHe Ha HanpeXxeHue Ha ﬂpeBKﬂIO‘IBaHe/I'IOCTOﬂHHO HanpexeHue

Moxete ga nsnonseate DIP npeskntoyusatenute S1u S2, 3a 4a 3a4agete CTOMHOCTTa Ha
HaNpPEeXeHNEeTOo 3a Kpal Ha 3apexaaHeTo.

HanpexeHue Ha npeBKniouBaHe/NOCTOAHHO

S S2 HanpexeHue
12V 24V
ON (BKI1.) ON (BKIT.) 14,4V 28,8V
N3KIT. ON (BKT1.) 141V 28,2V
ON (BKr1.) N3KIT. 14,7V 29,4V
3K, 3K,

3apaBaHe Ha nnasawo HanpexeHue

Moxete na nanonssate DIP npesknioysatenute S3 1 S4, 3a aa 3agagete NNaBalloTo
HanpexeHue Bbe chasata U (nnasawwuo).

MnaBawio HanpexeHue
S3 sS4
12V 24V
ON (BKr1.) ON (BKT1.) 13,8V 27,6V
N3K. ON (BKT1.) 13,5V 27,0V
ON (BKI1.) 3K, 13,2V 26,4V
3K, 3K,
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3apaBaHe Ha peXuM Ha 3apeXxaaHe

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTt oT ekcnno3uu!
lI3non3BanTe camo pexmma Ha 3apexaaHe, NoaxXoadLL 3a BaLlms TUN aky-
Myratop. AKO e HeobX0aMMO, ce ObbpHETE KbM CTeLIManm3npaH CepBM3.

MoxeTe na HacTpouTe pexrma Ha 3apexaaHe ¢ nomolTta Ha DIP npeskntoysatenure
S5uS6.

S5 S6 PeXxum Ha 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO
ON (BKIT.) ON (BKIT.) IUOU - sapexaaHe
Buxre m. , OyHKuUMs 3a 3apexaaHe Ha akymynaTtopa”
Ha cTp. 461.
N3KIT. ON (BKIT.) MocTosiHHO HanpexeHue 1

3apaaHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynatopu pabotu
KaTO M3TOYHMK Ha MOCTOSIHHO HampexeHne, Npu
KOETO CTOMHOCTTa Ha HaNpPEXEHNETO CbOTBETCTBA Ha
3a/afeHOTO KPaMHO HanpexeHwve Ha 3apexaaHe.

ON (BKI1.) N3KIT. MocrosiHHO HanpexeHue 2

3K N3KTT. 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMynaTopu paboTu
KaTO M3TOYHMK Ha NOCTOSIHHO HaNpexeHune, kKato
CTOMHOCTTa Ha HanpexeHWeTO CbOTBETCTRA Ha 3aja-
AEHOTO NMaBaLlo HanpexeHue.

3apaBaHe Ha pexum eStore (camo DCC1212-40 u DCC2412-40 c onumo-
HanHa 6atepus eStore)

MoxeTe aa HacTpouTe pexmma Ha 3apexaaHe Ha eStore ¢ nomoLuta Ha DIP npegknioy-
BaTens 3a S7.

S7 XapakTepucTuka Ha 3apeXxaaHe Ha eStore
ON (BKI1.) N3KIT.
N3KIT. ON (BKI1.)

3a npocneassaHe Ha XxapakTepucT1KaTa Ha 3apexaaHe Ha eStore TpsOBa aa bbae CBbp-
3aH CeH30p 3a Temnepatypa.

YKA3AHUE
Korato ce nsnonasa 6e3 ceH3op 3a Temneparypa, PEXMMbT Ha 3apex-
naHe Ha eStore e noctosHeH npu 13,8 V ¢ Mmakcnumym 35 A.
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PeXunMbT Ha 3apexaaHe Ha eStore MMa CregHUTe XapakTePUCTUKM Ha 3apexXaaHe:

N3xoaHo HanpexeHne

(KparHo HanpexeHve Ha 13,8 V==

3apexaaHe):

I13x0neH Tok <-10°C 0OA

(Tok Ha 3apexpaHe): <10°C 100°C 5A
>0°C 35A

11 NMoaApbXKa M NOYUCTBAHE HA Npeobpa-
3yBaTens 3a 3apexpaaHe

BHMMAHME! OnacHocTt ot noBpega Ha ypeaa!

Huikora He noYnCTBanTe YCTPOMCTBOTO NOA TeYallla BOAA UMW B CbA C BOA.
[Mpu NoYnCTBaHE He M3MON3BaNTE OCTPM NOYMCTBALLM CPEACTBA UMK
TBbOAM NPEAMETH, 3a Ja He NoBpeanTe ypeaa.

» [Nouncrsaiite ypega neproanyHo C BNaxHa Kbpna.

12 OrcTrpaHsfiBaHe HA HEU3MNPABHOCTU

NPEAYNPEXAEHUE!
He otBapsiite yctporcTeoTo. [10 TO31 HauMH pUCKyBaTe da nonyymTe
TOKOB yzap.

YKA3AHUE

AKO MMaTe NMoBeYe BbNPOCKH OTHOCHO AaHHUTE 3a 3aPSAHOTO YCTPOMCTBO
33 akymyraTopm, MOMs, CBbPXETE Ce C Npou3soanuTens (aapecu Ha rbpba
Ha PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIWN).

CBeToAMOADbT HE CBETH

» [lpoBepeTe enekTpuYecknTe BPb3KMU.

AKO He MOXeTe fa HamepuTe rpeLLka, CBbPXeTe Ce C oTaena 3a 0bCryxsaHe Ha
KITUEHTH.
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13 TlapaHumusa

Baxu rapaHUMOHHMSAT CPOK, ONpeaeneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTT € AedoekTeH, MOrs
CBbPXETe Ce C Tbproselia Ui ¢ comnrana Ha NPOV3BOAWTENS Bbe Balliata cTpara (Bux
dometic.com/dealer).

3a o6pa60TKaTa Ha rapaHunaTa M PEMOHTa, MONa NPpUNoxete cneaHnTe AOKyMeHTH,
KOTraTo M3npallaTte NpoaykKTa:

*  Konwue ot dpakTypaTta C Aata Ha nokyrkaTta

® |_|pl/lLIl/IHa 3a nperteHuntaTa nnm onncaHne Ha ﬂedDeKTa

OT6er|e>KeTe, Ye CaMOopbYeH Unn HeI'IpOdDeCMOHaJ'IeH PEMOHT MOXe MMa nocnea-
CTBMs 33 6@30nacHOCTTa 1 na aHYyINMpPa rapaHumaTa.

14 WUsxebpnsHe

MpoaykTv 3a peunKnupaHe c HezameHseMu 6aTepun, NnpesapexgaemMm
6aTepuy UM 3TOYHULIM HA CBET/IMHA

» AKO NPOAyKTbT ChabpXa He3ameHsemn batepum, npesapextaemmn batepum
MM M3TOYHMUM Ha CBETIIMHA, HE € HEOOXOAMMO Aa TV OTCTpaHsBaTe, Npeau aa

M3XBbPNUTE NPOAYKTA.
» AKO 1CkaTe OKOHYaTeNHO Aa M3XBbPINTE NPOAYKTa, nonuTamTe MECTHUS LeH-
>é TbP 3a PeUnKnnpaHe nnn cneumanmn3mpaH annsbp 3a I'IO[lpO6HOCTI/I KaK TOBa fa
Ce M3BbPLUM B CbOTBETCTBMNE C BanmMaHUTE NpeanmcCaHnag.

» [1poaykTbT MOXe fa bbae 13xebpreH besnnartHo.

15 TexHuYecku gaHHM

DCC1224-10 DCC1224-20
HB. NQ: 9600003748 9600003749
TpaHcdhopmaLms: 12V —24V
HomwuHanHo BXoaHO Hanpexe- 12 V==
HWe:
[InanasoH Ha BXOAALLO Hanpe- 8Vv-16V
XeHue:
Tok Ha 3apexnaaHe: 10A 20A
HanpexeHue Ha 3apexnaHe: 26,4V -29,4V
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TexHun4yecku aaHHM

13xoaHa MOLLHOCT: 250 W 500W
OcratbyHa cnaba nyncaums Ha <50mVrms

M3XOAHOTO HanpexeHue npwm

HOMMWHAMEH TOK:

EdpektmBHOCT: 1o 90%
KoHcymmpaHa MOLLHOCT B Hepa- <04A

OOTHO CbCTORHME:

OkorHa Temnepatypa 3a -20°C po +50°C

pabora:

BnaxHocT Ha okonHaTta cpeaa:

< 95%, 6e3 KoHaeH3aLms

Pasmepwu (4 x LLI x B): 153 x73x220 mm 153 x 73 x 260 mm

Terno: 1,55kg 1,85kg

WHcnekums/ ceptudomumpane: C €
DCC2412-20 DCC2412-40

HB. NQ: 9600003750 9600003751

TpaHcdhopmaums: 24V =12V

HomwuHanHo BXoaHO Hanpexe- 24 V==

HWe:

[InanasoH Ha BXOAALLO Hanpe- 16V-32V

XeHue:

Tok Ha 3apexaaHe: 20A ‘ 40 A

HanpexeHue Ha 3apexnaHe: 13,2V-14,7V

/13xoaHa MOLLHOCT: 250 W ‘ 500 W

OcratbuHa cnaba nyncaums Ha <100 MV

M3XOAHOTO HamnpexeHue npwm

HOMMWHAMNEH TOK:

EdpbexTmeHoCT fO: 90%

KoHcymmpaHa MOLLHOCT B Hepa- <04A

OOTHO CbCTORHME:

OckorHa Temnepartypa 3a -20°C go +50°C

pabora:
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BnaxHocT Ha okonHata cpena: < 95%, 6e3 koHaeH3aUWs

Pasmepu (4 x LLI x B): 153x73x220 mm 153 x 73 x 260 mm
Termno: 1,55kg 1,85kg
WHcnekums/ ceptndonumpane: C E

DCC2424-10 DCC1212-10

V1HB. N©: 9600003752 9600003753
TpaHcgopmaums: 24N — 24V 12V —-12V
HomMHanHo BxoaHO Hanpexe- 24 V== 12 V=

Hue:

[lnana3oH Ha BxozALLO Hanpe- 16V-32V 8V-16V
XeHue:

Tok Ha 3apexnaaHe: 10A

HanpexeHue Ha 3apexaaHe: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
113x0AHa MOLLIHOCT: 250 W 120W
OctatbyHa cnaba nyncaums Ha <100 mV g <50 mVeg
M3XOAHOTO HanpexeHne npwu

HOMWHaneH TokK:

EdbektmeHOCT f0: 90%

KoHcyMMpaHa MOLLIHOCT B Hepa- <0,4A

OOTHO CbCTOSHME:

OkonHa Temnepatypa 3a -20°C go +50°C

pabora:

BnaxHocT Ha okonHata cpena: < 95%, 6e3 koHaeH3aUWs

Pasmepu ([ x LI x B): 153 x73x220 mm 153 x 73 x180 mm
Terno: 1,55 kg 1,25kg
VIHcnekums/ ceptudonumpane: c €

DCC1212-20 DCC1212-40

VHB. NQ: 9600003754 9600003755
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PerfectCharge

TexHun4yecku aaHHM

pabora:

TpaHcdhopmaums: 12V—12V
HomMHanHo BxoaHO Hanpexe- 12V=

Hue:

[lnana3soH Ha BXOAALLO Hanpe- 8Vv-16V

XeHve:

Tok Ha 3apexaaHe: 20A ‘ 40 A
HanpexeHue Ha 3apexaaHe: 13,2V-=-14,7V
13x0aHa MOLWHOCT: 250 W ‘ 500W
OcrartbyHa cnaba nyncaums Ha <50 mVg

M3XOAHOTO HampexeHue npu

HOMWHaNEH TOK:

EdbektmeHOCT f0: 90%

KoHcymmpaHa MOLLHOCT B Hepa- <04A

OOTHO CbCTOsHME:

OkorHa Temnepatypa 3a -20°C po +50°C

BnaxHocT Ha okonHaTta cpeaja:

< 95%, 6e3 KoHaeH3aLms

Pasmepwn ([ x LLI x B):

153 x 73 x220 mm

153 x73x260 mm

Terno:

1,55 kg

1,85 kg

VHcnekuns/ ceptndonumpane:

CE€®

3alMUTHM YCTPOMKCTBA

12V 24V

Bxoa:

B1CoKO HanpexeHme, HICKO HanpexeHue,
3awmTa cpetlly obpatHa nonspHOCT (BbTpe-
LWeH npeanasurer)

M3knioYBaHe Ha MUHMMAMNHO HanpexeHue: 8V 16V
PectaptnpaHe npu HUCKO HanpexeHue: 10V 20V
M3knioyBaHe npm BUCOKO HanpexeHue: 16V 32V
PecraptrpaHe npu BUCOKO HanpexeHue: 15,5V 31V
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TexHUYeckn naHH PerfectCharge

12V 24V

Temnepartypa: W3kniousaHe

3alLmTa OT KbCO ChbeAMHEHME:! ha, |pk

TeMmnepaTtypHa KOMneHcaums

YKA3AHUE
TemnepatypHaTa KOMIEeHcaLms € edpekTBHA CaMO ako € CBbP3aH CEeH-
30p 3a Temneparypa 1S-1 U e n3bpaH pexmm Ha 3apexaaqe [UOU.

24V 12V
N
0,8 04
04 02 N
N
0 0 >
-0,4 -0,2
0,8 -0,4 N
-1,2 -0,6
-5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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PerfectCharge Simbolite selgitus

Lugege see juhend tahelepanelikult Iabi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigalda-
mine, kasutamine ning hooldamine. Juhend PEAB jadma selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete koik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult Iabi lugenud ning mdistate ja ndustute jargima
nendes satestatud tingimusi. Noustute kasutama seda toodet Uksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas tootejuhendis satesta-
tud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskolas kdigi kohaldatavate Gigusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste luge-
mise ja jargimise eiramine voib pohjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet voi laheduses asuvat muud vara.
Toote tootejuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi ning nendega seotud dokumentatsiooni, voidakse muuta ja uuendada. Varskeima too-
teteabe leiate veebisaidilt documents.dometic.com.

Sisukord

1 Simboliteselgitus. . ... 475
2 Uldised ohutusjuhised .. ........ ... ... .. 476
3 Tarnekomplekt .. ... . 480
4 Lisatarvikud ..o 481
5 Sellejuhendisihtrihm ... ... 481
6 Kasutusotstarve ... ... ... i 481
7 Tehnilinekirjeldus . ....... ... . . . . 482
8  Llaadimismuunduri paigaldamine........... .. ... . ... . . L. 484
9  Llaadimismuunduri Ghendamine........ .. ... . ... 486
10 Laadimismuundurikasutamine . . ...... ... i 487
1T Laadimismuunduri hooldamine ja puhastamine .................... 490
12 TOrkeotsing . . ..o 490
13 Garantii ..o 490
14 Kasutuseltkorvaldamine. ... 491
15  Tehnilisedandmed . ... .. . 491

1 Sumbolite selgitus
OHT!

Ohutusjuhis: viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral [dpeb
surma voi raske vigastusega.
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Uldised ohutusjuhised PerfectCharge

HOIATUS!
Ohutusjuhis: viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16p-
peda surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
Ohutusjuhis: viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16p-
peda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I6ppeda varalise kah-
juga.

SH 4l <

MARKUS
Lisateave toote kaitamiseks.

2 Uldised ohutusjuhised

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettenahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusju-
hendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks
ja/voi kasutamiseks. Halva paigalduse ja/voi valesti kasutamise voi hooldamise kor-
ral halvenevad tddomadused ja voib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud
monest jargmisest asjaolust:
* valesti kokkupanek voi Gthendamine, sh liigpinge;

* valesti hooldamine vdi tootja poolt ette nahtud originaalvaruosadest erinevate
varuosade kasutamine;

* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;
* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

Ohutuse tagamiseks jargige elektriseadmete kasutamisel tdhelepanelikult pohilist
ohutusteavet.

e Elektrildok
* Tuleoht
e Vigastus
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PerfectCharge Uldised ohutusjuhised

2.1

A
A

Uldine ohutus

OHT!

Tulekahju korral kasutage elektriseadmete jaoks sobivat tulekustutit.

HOIATUS!

Kasutage toodet ainult sihiparaselt.

Veenduge, et punane ja must klemm omavahel kunagi kokku ei puu-
tuks.

Lahutage toode akust
— iga kord enne puhastamist ja hooldamist
- enne kaitsme vahetamist (seda tohivad teha ainult spetsialistid)

Toote lahtivotmisel toimige jargmiselt.

— lahutage koik Ghendused.

- Veenduge, et kdigil sisenditel ja valjunditel puuduks pinge
Toodet ei tohi kasutada, kui toode ise voi Uhenduskaabel on nahtavalt
kahjustatud.

Kui selle toote lhenduskaabel saab kahjustada, tuleb see ohu valtimi-
seks lasta tootjal, selle klienditeenindusel voi sarnaselt kvalifitseeritud
isikul valja vahetada.

Sedatoodet vdivad remontida ainult spetsialistid. Valed remondité6d
voivad tekitada suurt kahju.

Seda toodet tohivad jarelevalve all kasutada vahemalt 8-aastased lap-
sed ning piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi eba-
piisava kogemuse ja teadmistega inimesed, kui neid on dpetatud
toodet ohutult kasutama ning nad on ohtudest teadlikud.

Elektriseadmed ei ole manguasjad.
Alati hoidke toode laste kdeulatusest eemal.

Lapsi tuleb valvata, et oleks kindel, et nad tootega ei mangiks.

TAHELEPANU!

Enne kaivitamist kontrollige, kas andmeplaadile margitud pingenaita-
jad kattuvad toiteallika andmetega.

Veenduge, et teised esemed ei saaks toote kontaktidel [Uhist pdhjus-
tada.

Hoidke toodet kuivas ja jahedas kohas.
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Uldised ohutusjuhised PerfectCharge

N
N

A >

= B 2

Ohutus toote paigaldamisel
OHT!

* Kunagi arge paigaldage toodet kohta, kus on gaasi- voi tolmuplahva-
tuse oht.

ETTEVAATUST!

* Jalgige, et toode seisaks stabiilselt!
Toode tuleb seadistada ja kinnitada nii, et see ei saaks Umber minna
ega maha kukkuda.

TAHELEPANU!

» Arge pange toodet iihegi soojusallika Iahedale (nt otsene paikeseval-
gus voi kitteseadmed). Valtige toote kuumutamist.

* Seadke toode kuiva kohta, kus see on veepritsmete eest kaitstud.

Ohutus toote elektroonika ithendamisel

OHT! Eluohtliku elektril66gi oht!

* Paatidesse paigaldamine
Elektriseadmete valesti paigaldamine paati voib pdhjustada paadil
korrosioonist tingitud kahjustusi. Laske toode paigaldada (paatide
alal) kvalifitseeritud elektrikul.

* Elektrisisteemide kallal tootamisel veenduge, et [dheduses oleks
keegi, kes saaks teid hadaolukorras aidata.

HOIATUS!

* Veenduge, et juhtme ristldige oleks piisav.

* Paigutage kaablid nii, et uksed ega kapott ei saaks neid kahjustada.
Muljutud kaablid voivad raskeid vigastusi pohjustada.

ETTEVAATUST!

* Paigutage kaablid nii, et nende otsa ei komistataks ega need ei saaks
kahjustada.

TAHELEPANU!

* Kuikaableid on vaja vedada labi metallpaneelide voi muude panee-
lide, millel on teravad servad, kasutage selleks kanalisisteemi voi
kaablikanaleid.

» Arge paigutage vahelduvvoolukaablit ja alalisvoolukaablit samasse
paigaldustorusse (tihi toru).



PerfectCharge Uldised ohutusjuhised

A

D

» Arge paigutage kaableid nii, et need jaaks lahtiselt ette vdi oleks tuge-
valt kokku murtud.

* Kinnitage kaablid kindlalt.
» Arge tirige kaableid.

Ohutus toote kasutamisel
HOIATUS!

¢ Kuitoodet kasutatakse lahtiste pliihappeakude lahedal, peab ruumis
olema hea ventilatsioon. Akud eritavad plahvatusohtlikku vesiniku-
gaasi, mille voivad stldata elektrithendustel tekkivad sddemed.
ETTEVAATUST!

» Arge toodet kasutage
- Soolases, marjas voi niiskes keskkonnas
— Korrosiivse auru laheduses
— Tuleohtlike materjalide laheduses
— Plahvatusohtlikus keskkonnas

* Enne aktiveerimist veenduge, et toitejuhe ja pistik on kuivad.
* Alati lahutage toide tootel to6de tegemise ajaks.

* Pangetdhele, ettoote osad voivad olla pinge all ka parast turvakaitsme
(kaitse) aktiveerumist.

* Arge lahutage Uhtki kaablit, kui toode on veel kasutusel.

TAHELEPANU!
* Veenduge, et toote ohu sisse- ja valjalaskeavad poleks kaetud.

* Tagage hea ventilatsioon.

Ettevaatusabinoud akude kasitsemisel
HOIATUS!

e Akud voivad sisaldada agressiivseid ja korrodeerivaid happeid. Val-
tige akuvedeliku sattumist nahale. Kui akuvedelik satub nahale, lopu-
tage seda kehaosa veega pohjalikult.

Kui hape pohjustab mis tahes kehavigastusi, votke viivitamatult Ghen-
dust arstiga.
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Tarnekomplekt PerfectCharge

ETTEVAATUST!
* Arge kandke akude kallal tddtades metallist esemeid, naiteks kaekella

ega sormuseid.

Pliihappeakud voivad pohjustada lihise, mis voib tdsiseid vigastusi
tekitada.

Plahvatusoht!

Arge puutdke laadida kilmunud voi defektset akut.

Sellisel juhul pange aku kidlmumiskindlasse kohta ja oodake, kuni aku
temperatuur on Umbritseva temperatuuriga kohanenud. Seejarel kai-
vitage laadimine.

Kandke akude kallal tédtades kaitseprille ja kaitserdivastust. Arge
akude kallal tddtamise ajal silmi puudutage.

Arge suitsetage ning veenduge, et mootori véi aku lahedal ei saaks
tekkida sademeid.

Kasutage ainult laetavaid akusid.

® TAHELEPANU!

Kasutage piisava ristldikega kaableid.
Paigaldage plusskaablite paigaldustorule kaitse.

Jalgige, et metallist esemed ei kukuks aku peale. See voib sademeid
voi aku voi muude elektrikomponentide lUhise pdhjustada.

Uhendamisel jalgige, et poolused oleks diged.

Jargige aku tootja ning ststeemi voi sdiduki, kus te akut kasutate, juhi-
seid.

Kui peate aku eemaldama, lahutage see esmalt maandusest. Enne aku
eemaldamist lahutage sellelt koik Ghendused ja tarbijad.

3 Tarnekomplekt

1
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PerfectCharge Lisatarvikud

4 Lisatarvikud

Lisatarvikutena on olemas (ei sisaldu tarnepakis):

Tahistus Tootenr

Temperatuuriandur TS-1 9600000099

5 Selle juhendi sihtrithm

Peatlkk peatlkk ,Laadimismuunduri thendamine” lehekdljel 486 on ette nahtud
Uksnes kvalifitseeritud spetsialistidele, kes tunnevad asjakohaseid VDE maarusi.

Ulejaanud peatiikid on mdeldud kasutajatele.

6 Kasutusotstarve

DCC-akulaadijatega PerfectCharge saab akusid soidu ajal sdidukites voi paatides
laadida voi tagada nende sailituspinge elektri saamise eesmargil. Lisaks on voimalik
seadmeid kasutada stabiilse toiteallikana.

DCC-akulaadijaid kasutatakse toite- voi pardaakude (sdidukiakud) pidevaks laadimi-
seks.

e 12 V==laadimismuundur: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40
e 12 V=pingemuundur: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24 V=laadimismuundur: DCC2424-40

e 24 V=pingemuundur: DCC1224-10, DCC1224-20

DCC-akulaadijad on ette ndhtud jargmist tilpi akude laadimiseks:
e pliihappeakud;

* Pliigeelakud

¢ klaaskiudmattakud (AGM-akud):

e liitiumakud Dometic eStore.

TAHELEPANU!
Enne aku laadimist kontrollige aku tootja esitatud laadimisnéudeid.

Mingil juhul &rge kasutage seadet muud tutipi akude (nt NiCd, NiMH jne) laadimi-
seks.
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Tehniline kirjeldus PerfectCharge

HOIATUS! Plahvatusoht!
 Arge laadige liigselt tiihjenenud akusid. Nende tekitatav paukgaas

vOib pdhjustada plahvatuse.

 Arge laadige pliihappeakusid ventilatsioonita ruumis. Nende tekita-
tav paukgaas voib pohjustada plahvatuse.

* Arge laadige seadmega NiCd-akusid vdi patareisid. Nende akude
Umbrised voivad plahvatada.

7 Tehniline kirjeldus

Kuna laadimismuundur on nii kerge ja kompaktne, on seda lihtne paigaldada
vabaajasdidukitesse, tarbesdidukitesse ning mootorpaatidesse ja jahtidesse. See
laeb sdidu ajal akusid, mida kasutatakse soidukites voi paatides toiteallikana, voi
tagab nende akude séilituspinge, et need ei tlhjeneks.

Soiduki voi paadi 12 V===v&i 24 Vg pinge muundatakse stabiilseks 12 Vg voi 24 Vg
alalisvoolupingeks.

Sisend-ja valjundpinge isoleeritus tdhendab, et valjundpinge pusib stabiilne, ilma et
sisendahel hairinguid pohjustaks.

Laadimismuundur lulitatakse sisse 12/24 V signaaliga:

e D+ signaal

* generaatori signaal (klemm 15)

e |Ulitatav sisendsignaal

TAHELEPANU!
Klemmi 15 kasutamisel voib kaivitusaku tihjeneda ka siis, kui mootor on

valja lUlitatud, kuid stiide on SEES.

Akulaadijal on erinevad kaitsemehhanismid.

* Valjalilitamine kdrge pinge korral: akulaadija lUlitub valja, kui pinge Uletab
katkestamisvaartuse. Seade kaivitub uuesti, kui pinge vastab taas kaivitamise
vaartusele.

* Valjalilitamine madala pinge korral: akulaadija lUlitub valja, kui pinge lan-
geb katkestamisvaartusest allapoole. Seade kaivitub uuesti, kui temperatuur lan-
geb taas kaivitamise vaartusele.

* Valjalilitamine kdrge temperatuuri korral: akulaadija lUlitub valja, kui
seadme sisetemperatuur Uletab katkestamisvaartuse. Seade kaivitub uuesti, kui
temperatuur langeb taas kaivitamise vaartusele.
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PerfectCharge Tehniline kirjeldus

» Kaitse liihise eest: akulaadijal olev LED annab lthise korral marku rikkest.
Seadme kaitse tuleb lasta spetsialistil vahetada, kui see on liigvoolu tottu aktivee-
runud.

MARKUS
Tapsed vaartused leiate peatikk , Kaitseseadmed” lehekdljel 494.

Akulaadija saab kiiplulitite kaudu erinevate akutltpide jaoks kohandada.

Kui Ghendatud on temperatuuriandur TS-1, kohandab laadimismuundur laadimispin-
get md6detud temperatuuri jargi, vt peatitikk , Tehnilised andmed” lehekuljel 491.

7.1 Uhendused ja juhtelemendid

Ese jaotises
joonis fll, Tahistus
lehekiilg 3
1 Kaivitusaku sisendklemmid (+)
2 Kaivitusaku sisendklemmid (-)
3 Juhtkaabel (I1) sdiduki sisseltlitamiseks pardapingega (D+ véi klemm 15
(stiade))
LED-naidik

Voimsuse regulaator (12) laadimisvoolu piiramiseks vaartusele 5 A
Klemm RJ11: temperatuurianduri Ghendamine (lisatarvik)
Kiipldliti, vt peattkk ,Laadimismuunduri reguleerimine” lehekuljel 488

Séiduki akuga thendatavad valjundklemmid (+)

O] 00 N O o

Séiduki akuga thendatavad valjundklemmid (-)

7.2 Aku laadimise funktsioon

Laadimise karakteristikuid nimetatakse |UOU karakteristikuteks.
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Laadimismuunduri paigaldamine PerfectCharge

u/v

uo

1. 1 etapp (hulgi)

Laadimise alguses laetakse lameakut plsiva vooluga (100% laadimisvool), kuni aku
pinge saavutab laadimise |0pp-pinge. Laadimisvool langeb, kui aku on saavutanud
laadimistaseme.

2. U0 etapp (absorptsioon)

Nuid algab absorptsioonlaadimine (UO etapp), mille kestus oleneb akust. Pinge on
pusiv (UO).

See etapp kestab kuni 3 tundi, et valtida aku Ulelaadimist s6idu ajal.

3. U etapp (ujuvreziim)

Parast UO etappi lilitub akulaadija sailituslaadimisele (U etapp).

8 Laadimismuunduri paigaldamine

8.1 Vajalikud tooriistad

Elektriiihenduse loomiseks vajate jargmisi tooriistu.

* Presstangid
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PerfectCharge Laadimismuunduri paigaldamine

* 4 painduvat Uhenduskaablit: + ja — kaivitusaku jaoks, + ja — sdiduki aku jaoks.
1 painduv signaalkaabel D+ voi stiite Ghendamiseks.
Vajaliku ristloike leiate tabelist peatikk , Laadimismuunduri thendamine”
lehekdiljel 487.

* Kaablikingad ja juhtmehlsid

Akulaadija kinnitamiseks vajate jargmisi tooriistu.
* Masinapoldid (M4) koos seibide ja iselukustuvate mutritega vi
* isekeermestavad kruvid voi puidukruvid.

8.2 Paigaldusjuhised

Jargige paigalduskoha valimisel jargmiseid juhiseid.

* Akulaadija voib paigaldada nii horisontaalselt kui ka vertikaalselt.
* Akulaadija tuleb paigaldada niiskuse eest kaitstud kohta.

e Akulaadijat ei tohi paigaldada tuleohtlike materjalide Iahedusse.
* Akulaadijat ei tohi paigaldada tolmusesse keskkonda.

* Paigalduskohas peab olema hea ventilatsioon. Vaikesesse suletud ruumi paigal-
damisel peab olemas olema ventilatsiooniststeem. Akulaadija Umber peab
olema vahemalt 5 cm vaba ruumi (joonis [B, lehekiilg 4).

* Akulaadija ohu sisselasekava ja 6hu valjalaskeava peavad olema vabad.

e Kui imbritsev temperatuur on kérgem kui 40 °C (nt mootori- voi boileriruumis,
otsese paikesevalguse kaes), voib akulaadija valja lUlituda, kuigi Ghendatud koor-
mus on nimikoormusest vaiksem (nimiandmete vahenemine).

* Seade tuleb paigaldada tasasele ja piisavalt tugevale pinnale.

8.3 Laadimismuundur

TAHELEPANU!
Enne mis tahes aukude puurimist veenduge, et Ukski elektrikaabel ega

soiduki muu osa ei saaks puurimise, saagimise ega viilimise tottu kahjus-
tada.

» Pange tahele kauguse andmeid (joonis B, lehekiilg 4).
» Paigaldage laadimismuundur, nagu naidatud (joonis [, lehekilg 4).
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Laadimismuunduri Ghendamine PerfectCharge
Laadimismuunduri ithendamine

HOIATUS!
Arge pooluseid segamini ajage. Aku Ghenduste pooluste vahetamine
voib pohjustada vigastusi voi seadet kahjustada.

ETTEVAATUST!

* |galjuhul valtige kokkupuudet akuvedelikuga.

* Elemendillhisega akusid eitohilaadida, kuna aku Glekuumenemisel
voivad tekkida plahvatusohtlikud gaasid.

TAHELEPANU!
Keerake mutrid ja poldid kinni maksimaalse jdumomendiga 12 = 13 Nm.
Lahtised Ghendused voivad pohjustada tlekuumenemist.

S 4 2

Aku Uhendamisel jargige jargmisi juhiseid.

e Aku klemmide Ghendamisel veenduge, et need oleksid puhtad.
* Veenduge, et pistik oleks kindlalt Ghendatud.

* Valige piisava ristldikega Uhenduskaabel.

* Paigutage kaablid VDE 100 nduete kohaselt (Saksamaa).

» Uhendage miinuskaabel otse aku miinusklemmiga, mitte sdiduki véi paadi
kerega.

* Kasutage jargmist varvi kaableid.
— Punane: plussihendus
- Must: miinusthendus

Kaabli ristloike kindlaksmaaramine

MARKUS
Hoidke kaugus soiduki akust voimalikult vaike.

Minimaalne kaabli ristldige oleneb maksimaalsest kaabli pikkusest.

Kaabli pikkus Minimaalne kaabli ristlige / kaitse
2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/
30A 40A 60 A 80A
kaivitusakuni <7m <1Tm <16m -
DCCxxxx-10
aku korpuseni <2m <3,5m <5m -
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PerfectCharge Laadimismuunduri kasutamine

Kaabli pikkus Minimaalne kaabli ristlige / kaitse

2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/

30A 40A 60 A 80 A
kaivitusakuni - <55m <8m <14m
DCC xxxx-20
aku korpuseni - <1,5m <2,5m <4m
kaivitusakuni - - - <7m
DCCxxxx-40
aku korpuseni - - - <2m
9.1 Laadimismuunduri ihendamine

TAHELEPANU!
Laadimismuundurit ei tohi GUhendada otse generaatori kilge.

» Paigaldage laadimismuundur, nagu naidatud.
— Oige tihendusskeem: joonis Y, lehekiilg 5
—  Akude tthendamine: joonis [|, lehekiilg 6
—  Juhtkaabli thendamine (11): joonis [, lehekiilg 6

9.2 Tarvikute thendamine

MARKUS - Jéudluse reguleerimine
Laadimismuunduri valjundvoolu piiramiseks vaartusele 5 A peab kontak-
til 12 olema positiivne juhtsignaal (joonis [l 5, lehekiilg 3).

» Uhendage tarvik jargmiste kontaktidega.
— J6udluse reguleerimine (12): joonis [l 5, lehekulg 3
—  Temperatuuriandur: joonis [l 6, lehekilg 3

10 Laadimismuunduri kasutamine

10.1 Laadimismuunduri sisse-/viljaliilitamine

Laadimismuundur ldlitub automaatselt sisse kohe, kui saab positiivse juhtsignaali.
Oleku-LED pdleb siniselt.

Laadimismuundur ltlitub automaatselt valja, kui juhtsignaali enam ei ole.
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MARKUS
Kui laadimismuunduri juhtsignaali lllitatakse stlte kaudu, voib kaivitu-
saku tlhjeneda, kui mootorit ei kaivitata digel ajal.

10.2 Laadimismuunduri reguleerimine

MARKUS
Vaadake aku laadimise [6pp-pinge ja sailituslaadimise pinge andmeid
aku tootja dokumentatsioonist.

Seadet saate reguleerida kiiplliti abil (joonis [l 7, lehekiilg 3).

Umberliilituspinge / piisiva pinge maaramine
Laadimise I16pp-pinge vaartuse saate maarata kiiplllititega S1 ja S2.

Umberliilituspinge / piisiv pinge

s1 s2
12V 24V
SEES SEES 14,4V 28,8V
VALAS SEES 14,1V 28,2V
SEES VALJAS 14,7V 29,4V
VAUAS VALAS

Ujuvpinge maaramine

U etapi (ujuvreziim) pinge vaartuse saate maarata kiiplilititega S3 ja S4.

Ujuvpinge
S3 S4
12V 24V
SEES SEES 13,8V 27,6V
VALJAS SEES 13,5V 27,0V
SEES VALJAS 13,2V 26,4V
VALAS VALAS
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Laadimisreziimi maaramine

HOIATUS! Plahvatusoht!
Kasutage ainult aku tllbile sobivat laadimisreziimi. Vajaduse korral
kisige teavet eritddkojast.

Laadija reziimi saate maarata kiiplUlititega S5 ja S6.
S5 S6 Laadija reziim

SEES SEES IUOU laadimine

Vt peatlkk ,Aku laadimise funktsioon”
lehekiljel 483.

VAUAS SEES Piisiv pinge 1
Akulaadija toimib pUsiva pingeallikana, kusjuures
pinge vaartus vastab maaratud laadimise [0pp-pin-

gele.
SEES VALJAS Piisiv pinge 2
VAUAS VAUAS Akulaadija toimib pUsiva pingeallikana, kusjuures

pinge vaartus vastab maaratud ujuvpingele.

Reziimi eStore miéramine (ainult DCC1212-40 ja DCC2412-40 koos lisa-
varustusena saadaoleva akuga eStore)

Laadimisreziimi eStore saate maarata kiiplilitiga S7.

S7 Reziimil eStore laadimise karakteristik
SEES VALJAS
VAUAS SEES

Reziimil eStore laadimise karakteristiku jaoks tuleb Ghendada temperatuuriandur.

MARKUS
lIma temperatuuriandurita kasutamisel on laadimisreziimi eStore pusiv
pinge 13,8 V ja maksimaalne vool 35 A.

Laadimisreziimi eStore laadimise karakteristikud on jargmised.

Valjundpinge
(laadimise [6pp-pinge): 13,8V=
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Valjundvool <-10°C 0A
(laadimisvool): < 210°C kuni 0 °C sA
>0°C 35A

11 Laadimismuunduri hooldamine ja
puhastamine
TAHELEPANU! Seadme kahjustamise oht!
Arge kunagi puhastage seadet voolava vee all voi seebivees.

Arge kasutage puhastamiseks abrasiivseid puhastusvahendeid ega
kovasid esemeid, sest need voivad seadet kahjustada.

» Aeg-ajalt puhastage seadet niiske lapiga.

12  Torkeotsing

HOIATUS!
Arge seadet avage. Vaite saada elektrildogi.

MARKUS
Kui teil on akulaadija andmete kohta Uksikasjalikke kisimusi, votke then-
dust tootjaga (aadressid leiate kasutusjuhendi tagakiiljelt).

LED ei pole

» Kontrollige elektrithendusi.

Kui te viga ei leia, votke Uhendust klienditeenindusega.

13  Garantii

Kehtib seadusega ettendhtud garantii. Kui toode on defektne, votke Ghendust eda-
simlUjaga voi tootja kohaliku filiaaliga (vaadake dometic.com/dealer).

Remondi- ja garantiitdédde tegemiseks lisage alljargnevad dokumendid, kui toote
meile saadate:
e Ostukuupdevaga arve koopia

* Kaebuse pdhjus vdi vea kirjeldus
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Kasutuselt kdrvaldamine

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha,
vOib see ohutust mdjutada ja garantii kehtetuks muuta.

14 Kasutuselt korvaldamine

Integreeritud akude, tavaliste akude ja valgusallikatega toodete ringlus-

sevott

neid ei pea enne jaatmekaitlusse andmist eemaldama.

ﬁ » Kuitoode sisaldab integreeritud akusid, tavalisi akusid voi valgusallikaid, siis

» Kuisoovite toote utiliseerida, kiisige oma kohalikust jaatmekaitlusettevottest

[><

jargi teha.

vOi -spetsialistilt Uksikasjaliku, kuidas seda kehtivate jaatmekaitluseeskirjade

» Toote saab jaatmekaitlusse anda tasuta.

15 Tehnilised andmed

DCC1224-10 DCC1224-20
Tootenr: 9600003748 9600003749
Muundamine: 12V—24V
Nimi-sisendpinge: 12 V=
Sisendpingevahemik: 8V-1l6V
Laadimisvool: 10A ‘ 20A
Laadimispinge: 26,4V -29,4V
Valjund: 250W ’ 500 W
Valjundpinge jadkpulsatsioon <50mVrms
nimivoolu korral:
Kasutegur: kuni 90%
Ootereziimi voolutarve: <0,4A
Umbritsev temperatuur tddtami- -20 °C kuni +50 °C
sel:
Umbritsev niiskus: < 95%, mittekondenseeruv
Madtmed (Lx S x K): 153x73%x220 mm 153 x73x260 mm
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Tehnilised andmed PerfectCharge
Kaal: 1,55kg ‘ 1,85kg
Ulevaatus/sertifikaat C €

DCC2412-20 DCC2412-40
Tootenr: 9600003750 9600003751
Muundamine: 24V =12V
Nimi-sisendpinge: 24 V==
Sisendpingevahemik: 16V-32V
Laadimisvool: 20A | 40 A
Laadimispinge: 13,2V-14,7V
Valiund: 250 W | 500W
Valjundpinge jadkpulsatsioon <100 mVg
nimivoolu korral:
Tohusus kuni: 90%
Qotereziimi voolutarve: <0,4A

Umbritsev temperatuur tddtami-
sel:

-20 °C kuni +50 °C

Umbritsev niiskus:

< 95%, mittekondenseeruv

Madtmed (L x S x K):

153 x73%x220mm 153 x 73 x 260 mm

Kaal:

Ulevaatus/sertifikaat

1,55kg 1,85 kg

DCC2424-10 DCC1212-10
Tootenr: 9600003752 9600003753
Muundamine: 24V — 24V 12V—12V
Nimi-sisendpinge: 24 V= 12V=
Sisendpingevahemik: 16V-32V 8V-16V
Laadimisvool: 10A
Laadimispinge: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
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Tehnilised andmed

Valjund: 250 W 120W
Valjundpinge jadkpulsatsioon <100 MV <50 MVt
nimivoolu korral:

Tohusus kuni: 90%

Qotereziimi voolutarve: <0,4A

Umbritsev temperatuur tddtami-
sel:

-20 °C kuni +50 °C

Umbritsev niiskus:

< 95%, mittekondenseeruv

Modtmed (Lx S x K): 153x73%x220 mm 153 x 73 x180 mm

Kaal: 1,55kg 1,25kg

Ulevaatus/sertifikaat c E
DCC1212-20 DCC1212-40

Tootenr: 9600003754 9600003755

Muundamine: 12V—12V

Nimi-sisendpinge: 12 V=

Sisendpingevahemik: 8V-l6V

Laadimisvool: 20 A | 40 A

Laadimispinge: 13,2V-14,7V

Valiund: 250 W | 500W

Valjundpinge jaakpulsatsioon <50 mVg

nimivoolu korral:

Tohusus kuni: 90%

Qotereziimi voolutarve: <0,4A

Umbritsev temperatuur tddtami-
sel:

-20 °C kuni +50 °C

Umbritsev niiskus:

< 95%, mittekondenseeruv

Madtmed (L x S x K):

153 x73%x220mm 153 x 73 x 260 mm
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Kaal: 1,55kg | 1,85kg
Ulevaatus/sertifikaat C €
Kaitseseadmed

12V 24V
Sisend: korge pinge, madala pinge, pooluste vaheta-

mise kaitse (sisemine kaitse)
Madala pinge korral katkestamine: 8V 6V
Madala pinge korral taaskaivitamine: 10V 20V
ValjalUlitamine kdrge pinge korral: 16V 32V
Kdrge pinge korral taaskaivitamine: 15,5V 31V
Temperatuur: Valjaltlitumine
LUhisekaitse: jah, ka

Temperatuuri kompenseerimine

MARKUS
Temperatuuri kompenseerimine toimib ainult juhul, kui temperatuurian-
dur TS-1 on Ghendatud ja laadimisreziim IUOU on valitud.

24V 12V
I\
08 04
04 02 \\
0 o0 >
0,4 -0
0,8 -0,4 N
N
1,2 -0,6
5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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MapakahoUpe va SIaBEOETE TIPOOEKTIKG TO TTAPOV EYYPAPO Kal va aKOAOUBNOETE OAEG TIG 0NYiEg, TOUG KAvOVIoPOUG Kal TIG TTPO-
€150TTOINOEIG TTOU TIEPIAGBAVOVTaI OTO EYXEIPIDIO AUTOU TOU TTPOIGVTOG, £TC1 WOTE Va dIaoPAAIJeTal TTAVTOTE N CWOTH EYKATA-
aTaaon, XpAon Kal GuvTrAPnan Tou TrpoidvTog. AuTég ol odnyieg MPENMEI TrévToTe va guvodeUouv To TTPOiGV.

Me T xprion Tou TTPoiévTog ETRERAIWVETE SO TOU TTAPOVTOG OTI XETE DIOBACEI TTPOGEKTIKG OAEG TIG OONYIES, TOUG KAVOVITHOUG
Kal TIG TTPOEIDOTIOINTEIG KABWG Kal OTI €XETE KATAVONTEI KAl ATTODEXETTE VO TNPAOETE TOUG OPOUG Kal TIG TTPOUTIOBETEIG TTOU Opi-
CovTal OTO TTOPOV £YYPOPO. ZULPWVEITE VA XPNOIUOTIOIEITE AUTO TO TIPOIGV POVO YIa TOV TTPOBAETTOUEVO OKOTTO Kal TNV TTPoBAE-
TIOUEVN XPNOT, TIAVTOTE TUPPWVA HE TIG 0DNYIEG, TOUG KAVOVIOHOUG Kal TIG TTPOEIBOTIOINTEIG TTOU OPIJoVTal OTO TTIAPOV EYXEIPISIO
TIPOIGVTOG KABWG Kal GUPPWVA e GAOUG TOUG I0XUOVTEG VOHOUG KOl KAVOVIOUOUG. Z€ TTEPITITWAN PN avayvwaong Kal THpnong
TWV 0dNYIWV Kal TWV TTPOEIBOTTOINCEWY TTOU 0piovTal GTO TTAPAV £yypago, EVOEXETAI VA TTPOKANBOUY TPaUPATIOOi OE €0GG TOV
id10 ka1 o€ TpiToug, {NUIG aTO TTPOIGV 0ag A UAIKEG NMIEG o€ AAAEG IDIOKTNOIEG OTO GUETO TrEPIBAANOV. AUTO TO EYXEIPIDIO TTPOIO-
VTOG, CUNTTEPIAUBAVOUEVWY TWV 0ONYIWY, TWV KAVOVIOPWY, TwV TIPOEISOTTOINCEWY KAl TWV OXETIKWY EYYPAPWY, EVOEXETAI VO
uTTOBANBEi O€ TPOTTOTTOINOEIG KAl EVUEPWOEIG. IMa TIG EVNUEPWHEVEG TTANPOPOPIES TTPOIOGVTOG, ETTIOKEPBEITE TNV NAEKTPOVIKA
dieuBuvon documents.dometic.com.
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1 EmeAynon Twv cUPBOAWV . . ... 496
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3 TlePIEXOUEVA OUOKEUOOTOG - -« v v v v v ettt e e e 502
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Eme€Aynon Twv cuuBoAwy PerfectCharge

Etmre¢iynon Twv cupfoAwv

KINAYNOZ!

Odnyia aoc@aAegiag: KaradeikvUel gia €mmiKivOouvn KatdaTaon, n
otroia edv dev aTToTpaTrei, Ba TTPoKANBEi BavaTtn@opo atuxnua N
0oBapdg TPAUUATIGUOG.

oTToia €dv Ogv ATTOTPATTEI, UTTOPEI va TTPOKANBEi Bavatn@dpo aTu-
XNua 1} coBapdg TPAUUATIONOG.

NMPO®YLA=H!

Odnyia ac@alegiag: Karadeikvuel pia €mmiKivOuvn KatdoTaon, n
otroia €dv &gV ATTOTPATTE], UTTOPET va TTPOKANBEI HIKPNG 1 HETPIAG
ooBapdTNTAG TPAUNATIOUOG.

MPOXZOXH!
Katadelkviel pia katdaTaaorn, n oTroia €dv 0gv aTTOTPATIEl, JTTOPEI
va TTPOKANBoUV UAIKEG CnUIEG.

1
MPOEIAOMNOIHZH!
Odnyia aoc@aAegiag: Karadeikvuel yia €mmiKivOouvn KatdaTaon, n

YMNOAEI=H
ZUUTTANPWUATIKE OTOIXEI VIO TOV XEIPIOUO TOU TTPOIOGVTOG.

2 evikég odnyieg ac@aAgiag

AuTo TO TTPOIdV gival KATAAANAO POVO yia TOV TTPOBAETTOUEVO OKOTTO Kal TNV

TTPOPBAETTOUEVN XPrioN OUNQWVA PE QUTEG TIG OdNYiEG.

AuTO TO gyxeIpidlo TTapExEl TTANPOPOPIES TTOU Eival ATTAPAITNTES YIA TN CWOTA

£YKATAOTAON KAl XPrion TOU TTPOIOVTOG. TuxOv un evoedelyuévn eykaTd-

aTaon, XpHon f/kal cuvtipnaon Ba £xel WG CUVETTEID TNV AVETTOPKH aTTédo0on

Kal evoexouévwg TNV TTpOKANon BAGRNG.

O kataokeuaoThg dev atrodéxeTal Kapia euBuvn yia TuXOv TpaUUATIOPOUG 1

{NuIEG oTo TTPOIdv, TTOU oPEiAovTal O€:

* AavBacouévn cuvapuoAdynon r} GUvOECn, CUUTTEPIA. TNG UTTEPBOAIKA
uynAng Taong

* AavBaopuévn ouvtripnon A xprion PN auBevTIKWV avTaAAOKTIKWV €APTN-
MATWYV, TTOU eV TTPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUOOTA
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*  MeTaTpoTTég OTO TTPOIGV XWPIg TN pnTA AdEIa TOU KATAGKEUAOTH

»  Xpron yia oKoTToug dIa@OPETIKOUG aTTd AUTOUG TTOU TTEPIYPAPOVTAl G
auTO TO EYXEIPIDIO

H Dometic diatnpei 1o dikaiwua aAAayAg TG EUPAvVIoNG Kal Twv TTPodiaypa-

PWV TOU TTPOIOVTOG.

MNa Adyoug TTpooTaciag, TTPooéETe IBIAITEPA TIG TTAPAKATW BACIKEG TTANPOQPO-

pieg aopaAgiag, 6Tav XpNOILOTIOIEITE NAEKTPIKEG CUOKEUEG:

» HAekTpotTAngia

»  Kivduvog Trupkayidg

*  TpaupaTiopédg

Baoikil ac@aAsia

OTAPA, 0 OTT0I0G €ival KATAAANAOG YIa NAEKTPIKEG OUOKEUEG.

MPOEIAOMNOIHZH!
»  XpNOIYOTTOINOTE TO TTPOIOV UOVO YIa TOV TTPOPAETTOUEVO OKOTTO.

21

KINAYNOZ!

e X€ TEPITTITWON TTUPKAYIAG, XPNOIUOTIOINCOTE évav TTUPOCBe-

*  BeBaiwbeite OTI 01 KOKKIVOI KOl AUPOI OKPODEKTEG BEV £pxovTal
TTOTE O€ ETTOQN METAEU TOUG.

* ATTOOUVOECQTE TO TTPOIOV ATTO TNV UTTATAPIA
— TpIv o116 K&Be KaBapiouod Kal CUVTAPNON
— TpIv a1mé aAAay ac@aAeiag (UOvo atro eEeIBIKEUPEVOUG

TEXVIKOUG)

+ Edv ammoouvappoAoyroeTe To TTPOIOV:
— ATtoouvdEoTe OAEG TIG OUVOEDEIG.
— BeBaiwbeite 6T dev UTTAPYXEI TAON O€ KaWia €i00d0 Kal £€000.

+ To 1poidv dev EMTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI, GV TO iDIO TO
TTPOIGV | T KAAWSIO oUVOEONG £XOUV UTTOOTEI E@avr| Cnuid.

* Edv mpokAnBei ¢nuid oTo kaAwdio Tpopodoaiag auTol Tou TTPO-
TOVTOG, TO KAAWDIO TTPETTEI VO AVTIKATAOTABEI ATTd TOV KOTOOKEU-
agaTh, évav TEXVIKO TOU TUAUATOG EEUTTNPETNONG TTEAOTWV A £vav
AAAO TEXVIKG pE TTapduola eEEIBIKEUATN, VIO VO ATTOPEUXBOUV
TUXOV KivOuvol ao@aAgiag.

497



"evikEG 0dNyieg ao@aAeiag PerfectCharge

2.2

S 2>

498

* H emokeur autou TOU TTPOIGVTOG ETTITPETTETAI VO TTPAYHOTOTTOI-
€iTal HOVO OTTO €EEIBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOOWTTIKOG. X€ TTEPI-
TITWON YN EVOEBEIYUEVWV ETTIOKEUWYV, EVOEXETAI VA TTPOKANBOUV
ooBapoi Kivduvol.

* AuTO 1O TTPOIGV PTTOPEi Va XpnoiyoTroinBei ammd TTaidid nAikiag
8 eTWV Kal Avw KaBWwg Kal atrd AToUA PE PEIWPEVEG CWUATIKEG,
aIo0NTNPIAKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG 1] EAAEIYPN EUTTEIPIOAG KAl
yvwong, utrd Tnv TTpouttéBeon o1 TTapakoAouBouvTal ) €xouv
016ax0¢i TTWG va XPNOIJOTTOIOUV Th OUCKEUN YE aO@AALIa Kal
yvwpidouv Toug KIvdUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV.

* O1 nAeKkTpIKEG OUOKEUEG eV gival Traiyvidia.
To 1poidv TTPETTEI TTAVTOTE VA QUAACOETAI KOl VO XPNOIMOTTOIE -
TAl JOKPIG atTo TTaIdIA.

*  Ta maidid TTPETTEl va TTITNPOUVTAI, VIO VA dIAo@aNICETal OTI dEV
TTaifouv JE TO TTPOIGV.

MPOXOXH!

» Tlpiv amoé 1n B8€on o€ Asitoupyia, BeBaiwbeite 6TI N TTPOdIAYPAPH
TAONG oTNV TTIVakida TUTToU gival idla e TNV UTTApXouod TPoPo-
dooia NAeKTPIKOU PEUUATOG.

+ BeBaiwbeite 611 eV prropei va TTPoKANBEi BpaxUKUKAwWNA OTIG
ETTAPEG TOU TTPOIGVTOG aTTO GAAD QVTIKEIPEVA.

* ATT0OnKeUaTE TO TIPOIGV O€ £vav OPOoaePS XWPO XWPIg uypaaia.

Aoc@dAaAgia KATd TNV EYKATACTOOT TOU TTPOIOVTOG

KINAYNOZ!
*  Mnv ToTTOBETEITE TTOTE TO TTPOIOV OE TTEPIOKEG, OTIG OTTOIEG UTTAP-
XEI KivOuvog €kpnéng agpiou r okévng.

NMPOOYLA=H!

* Alao@ahioTe TN owaoTr oTAPIEN!
To TTpoidv TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI KAl VA OTEPEWVETAI KATA
TETOIOV TPOTTO, WOTE VA YNV €ival duvaTov va avaTpaTrei ) va
TTEOEl KATW.

MPOXOXH!
*  Mnv ekBETeTE TO TTPOIGV O€ TTNYEG BEPPOTNTAG (OTTWG N AuEDN

nAIakr] akTIvoBoAia ] ol CUOKEUEG BEppavong). ATTOQUYETE TV
TTPOCOeTN BEpUavon Tou TTPOIGVTOG.
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2.3

FN

= B

TotroBeTOTE TO TTPOIOV € £va OTEYVO ONUEIO, GTO OTTOIO Eival
TIPOCTATEUPEVO ATTO TUXOV EKTOEEUOUEVA VEPA.

Ac@dAsia KaTd TNV NAEKTPOVIKI OUVOECH TOU TTPOI-
o6vTog

KINAYNOZ! Kivduvog Bavarngopou nAektpotrAniag!

MNa TNV eyKatdoTaon o€ oKaen:

Edv o1 nAekTpIKEG OUOKEUEG eykaTaoTaBouv AavBaouéva o€
OoKAQn, YTropei va TTpokAnBei ¢nuid Adyw didBpwaong oTo OKA-
@oG. AvaBEaTe TNV £yKATAOTOON TOU TTPOIOVTOG O€ évav €EeIdI-
KEUPEVO NAEKTPOAOYO (CKAPWV).

Edv TTpayuaToTToIEiTE EpYaCieg 0€ NAEKTPIKA ouaThuaTa, BeBal-
wOeite 0TI UTTAPXEI KATTOIOG KOVTA OQG, TTOU PTTOPEI va aag Bon-
Oroel o€ KATAOTAOEIG EKTAKTNG AVAYKNG.

MNPOEIAOMOIHZH!

BepaiwBeite 611 TO KAAWDIO £XEI ETTAPKN dIATOUN.

TOKTOTTOINOTE TO KOAWDIA KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE VA PNV
UTTApxEIl Kivduvog va Toug TTPoKANBEi Cnuid atrd TTOpTEG A KATTO.
Ta kaAwdia TTou £xouv uTtoaTel oUVBAIYN PTTOPET va ATTOTEAE-
OOUV QITia GORAPWY TPAUNATIOUWV.

NMPO®YLAZ=H!

TakToTroINoTE T KOAWDIA KATA TETOIOV TPOTTO, WATE VA YNV
UTTAPXEI KivOUVOG VO OKOVTAWEI KAVEIG ] VA TOUG TTPOKOAETEI

{nuid.

NPOZOXH!

XpnoiyotroifoTe oUCTNUA aywywy 1 KavaAia kaAwdiwy, eav
TIPETTEI VA TTEPACTOUV KAAWDSIA HECA aTTO YETAANIKG TTAVEA 1
dAMNou €idoug TTAVEA PE AIXUNPES OKUEG.

Mnyv TotroBeTeiTe TO KAAWDIO EvaAAaooodpevou peupaTog AC Kai
To KaAwdIo guvexoug peupatog DC yéoa oTo id1o kavaAl TTpo-
oTagiag KaAwdiwv (Kevog CwAAvag).

Mnyv ToTT0B¢ETEITE TO KAAWDIA KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE VA €ival
xaAapd ) va TTapoucidfouv éviovn oTpEBAwan.

2TEPEWOTE OCWOTA TA KAAWDIA.

Mnv Tpafdre Ta KaAwdia.
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2.4

A
A

500

Aoc@dAgia katd Tn AsiToupyia Tou TTPOIOVTOG

NMPOEIAOMNOIHZH!

Edv To TTpOidV XpNOIKOTTOIEITAI O EYKATAOTACEIG UE AVOIXTEG
MTTaTapieG MOAURBOOU-0EEDG, O XWPOG TTPETTEI VA AEPICETAI KAAJ.
O1 ptraTapieg auTég aTTEAEUBEPWVOUV EKPNKTIKO AEPIO UdPO-
yOVvO, TO OTTOIO PTTOPEI VO ava@Aeyei atrd oTTIVEPEG OTIG NAE-
KTPIKEG CUVOEDEIG.

NMPO®YLAZ=H!

Mn xpnOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV

— e aApupd ) uypd TTEPIBAAAOVTO KABWG Kal o€ TTEPIBAAAOVTA
pE auénuévn uypaacia

— Kovtd o€ diaBpwTikEG avaBupidaelg

— Kovtd o€ eu@AekTa UAIKG

— X€ TTEPIOXEG TTOU UTTAPXE! KiVOUVOG EKPAEEWV

Mpiv a1é Tnv evepyoTroinan, BeRaiwbeite OTI TO KAAWDIO TPOPO-

doaoiag Kal To QIG gival OTEYVA.

ATTOOUVOEETE TTAVTOTE TNV TPOPODOGIa NAEKTPIKOU peUATOG,

OTav TTPAYHOTOTIOIEITE EPYAGIEG GTO TTPOIOV.

MapakaAoUpue va AGReTe UTTOWN OTI OPICHEVA PEPN TOU TTPOIO-

VTOG EVOEXETAI VO OUVEXICOUV va TTOPAYOUV TAOH, AKOWUN Kal

META aTTO TNV evepyoTToinon Tng diaTagng ac@aAeiag (aopdAeia

TAENG).

Mnv atroouvdéeTte kKavéva KaAwdio, éTav To TTPoidv eival o€ Ael-

Toupyia.

NPOZOXH!

BepaiwBeite 611 01 eicodol kal ££0doI aEpa TOU TTPOIGVTOG dEV
gival KaAuppéveg.

Alaog@alioTe Tov KaAd e€agpiouo.
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2.5

A

A

MPOANTITIKA HETPA OO @PAAEIANG KATA TO XEIPIOUO
HTTATOPIWV

MPOEIAOMNOIHZH!

Ol ytratapieg evOEXETaI VA TTEPIEXOUV OPACTIKA Kal SIARPWTIKG
o&éa. ATToQUYETE TNV €TTAQN TOU UypoU UTTaTapiag JE To oWHa
oag. Edv 10 8épua oag £pBel oe eTTOQN Pe uypO PTTaTapiag, TTAU-
VETE TO AVTIOTOIXO YEPOG TOU CWHATOG 0OG OXOAAOTIKA HYE
dagbovo vepod.

Edv utrooTeite TpaupaTiopoUg atmd o&éa, EMIKOIVWVAOTE aé-
owg pe évav yiarpo.

NMPO®YLA=H!

Katd tnv TTpaypoToTroincn EpYAciwy O€ UTTATAPIES, UN QOPATE
METAAAIKA avTIKEipeva, 6TTwG poAdyia fj daxTuAidia.

O1 ptratapieg JOAUBOOU-0EE0G UTTOPET VA TTPOKAAEGOUV Bpaxu-
KUKAWUOTA, JE GUVETTEIQ TNV TTPOKANCN CORApWY TPAUNATI-
OMWV.

Kivduvog mpokAnong ekpigewv!

Mnv €TTIXEIPEITE TTOTE VO POPTIOETE HIA TTAYWHMEVN 1] EAATTWHO-
TIKA yTTaTapia.

2€ IO TETOIO TTEPITITWOT), TOTTOBETAOTE TNV PTTATAPIA O IO
TTEPIOXN XWPIG TTAYETO Kal TTEPIPMEVETE, NEXPIG OTOU N PTTaTApia
TIPOCAPUOCTEI 0TN BepPoKkpacia Tou TTEPIBAANOVTOG. 2TN OUVE-
XEIQ, EeKvioTe TN d1adikaoia eopTIoNn .

PopéaTe TTPOOTATEUTIKA YUAAIG KOI TTPOCTATEUTIKO POUXIOHO,
oTav TTPAYUOTOTIOIEITE EPYATiEq O€ YTTATAPIEG. MNV OKOUUTTATE
Ta YATIA 0ag, OTAV TTPAYUATOTTOIEITE EPYACIEG O€ YTTATAPIEG.
Mnv kaTrvifeTe kKal BePaiwBeite 611 dev gival SuvaTiOv va TTPOKAN-
BoUv oIV peg KOVTA GTOV KIVNTAPA i} OTNV YTratapia.

MPOZOXH!

XpNOIYOTIOINOTE ATTOKAEIOTIKA ETTAVAPOPTICOUEVESG UTTATAPIEG.
XpnoigoTroinoTe KOAWDdIA JE ETTAPKA dIATOWT.
MpooTatéwTe TOV BETIKO aywyd PE AOPAAEIQ TAENG.

ATTOQUYETE TNV TITWON HETAANIKWV £EaPTNUATWY ETTAVW OTNV
MTTOTOpIO. Z€ pIa TETOIO TTEPITITWOTN Ba uTTopoUcav va TTPOKAN-
BoUv omvenpeg A BPaXUKUKAWUA TNG PTTOTAPIOG KAl GAAWY
NAEKTPIKWV £EAPTNHATWV.

Kata Tn ouvoeon, BeRaiwbeite 0TI N TTOAIKOTNTA €ival CWOTH.
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* AKOAOUBAOTE TIG 0BNYiEG TOU KATAOKEUAOTH TNG PTTATAPIAG KAl
TIG 00NYi€g TOU KATOOKEUAOTA TOU GUCTAUATOG TOU OXMAHATOG,
OTO OTT0I0 XPNOIKOTIOIEITAI N UTTATAPIA.

+ EdQv xpeiaoTei va a@aip€oETe TNV PTTOTAPIA, OTTOCUVOECTE TNV
TPWTA atrd Tn oUvOeon yeiwang. ATTOCUVOECTE OAEG TIG CUVOE-
O€IG Kal OAOUG TOUG NAEKTPIKOUG KATAVOAWTEG ATTO TNV PTTaTA-
pia, TTpIV TNV AQAIPECETE.

3 Mepiexbpeva ocuoKeuaoiag

Mepiypapn
1 @DopTIOTAG PTTATAPILV

- Eyxelpidio ToTroB€TNONG Kal Xpriong

4 MpoalpeTIKA eCapTAMATA

AlaBéaipog TPOCOeTOg £EOTTAICHGG (Oev TTEPIAQUBAVOVTAI 0T CUCKEUOTIQ):

Meprypaen Kwdikég

AioBntipag Bepuokpaaiag TS-1 9600000099

5 Ouada, oTnv oTroia artreuduveTal autd
TO £yXEIPidlo

To ke@AaAaio Ke@AAQIO «ZUVOEON PETATPOTTED POPTIONG» OTN oeAida 508
TTPOOPICeTal ATTOKAEIOTIKA YIO €CEIDIKEUPEVOUG ETTAYYEAUQTIEG, TTOU €ival €€0I-
KEIWMPEVOI PE TOUG OXETIKOUG Kavoviououg VDE.

OAa 10 utTTéAOITTa KEQAAQIO TTPOOPICoVTal YIa TOUG XPHOTEG.
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6 MpoBAeTéuevn XpRon

O1 popTioTég ptratapiwyv PerfectCharge DCC ptropoUv va ¢opTioouv putraTta-

Pi€G TTOU XPNOIPOTTOIOUVTAI O€ OXNMOTA i} OKAQPN KATd TNV 0drynon A va Tig

TPOYOBOTACOUV WE TACN CUVTAPNONG YIA TNV TTAPAywyr] NAEKTPIKNG 1I0XU0G.

EmmpdoBeTa, 0l CUOKEUEG QUTEG UTTOPOUV ETTIONG VA XPNOIKOTTOINBoUV yia

TN oT1aBepn TPOPodoaia NAEKTPIKOU peUATOG.

O1 gopTioTéG ptTaTtapiwyv DCC xpnoiyotrolodvTal yia Tn ouvex @OpTIonN UTTa-

TAPIWYV TPOPODOTIAG | MTTATAPIWY ETTi TOU OXAMATOG (UTTATAPIES APAWUO-

TOG):

*  Merarpotréag @optiong 12 V=: DCC1212-10, DCC1212-20,
DCC1212-40

*  MeraTpotréag téong 12 V=: DCC2412-20, DCC2412-40

*  Meratpotréag @oépTiong 24 V=: DCC2424-40

*  MeraTpotréag téong 24 V=: DCC1224-10, DCC1224-20

O1 @opriaTég ptrartapiwv DCC xpnoiyotrololvTal yia Tn @OPTION TWV TTapa-
KATW TUTTWV YTTOTAPIWV:

*  Mmarapieg yoAUBdOU-0EE0G

*  Mmatapieg JOAUBDOU-YEANG

*  Mrmarapieg oAig (utratapieg AGM)

»  Mmarapieg AiBiou Dometic eStore

MPOZOXH!
EAéyETe TIG aTTAITATEIG OPTIONG TTOU OPifEl O KATAOKEUAOTAG TNG
JTTaTaPIAG, TIPIV POPTICETE TNV PTTATAPIO COG.

Mn xpNOIYOTTOIEITE OE KAMIA TTEPITITWON T CUCKEUN YIa TN ¢OPTION PTTATA-
piwv dlagopeTikoU TUTTou (T1.X. NiCd, NiMH K.ATT.).

MPOEIAOMNOIHZH! Kiviuvog TTpoKANoNng ekpRéewv!

*  Mn @opriCeTe BaBIG aTTOPOPTIOPEVES PUTTATAPIES. TO OEUUOPIKO
A€PIO TTOU TTAPAYOUV UTTOPEI VO TTPOKOAETEI EKPNEEIG.

*  Mn @opriCeTe uTraTapieg HOAUROOU-0EE0G O€ N agPICOPEVOUG
XWpPOoUG. To 0§UUBPIKO AEPIO TTOU TTAPAYOUV UTTOPEI VA TTPOKO-
Aéoel EKPREEIG.

*  Mn @opriCete ytratapieg NiCd i un emava@opTI(OPEVES UTTATA-
pieg e auTr TN oUoKeUr]. To eEWTEPIKG TTEPIBANUA AUTWY TWV
MTTOTAPIWY EVOEXETAI VO EKPAYEI.
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7 TeXVIKA TTEPIYPAPN

Abéyw TOU XapnAou Tou BApoug Kal TNG ouuTTayoug axediaar|g Tou, O PETA-
TpoTTéag POPTIONG PTTOPEI va TOTTOBETNBEI EUKOAQ O€ oxruaTa TutTou RV Kai
oXNMaTa ETTAYYEAUATIKAG XProNG KaBwg kal o€ BaAaunyoug 1 IGTIOPOpa
okaoen. Katd tn didpkela TG odriynong, ®opTifel TIG JTTATAPIEG TTOU XPNOIUO-
TToIoUVTal O€ OXNUaTA i} OKAPN, WOTE va TTapaxBei NAEKTPIKN 100G A TIG TPO-
@odorTei ye Téon dlaTAPNONG, WOTE VA UNV atroopTifovTal.

H1don 12 V=0 24 Vg a1rd uIa utratapia oxnUaTog rj OKAQOUG JETATPETTETAI
o€ oT1aBepr] TAON ouveXoug peupatog 12 Vg R 24 Vg DC.

O diaxwpIou6G TNG TAONG £10000U Kal TNG TAONG 600U OUCIACTIKA GNUAiVE
0TI n Tdon €£600uU pTTopEi va diatnpenBei oTabepr, Xwpig va eTnpeddeTal atd
TO KUKAWMQ €10000U.

O peTaTpOTTEQG POPTIONG EVEPYOTTOIEITAI JECW EVOG ONuaTog 12/24 V:
* XAua D+

*  ZAMA evaAAaKTAPa (aKPOBEKTNG 15)

» Evepyotroinuévo ofua eicédou

MPOZOXH!

Ortav xpnoiyotrolgital o akpodéKTNG 15, n ytrarapia ekkivnong
EVOEXETAI VO ATTOQOPTIOTEN, AKOUN Kal €AV O KIVNTAPOG €ival aTTe-
VEPYOTTOINUEVOG, £GV TO oUCTNHA avA@AEENG BpiokeTal aTn B€on
«ONy.

O @opTIoTAG pTTaTapiwy dIaBéTel S1IAQOPOUG UNXavIoHoUg TTPOCTACIAC:

+ TeppaTiopdg Aeitoupyiag uwnAing Taong: O GOPTIOTAG PUTTATAPIWY
ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA, £QV N TACON UTTEPPE TNV TIUA diakoTrrg. ETa-
VEKKIVEITAI, 6TAV N TAON €TTAVEABEI OTNV TIPN ETTAVEKKIVNONG.

*  TeppaTiopog Aeitoupyiag xapnAng taong: O QopTIoTHG ITTATAPIWLY
ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA, AV N TAON PEIWBEI KATW aTTd TNV TIUA dloKo-
TAG. ETTavekkiveital, 6Tav n Beppokpacia peiwdei kal TTAAI HEXPI TNV TIMA
ETTAVEKKIVNONG.

+ Teppamiopdg AsiToupyiag uynAig Beppokpaciag: O QopTIOTHG PTTATA-
PIWV aTTEVEPYOTTOIEITAI, OTAV N BEPUOKPATIA OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNRG
utrepPei pia Ty dlIakoTAG. Etravekkiveital, 6tav n Bepuokpaacia peiwbei
Kal TTEAI EXPI TNV TIME ETTAVEKKIVNONG.
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+ TMpooTacia évavT BpaxukukAwparog: H Auxvia LED aTtov @opTioTh)
pTTaTapiwv onuartodoTtei SucAsitoupyia, edv TTPokANBEi BpayxukUkAwa. H
ao@aAeia THENG TNG CUCKEUNAG TTPETTEI va avTiKaBioTaTal atmd évav eTray-
yeAparTia, otav £xel kagi Adyw uTTEPBOAIKG UYNAAG évTaong peUUATOG.

YMNOAEI=H
O1 di1a@opeg TIPEG TTepIAauBAavovTal aTo Ke@AAalo «IpoaTaTeuTi-
KEG OUOKEUEG» aTn aeAida 517.

O QOPTIOTAG PTTATAPIWY PTTOPEI VA TTPOCAPHOCTE yia d1aPOpoug TUTTOUG
pTTaTOPILY PECW dlakoTrTwy DIP.

Otav éxel ouvdebei évag aiobntrpag Beppokpaciag TS-1, o yeTarpotréag

@OpTIONG PUBUICel TNV TAon POPTIONG, CUUPWVA PE TN HETPNUEVN BEpUOKPa-
oia, BAETTE KEQAAQIO «TEXVIKA XApAKTNPIOTIKA» OTn ogAida 514.

71

Oéon o10

ox. H.

oelida 3

1
2
3

7.2

2uVvOEOEIG KAl XEIPIOTHPIA

Nepiypagn

AkpodEKTES €106B0U (+) TNG PTTATAPIag EKKIVOong
AKPOBEKTEG €10000U (—) TNG YTTATAPIAG EKKIVNONG

KaAwdio gAéyxou (I1) yia Tnv evepyoTroinon Tou OXAMATOG e TNV
Taon e1i TOU OXAUaTOG (D+ ) akPodékTNG 15 (GUCTNUA avAPAEENnG))

066vn LED

PUBuion 1ox00¢6 (12) yia Tov TTEpIOPIoUO TNG £vTaong peUPATOG GOPTI-
ongota 5 A

Akpodéktng RJ11: Z0vdean evog aioBntripa Bepuokpaagiog (TTpoode-
TOG €EOTTAIONOG)

AlakdéTrng DIP, BAéTre kKepdhaio «Mpoaapuoyr) HETOTPOTTEQ POPTI-
ong» otn oeAida 511

AkpodEkTEG £€G00U (+) TTPOG TNV PTTATAPIA APAEWUATOG

AkKpodEKTEG £EGOOU (=) TTPOG TNV PTTATAPIC APAEWHATOG

AgiToupyia @OpTIONG PTTATAPING

Ta xapakTnPIoTIKA GOPTIONG ava@EPOVTAl WG XapakTnpioTiKa IUOU.
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u/v

uo

1: ®don | (BaoikA @opTION)

Kata tnv évapén tng di1adikagiag opTIoNG, N ATTOPOoPTICUEVN ITTATAPIA GOp-
TiCeTan pe oTaBepr) Evraon pelpaTtog (Evraon peupartog eopTiong 100 %),
MEXPI VO @TACEI N TAON ThG PTTATAPIOG OTNV TAON TEPUATIOPOU @opTIoNnG. H
évraon peUPOTOG YOPTIONG PEIWVETAI, OTAV N YTTATAPIO OTACEI GE AUTO TO
eTTiITTE®O POPTIONG.

2: ®don U0 (atroppoéenon)

>1n ouvéxela ekivael n diadikacia eopTiIong atroppoenang (edon UO), n
dIdpKeIa TNG oTToiag e€apTaTal atmd TN puTratapia. H tdon mapauével otabepn)
(U0).

H @don auth TrepiopileTal o€ pEYIOTN dIAPKEID 3 WPES, WOTE VA OTTOPEUXOEI
n utTEP@OPTION TNG PTTATAPIAG KATA TNV 0dAYNON.
3: ®don U (Bpadceia @opTion)

MeTd atréd Tn @don U0, o @opTIoTAG ITTATOPIWY PETARAiVEl 0Tn AsIToupyia
@opTiong diatpnong (eaon U).
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8 ToTro0£TNON HETATPOTTEN POPTIONG

8.1 ATtraitoUpeva gpyaAegia

MNa Tnv nAekTpIkA oUvdeon Ba xpelaaTeiTe Ta £EAG EpyaAeia:

+ [péoa akpodEKTWV

* 4 gUkapTITa KOAWSIO OUVOEDNG: + KAl — YIa TV UTTatapia ekkivnong, + Kai
— yla TNV PTToTapia auagwuaTtog. 1 eUKaUTITO KAAWSIO ONKATOG YIA TN
ouvdeon oT1o D+ ) oTo oUOTNUO avAPAEENG.
MNa v atrairotyevn diatou GUPPBOUAEUBEiTE TOV TTiVaKa KEQPAAQIO «Z0V-
deon peTarpotréa eOpTIoNG» oTn oeAida 510.

*  AKPOOEKTEG KaAWDSIWVY KAl AKPOXITWVIA AyWYWV

MNa TN oTEPEWON TOU QPOPTICTA UTTATAPIWY Ba XPEIOOTEITE T EENG EPYaAEia:
*  Mnxavopideg (M4) e podéAeg Kal auTao@aAi{oueva TTagIuadia
* AuTodIdTpnTEG BidEG 1 EUAOPIDEG.

8.2 Odnyieg ToroBéTNONG

Katd Tnv €mmAoynA Tou anueiou ToTT08£TNONG, TNPAOTE TIG TTAPAKATW 0ONYiEg:

* O @opTIOTAG PTTATAPIWV PTTOPET VO eyKaTaoTaBE 0pIfOVTIA KAl KATOKO-
puga.

* O QopTIOTAG UTTaTApPIWY TTPETTEI VA eyKaBioTaTal o€ éva anueio TTou givai
TIPOCTATEUPEVO ATTO ThV Uypaaia.

* O @opTIOTAG PTTATAPIWY DEV ETTITPETTETAI VA TOTTOBETEITAI O€ onuEia TTou
UTTépXOoUuV EUPAEKTA UAIKA.

* O QOopPTIOTAG PTTATAPIWY OEV ETTITPETTETAI VO TOTTOBETEITAI O€ TTEPIBAANO-
VIO JE UYNAR CUYKEVTPWON OKOVNG.

* H B6éon TomoBEéTnong Tpétrel va £Xel KOAG agpiopd. MNa Tnv eykatdoTaon
O€ MIKPOUG, KAEIOTOUG XWPOUG, aTTaITEITal N UTTapEn evog CUCTHHATOG
agpiopol. To eAdxIoTO OIAKEVO YUPW OTTO TOV QOPTIOTH MTTATAPIWY TTPE-
Trel va ival TouhdyioTtov 5 cm (ox. E, ogAida 4).

* H eicodog aépa Kai n £€€000G AEPa TOU YOPTIOTH UTTATAPIWY TTPETTEI VA
TTAPAMEIVOUV EAEUBEPEG.
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* X¢ Bepuokpaaieg TEPIBAAAOVTOG UWNAGTEPES aTTd Toug 40 °C (T1.X. O€
XWPOUG KIVNTAPA A BEpuavong Kal € XWPOUG TTOoU gival ekTeBeINévol O
duean nAiokn akTivoBoAia), o QOPTIOTAG UTTATAPIWY EVOEXETAI VA OTTEVEP-
yotroinBei, TTap’ 6Ao TTou N 1I0XUG TwV CUVOEDEUEVWV POPTIWV Eival Xaun-
AOTEPN ATTO TO OVOUACTIKO QopTio (atrodiaBdouion).

* Houokeur TpETTel va TOTTOBETEITAI OE PIA ETTITTEDN KAl ETTAPKWG AVOEKTIKH
ETTIPAVEIQ.

8.3

D

MeTaTpoTréag @OpTIong

MPOZOXH!

Mpiv amd tn diavoign otrwy, BeRaiwbeite OTI dev UTTAPXEI TTEPI-
TITwon va TTPokANBoUV nuIEG o€ NAEKTPIKG KaAwdIa i dAAa e€ap-
TAMATA TOU OXAuaTog atd Tn S1dTpNan, TO TTPIOVICUA A TN
Aeiavon.

» TnpAoTe TiIg Tpodiaypagéc amdataons (ox. A, oehida 4).

» TOTTOOETACTE TOV YETATPOTTEA POPTIONG CUNPWVA LE TNV ATTEIKOVION
(ox. H, oeAida 4).

A
A
D

20vOEON METATPOTTEA POPTIONG

MPOEIAOMNOIHZH!

Mnv avTiIoTpEPETE TNV TTOAIKOTNTA. H avTiIoTpo@r] TTOANIKOTNTAG TWV
OUVOETEWY PTTOTAPIOG EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI TPAUUATIOUOUG
Kal nuId TN OUOKEUN.

NMPO®YLA=H!

*  ATTOQUYETE OTTWOONTIOTE TNV ETTAQPI) JE UYPO PTTATOPIAG.

o O1uTTatapieg he PPaXUKUKAWUEVA GTOIXEIO OEV ETTITPETTETAI VO
@opTiCovTal, dIOTI EVOEXETAI VO OXNUATIOTOUV EKPNKTIKA apIa
AOYw uTTEPBEPUOVONG TNG UTTATAPIAG.

MPOZOXH!

2 itte Ta Tagiuddia kai TG Bideg pe PEYIOTN poTTr) oUceIENg 12 —
13 Nm. O1 A\aOKapIOPEVEG OUVOETEIG EVOEXETAI VO TIPOKAAECOUV
uTTEPBEPUAVON.
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TnpnoTe TIG TTapakaTw odnyieg Katé Tn oUvOEon TNG PTTATAPIAG:

2Uvdean PETATPOTTED POPTIONG

+  BeBaiwbeite 611 01 TTOAOI TNG YTTATAPIAG €ival KABAPOIi, OTAV CUVOEETE TOUG
OKPOOEKTEG.

*  BePaiwbeite 611 0 GUVOECPOG QIS €ival TOTTOBETNUEVOG CWOTA.

*  EmAEETE pia KatdAAnAn SioToun yia 1o KaAWwdIO aUvOEDNG.
+ T[epdoTe Ta KAAWDIG cUPPWVA We Tov Kavovioud VDE 100 (Meppavia).

*  2uvdEOTe TO aPVNTIKO KAAWDIO aTTeuBEiag oToV apvnTIKG aKPOBEKTN TNG
MTTaTapiag Kal 61 0To 0aoi VoG OXAUATOG 1 OKAPOUG.

*  XpPNOIUOTTOIROTE TA TTAPAKATW XPWHATA KAAWSIWV:
— Kokkivo: BeTikiy ouvdeon
— Maupo: apvnTIKr cUvdEeoh

KaBopiopog S1aTopng KaAwdiwv

YMNOAEI=H
AlaTnPAOTE TNV ATTOCTACT OTTO TNV MTTATAPIA APAEWHATOG KATA

TO duVATOV HIKPATEPN.

H eAdyioTn diatopr) kaAwdiou e€apTdTal atrd 10 PEYIOTO PAKOG KaAwdiou:

DCCxxxx-10

DCC xxxx—
20

DCC xxxx-40

Mnkog kaAwdiou

Mpog Tnv pTraTa-
pia ekkivnong

Mpog Tnv ptata-
pia apagwuatog
Mpog Tnv ptrara-
pia ekkivnong

Mpog Tnv ptrara-
pia apagwuatog
Mpog v ptata-
pia ekkivnong

Mpog Tnv ptrara-
pia apagwpuatog

EAdyx1oTn Siatopun) KaAwdiou / acpdAsia

2,5 mm?/
30A

<7m

<2m

NS
4 mm?/ 6 mm?/
40 A 60 A
<11m <16 m
<3,5m <5m
<55m <8m
<1,5m <2,5m

10 mm?/
80 A
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Xprion PETATPOTTEA POPTIONG PerfectCharge

9.1 20vOEON HETATPOTTEN POPTIONG

MPOZOXH!
O peTarpotTéag @OPTIONG OV ETTITPETTETAI VO CUVOEDET aTTEUBEiag
oToV eVOAAQKTAPA.

» >uvOEOTE TOV PETATPOTTEA QOPTIONG CUUPWVA PE TNV OTTEIKOVION:
— ZwoTé didypappa ouvdeong: ox. [, oeAida 5
— Xovdeon Twy pmatapiwv: oX. B, oeAida 6
— X0vdeon g ypapung ehéyxou (11): ox. I, oeAida 6

9.2 20vdeon TPOcOeTOU EEOTTAIONOU

YIMNOAEI=H - P0Bpion amrédoong

lNa va epiopioTei N éviaon pelpaTog €660V TOU UETATPOTTEA
@OpTIONG OTA 5 A, TTPETTEI VA UTTAPYE! Eva BETIKO Orjua EAEyyoU
otnv ema@n «I12» (ox. [l 5, oeAida 3).

» >uvdEaTe Tov TTPOOBETO £COTTAIOUO OTIC TTAPAKATW ETTAPEG:
— PuBuion amédoong (12): ox. [l 5, oeAida 3
— AiobntApag sppokpaaiag: ox. [l 6, oeAida 3

10 XpRon METATPOTTEN POPTIONG

10.1  Evepyomroinon / amevePyoTToinon METATPOTTEN POp-
TIong

O peTaTpoTTéag YOPTIONG EVEPYOTTOIEITAI AQUTONATA, HOAIG AdBEl Eva BETIKO
onua eAéyxou. H Auxvia LED katdoTtaong avafel ye JIAe xpwpa.

O peTaTpoTTéag POPTIONG ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATA, OTAV TO G EAEYXOU
OIOKOTITETA.

YMNOAEI=H

Edv 1o onua eAéyxou Tou PETATPOTTER POPTIONG EVEPYOTTOINOEI
MEOW TOU OUCTAPOTOG AVAPAEENG, N PITTATOPIO EKKIVNONG EVOEXE-
TAI VO aTTOQOPTIOTEl, EAV O KIVNTHPAG OEV EKKIVNOEI EVTOG EVOG
€UAoyoU XpoVIKoU dIaoTAUATOG.
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PerfectCharge XpAon PETOTPOTTED GOPTIONG
10.2 [pocappoyr HETATPOTTEN POPTIONG

YMNOAEI=H

>uuBouAeuBEiTeE yia TIG TINEG TAONG TEPUATIOUOU GOPTIONG KAl
Tdong POPTIONG CUVTAPNONG TNG ITTATAPIOG 0O TIG TTPOdIAYPO-
(E£G TOU KATAOKEUAOTH TNG YTTATAPIAG.

MTTOopEiTe va puBuiceTe TN CUOKEUR XPNOIMOTTOIWVTAG TOoV dlakéTrTn DIP
(ox. Kl 7, oeAida 3).
PUBuion Tdong peTaywyng / otabepng Taong

Mmropeite va xpnoiyotroinoeTe Toug diakoTTeg DIP S1 kai S2, yia va puByi-
O€ETE TNV TIPA TAoNG TEpUATIONOU GOPTIONG.

Tdaon peraywyng / otabepn 1don

s1 S2

12V 24V
ON ON 14,4 V 28,8V
OFF ON 14,1V 28,2V
ON OFF 14,7V 29,4V
OFF OFF

PUBuion Tdong ouvrRpnong

Mmropeite va xpnoiyotroinoeTe Toug diakoTTeg DIP S3 kai S4, yia va puByi-
O€TE TNV TAON CuvTAPNonG otn @acn U (Bpadeia @opTion).

Tdon ouvrApnong

s3 sS4

12V 24V
ON ON 13,8V 27,6V
OFF ON 13,5V 27,0V
ON OFF 132V 26,4V
OFF OFF
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PuOuion Asitoupyiag @opTiong

MPOEIAOMNOIHZH! Kiviuvog Trp6KANong ekpRéewv!
XpNoIUoTToIRoTE HOVO TN AEIToupyia @OPTIONG TTOU Eival KATAA-
ANAn yia Tov TUTTO YTTOTAPIAG TTOU XPnOoIJoTTolEiTal. EAv atraiTei-
Tal, ETTIKOIVWVIOTE JE £va EEEIDIKEUPUEVO GUVEPYEID.

Mrtropeite va puBuiceTe Tn AciIToupyia QopTIOTH) XPNOIJOTTOIWVTAG TOUG SIOKO-
mireg DIP S5 kai S6.

S5 S6 AsgiToupyia @opTioTA

ON ON ®option IUOU
Avatpétte 010 KEQAAaIo «/\eIToupyia @OPTIONG
utTatapiag» otn oeAida 505.
OFF ON Z100epn TdON 1
O QopTIOTAG PTTATAPIWV AEITOUPYET WG TTNYRA
oTaBepng Tdong, 6TToU N TIA TAONG AVTIOTOIXET
aTn pubuiIcpévn Taon TEpUATIOUOU QOPTIONG.
ON OFF Z1afepn TdON 2

OEF OFF O @opTIOTAG UTTaTAPIWY AEITOUPYEI WG TTNYN
oTabepng Tédong, 6TToU N TINA TAONG AVTIOTOIXE(
oTn pubuicpévn Tédon ouvTRPNoNG.

PuOuion Asitoupyiag eStore (Mé6vo DCC1212-40 ka1 DCC2412-40 pe
TTPOAIPETIKN YTTaTapia eStore)

Mrtropeite va puBuioceTe Tn Acitoupyia @opTIoNG eStore XpNOINOTTOIWVTAG TOV
diakétTn DIP S7.

S7 XapakTnpIoTIKO pOpTIoNnG eStore
ON OFF
OFF ON

[l To XapakTnPEIoTIKO POpTIoNG eStore, TTpéTTel va £xel ouvEeBEi évag aiodn-
THPAC BEPPOKPATITG.

YMNOAEI=H

Ortav xpnoiyoTrolgiTal Xwpig aiobntrpa Beppokpaaciag, n Aeiroup-
yia @opTiong eStore eival otaBepr ota 13,8 V pe péyiotn Eviaon
35 A.
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PerfectCharge >uvTApPNON Kal KABAPIoUOG TOU PETATPOTTEQ POPTIONG

H Aeitoupyia @oépTiong eStore €xel Ta £€1G XAPAKTNPIOTIKA YOPTIONG:

Taon €¢6dou

(téion TepUATICHOU POPTI- 13,8 V=
ong):
‘Evraon peupatog 660U <-10°C 0A
(EVTG.OT] pelpaTog PoOPTI- <—10 °C éwc 0 °C 5A
ong):

>0°C 35A

11  ZuvtiApnon Kal KaBapICHOG TOU HETA-
TPOTTEQ POPTIONG

Mnv kaBapieTe TTOTE TN OUOKEUR KATW aTTd TPEXOUPEVO VEPO I
péoa og oatrouvada.

Mn XpnOIYOTTOIEITE YIa TOV KOBAPIOUS KAUOTIKG KOBAPIOTIKA y€aa
Il oKANPA& avTiKeipeva, d16TI uTTopEi va TTpogeviioouv CnUIEG OTN
OUOKEUN.

@ MPOZOXH! Kivbuvog mpékAnong ¢{nuidg otn cuokeun!

» KabapioTe TEPIOTACIOKA TN CUCKEUN PE Eva uypo TTavi.

12  Avripetwtrion BAaBwv

MPOEIAOMOIHZH!
Mnv avoiyeTe TN CUOKEUT). AIaQOPETIKA EKBETETE TOV £AUTO CAG O

Kivouvo nAekTpoTTAnéiag.

YMNOAEI=H

Edv £xeTe TTEPAITEPW EPWTHOEIG OXETIKA UE T OTOIXEIA TOU YOPTI-
OTA UTTATAPIWYV, TTAPAKOAOUUE ETTIKOIVWVIOTE PE TOV KOTAOKEUO-
oTn (o1 dieubuvoeig avaypd@ovTtal OTnNV Tow TTAEUPd Tou
eyxeIpIdiou 0dNyIWV).

H Auyxvia LED &ev avdpel

» EAEyETE TIG NAEKTPIKEG TUVOEDEIG.

Edv dev ptropeite va evioTrioeTe KATTOI0 TTPOPBANUA, ETTIKOIVWVHOTE PE
évav TEXVIKO TOU TUNAPATOG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.
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Eyyunon PerfectCharge

13 Eyyunon

loxuel n vopiun didpkela eyyunong. Edv To rpoidv mapouaiadel EAATTWPATA,
TTAPAKAAOUNE va aTTeEUBUVOEITE GTO KATAOTNUA ayopdG 1] TNV AVTITTIPOOW-
TTEi0 TOU KATAOKEUAOTH OTn XWpa oag (BAére dometic.com/dealer).

MNa Tuxov emiokeun A afiwon KAAuwng atoé Tnv £yyunar, TTapakaAoUUE va
QATTOOTEIAETE ETTIONG TA TTAPAKATW £yYPAPA PAi PE TO TTPOIOV:
* 'Eva avtiypa@o tng amodeiEng ayopdg Pe TNV nuepounvia ayopds

» Tov Adyo yia Tnv agiwon KAAuwng atoé Tnv eyyunaon r hia TTEPIYPAQH] TOU
OQAAPOTOG

NGBEeTE UTTOWN OTI TUXOV ETTIOKEUN ATTO EGAG TOV i0I0 ] PN ETTAYYEAUATIKI ETTI-
OKEUN EVOEXETAI VO £XEI TUVETTEIEG AOQPOAAEIag KaBwg Kal va atroTeAéoel auTia
akUpwaong TnG €yyunong.

14 Amoppiyn

AvVOKUKAWGN TTPOIOVTWY ME U AVTIKOBIOTWHEVEG HTTATAPIEG, ETTAVA-
@OPTIJOPEVEG HTTATAPIEG ] PWTEIVES TTNYES

» Edv 10 TpOoidv TTEPIEXEI PN AVTIKABIOTWUEVEG UTTATAPIES, ETTAVAPOPTI-
E COEVEG PTTATAPIEG I PWTEIVEG TTNYEG, OEV XPEIAZETAI VA TIG AQAIPETETE
TTPIV atrd TNV ammoppIYn Tou.
—— » Edv emBupeite TNV TEAIKA atTOpPIYN TOU TTPOIGVTOG, {NTHOTE ATTO TO
><> TOTTIKO KEVTPO aVOKUKAWGONG 1] évav £EEIBIKEUPEVO QVTITTIPOCWTIO
AETTTOPEPEIG TTANPOPOPIEG YIa TN OXETIK O1adIKATIO CUNPWVA PE TOUG
I0XUOVTEG KaVOVIOUOUG S1ABe0NG ATTOPPIMHATWV.
» To mpoidv ptropei va atmmoppipbei dwpedv.

15  TeXVIKA XOpPOKTNPIOTIKA

DCC1224-10 DCC1224-20
Ap. avag.: 9600003748 9600003749
MeTaTpoTti: 12V 524V
OvopuaaTikA Taon €106d0u: 12 V=
Mepioxn T@oNg €106d0uU: 8V-16V
‘Evraon pelpaTog gopTiong: 10 A 20 A
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

Téon @bépTIONG: 26,4V -294V
‘E€odog: 250 W 500 W
YTroAermmépevn dlakupavon <50 mV rms

Tdong £€660U OTN PEYIOTN
EMTPETOMEVN €vTaon peUa-
TOG:

Amédoon:

‘Ewg ka1 90 %

KatavaAwaon nAekTpIkou peu-
daTtog adpaveiag:

<04A

O¢eppokpaacia TTePIBAAAO-
VTOG yIa Tn A&IToupyia:

-20 °C éwg +50 °C

Yypacia TepIBaAAOVTOG:

<95 % pn oupTiuKVOUPEVN

Alaotdoeig (Mx B x Y):

153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm

Bapog: 1,55 kg 1,85 kg

‘EAeyxog / moTotroinon: c €
DCC2412-20 DCC2412-40

Ap. ava@.: 9600003750 9600003751

MeTaTpoTti: 24V - 12V

OvopuaaTikA Taon €106d0u: 24 V=

Mepioxn T@ong 106d0u: 16V-32V

‘Evraon peupartog ¢épTIONG: 20 A ‘ 40 A

Téon ebépTIOoNG: 132V -14,7V

‘E€0BoC: 250 W ‘ 500 W

YTmroAeimrépevn diakuuavon <100 mVgg

TaoNnG €€600U OTN PEYIOTN

EMTPETTOUEVN €vTaon peUPO-

TOG:

ATT080TIKOTNTA £WG Kal: 90%

KatavaAwaon nAeKTpIKoU peu- <04A

MOTOG adpaveiag:
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PerfectCharge

O¢puokpaaia TTePIBAAAO-
VTOG yIa TN AgiToupyia:

-20 °C éwg +50 °C

daTtog adpaveiag:

Yypaoia epIB&GAAovVTOG: <95 % pn oupTTIUKVOUPEVN

AlaoTdoeig (M x B xY): 153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm

Bapog: 1,55 kg 1,85 kg

‘EAgyxog / mioToTIoinon: c €
DCC2424-10 DCC1212-10

Ap. ava@.: 9600003752 9600003753

MeTaTpoTri: 24V — 24V 12V ->12V

OvouaaTikA Tdan €106d0u: 24 V= 12 V=

Mepioxn TadoNg €106d0u: 16V-32V 8V-16V

‘Evtacn peduaTtog @OPTIONG: 10A

Taon @oépTiong: 26,4V -294V 132V —-14,7V

'E€0d0g: 250 W 120 W

YTroAermmépevn dlakupovon <100 mVgg <50 mVeg

TAONG €€600U OTN PEYIOTN

EMTPETTOUEVN €vTaon peUO-

T0G:

ATT080TIKOTNTA £WG Kal: 90%

KatavaAwaon nAekTpIkou peu- <04A

O¢epuokpaaia TTePIBAAAO-
VTOG yia Tn AgiToupyia:

-20 °C éwg +50 °C

Yypaaoia epiBaAAovTog: <95 % pn oupTIUKVOUEVN
Alaotdoeig (M x B x Y): 153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 180 mm
Bdapog: 1,55 kg 1,25 kg
‘EAeyxog / mioToTroinon:

CE®
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

paTog adpaveiag:

DCC1212-20 DCC1212-40
Ap. avag.: 9600003754 9600003755
MeTtaTpoTttA: 12V —->12V
OvopuaaTikA Tdan €106d0u: 12 V=
Mepioxn T@ong €106d0u: 8V-16V
‘Evracn pelpaTog @OpTIoNG: 20A ‘ 40 A
Taon @opTIONG: 132V -147V
E€050C: 250 W ‘ 500 W
YT1roAeimropevn diakupavon <50 mVgg
TaoNG €€600U OTN PEYIOTN
EMTPETTOUEVN €vTaon peUO-
TOG:
ATT080TIKOTNTA £WG Kal: 90%
KatavaAwaon nAekTpIkou peu- <04A

O¢epuokpaaia TTePIBAAAO-
VTOG yia Tn AgiToupyia:

-20 °C éwg +50 °C

Yypacia TepiBdAAovTog: <95 % PN GUPTTUKVOUPEVN
Alaotdoeig (M x B x Y): 153 x 73 x 220 mm 153 x 73 x 260 mm
Bdapog: 1,55 kg 1,85 kg
‘EAeyxog / moToToinon: C €
MPOOTATEUTIKEG CUOKEUEG
12V 24V
Eioodog: YwnAn téon, xaunAn téon, TpooTagia
QVTIOTPO®PNG TTONKOTNTAG (ECWTEPIKN
ao@dAeia THENG)
AlokoTr) XaunAng Tdong: 8V 16V
Etravekkivnon xaunAng tédong: 10V 20V
TepuaTIOPOG AcITOUPYiag UWNARG TAoNG: 16V 32V
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
12V 24V
Emavekkivnon upnAng tdong: 155V 31V
O¢puokpaaia: Tepuatiopdg Asitoupyiag
MpooTacia amd BpaxUKUKAWUA: Nai, lpk

AvTtioTdBuion Beppokpaciag

YMNOAEI=H

H avTiotdBuion Bepuokpaciag gival atroTeAeCUATIKE HOVO GV
£xel ouvoeBei évag aiobnTrpag Bepuokpaaciag TS-1 kai £xel ETTIAE-
X0¢i n Aeiroupyia @opTiong IUOU.

24V

0,8

0,4

12V

AV

0,4

0,2 N
N

°C

N

-5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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PerfectCharge Simboliy paaiskinimai

Atidziai perskaitykite §j gaminio zinyng ir Iaikykité; visy jame pateikty nurodymy, rekomendacijy ir jspéjimy, kad jrengtuméte gaminj ir visada

Tuo, jog naudojatés gaminiu, patvirtinate, kad atidziai perskaitéte visus nurodymus, rekomendacijas ir jspéjimus ir suprantate ¢ia pateiktas

nuostatas ir salygas bei sutinkate jy laikytis. Sutinkate naudoti §j gamin; tik pagal numatyta paskirtj, numatytoms reikmems ir laikydamiesi siame
gaminio zinyne pateikty nurodymy, rekomendacijy ir jspéjimy bei visy galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty. Neperskaicius ir nesilaikant cia
pateikty nurodymy ir jspé&jimy galite susizaloti patys ir suzaloti kitus, sugadinti gaminj arba kita greta esantj turta. Sis gaminio Zinynas, jskaitant

nurodymus, rekomendacijas ir jspéjimus, bei susije dokumentai, gali buti kei¢iami ir atnaujinami. Naujausia informacija apie gaminj patei-

kiama adresu documents.dometic.com.

Turinys

1 Simboliy paaiskinimai . . ...
2 Bendrigjisaugosnurodymai. ......... .
3 Pristatomakomplektacija . ..... ...
4 Priedai ..
5  Siovadovo tiksling grupé . ... ...
6  Kamskirtanaudoti....... ... ..
7 Techninisapradymas. . ...
8  Krovimo keitikliomontavimas. . ........... ...
9  Krovimo keitiklio prijungimas . ... ... ...
10 Krovimo keitiklionaudojimas . ........... ... .
11 Krovimo keitiklio prieziGrairvalymas . ................. ... ......
12 Gedimy nustatymasirsalinimas . .......... ... o i
13 Garantija .. oo
14 18metimas. ..o
15 Techniniaiduomenys . ... ... ...

1 Simboliy paaiskinimai

PAVOJUS!
Saugos nurodymas: Zymi pavojinga situacija, kuri, jei jos nebus
iSvengta, baigsis mirtimi arba sunkiu suzalojimu.
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ISPEJIMAS!
Saugos nurodymas: Zymi pavojinga situacija, kuri, jei jos nebus
iSvengta, gali baigtis mirtimi arba sunkiu suzalojimu.

PERSPEJIMAS!
Saugos nurodymas: Zymi pavojinga situacija, kurios neisvengus gali
bati patirti lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

PRANESIMAS!
Nurodo situacijg, kurios neiSvengus, gresia materialiné zala.

SH 4l <

PASTABA
Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

2 Bendrieji saugos nurodymai

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis $iomis instrukci-
jomis.
Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir

(arba) naudojimui. Dél prasto jrengimo ir (arba) netinkamo naudojimo budo ar tech-
ninés priezidros gaminys gali netinkamai veikti ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zalg gaminiui, atsiradu-
sig del Siy priezasCiy:
* Neteisingo surinkimo ar prijungimo, jskaitant pertekline jtampg

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamin-
tojo nepateiktos atsarginés dalys

e Gaminio pakeitimai be aiSkaus gamintojo leidimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

.Dometic” pasilieka teise keisti gaminio iSvaizda ir specifikacijas.

Apsaugos sumetimais, naudodami elektrinius prietaisus, ypatinga démesj skirkite Siai
pagrindinei saugos informacijai:

e elektros smigio,

* Qgaisro pavojaus,

e suzalojimy.
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PerfectCharge Bendrieji saugos nurodymai

2.1

A
A

Bendroji sauga

PAVOJUS!

Kilus gaisrui, naudokite elektros prietaisams gesinti tinkama gesintuva.

ISPEJIMAS!

Gaminj naudokite tik pagal paskirtj.

Uztikrinkite, kad raudoni ir juodi gnybtai niekada nesusiliesty vienas
su kitu.

Atjunkite gaminj nuo akumuliatoriaus

- kiekviena kartg pries valyma ir technine priezitrg

- pries keic¢iant saugiklj (tik specialistams)

Jeigu iSardote gaminj, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

— Atjunkite visas jungtis.

— Jsitikinkite, kad jvestyse ir iSvestyse néra jokios jtampos.

Gaminio negalima naudoti, jei pats gaminys ar jo jungiamasis kabelis
pastebimai pazeistas.

Jei Sio gaminio maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gaminto-
jas, klienty aptarnavimo tarnyba arba panasig kvalifikacijg turintis
asmuo, kad baty iSvengta grésmiy saugumui.

Sj gaminj gali taisyti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai atliktas
remontas gali kelti rimtg pavojy.

Sj gaminj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai, taip patasmenys, kuriy

naudotis gaminiu, ir Zino apie su tuo susijusia rizika.
Elektros prietaisai néra zaislai.
Visada laikykite ir naudokite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PRANESIMAS!

Prie$ paleisdami jsitikinkite, kad tipo duomeny ploksteléje nurodyta
jtampa sutampa su jusy maitinimo Saltinio jtampa.

Uztikrinkite, kad kiti objektai negaléty sukelti trumpojo jungimo prie
gaminio kontakty.

Laikykite gaminj sausoje ir vésioje vietoje.
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2.2

SN &>

= B 2°

Gaminio montavimo sauga

PAVOJUS!

* Niekada nemontuokite gaminio vietose, kuriose yra dujy ar dulkiy
sprogimo rizika.

PERSPEJIMAS!

* Pasirdpinkite tvirtu stovul
Gaminys turi bati pastatytas ir pritvirtintas taip, kad negaléty apvirsti ar
nukristi.

PRANESIMAS!

*  Saugokite gaminj nuo bet kokio $ilumos $altinio (pvz., tiesioginés sau-
lés $viesos ar $ildymo). Saugokite, kad gaminio neveikty papildoma
Siluma.

* Gaminj jtaisykite sausoje vietoje, kurioje jis bty apsaugotas nuo van-
dens pursly.

Sauga jungiant gaminj elektriniu budu

PAVOJUS! Mirtino elektros smiigio pavojus!

* Montuojant laivuose
Netinkamai sumontavus elektrinius prietaisus laivuose, gali atsirasti
korozijos sukelty pazeidimy. Pasirlpinkite, kad gaminj montuoty kva-
lifikuotas (laivy) elektrikas.

* Jeidirbate su elektros sistemomis, pasirtpinkite, kad $alia jasy baty
asmuo, kuris kritiniais atvejais galéty padéti.

ISPEJIMAS!

e sitikinkite, kad laido skerspjtvis yra pakankamas.

* Kabelius isdéstykite taip, kad jy negaléty pazeisti durys arba gaubtas.
Sutraiskyti kabeliai gali sukelti rimty suzalojimy.

PERSPEJIMAS!

* Kabelius isdéstykite taip, kad uz jy neuzkliGtuméte ar jy nepazeistu-
mete.

PRANESIMAS!

* Naudokite ortakius ar kabeliy kanalus, jei reikia kloti kabelius per meta-
lines plokstes ar kitas plokstes su astriais krastais.



PerfectCharge Bendrieji saugos nurodymai

Netieskite kintamosios srovés ir nuolatinés srovés kabeliy toje
pacioje linijoje (tus¢iame vamzdyje).

Netieskite kabeliy taip, kad jie bty laisvi ar stipriai sulenkti.
Tvirtai pritvirtinkite kabelius.

Kabeliy netraukite.

2.4 Gaminio naudojimo sauga

g ISPEJIMAS!

Jei gaminys naudojamas jrangoje su atvirais ragstiniais Svino akumulia-
toriais, patalpa turi bati gerai védinama. Sie akumuliatoriai leidzia spro-
gias vandenilio dujas, kurios gali uzsidegti dél kibirksciy i$ elektros
jungciy.

PERSPEJIMAS!
* Nenaudokite gaminio

— Surioje, Slapioje ar drégnoje aplinkoje

— $alia ésdinanciy dimy;

- $alia degiyjy medziagy;

— Vietose, kuriose yra sprogimo pavojus

Pries suaktyvindami jsitikinkite, kad maitinimo Saltinio linija ir kiStukas
yra sausi.

Dirbdami su gaminiu visada atjunkite maitinimo Saltin;.

Atkreipkite démesj, kad net suaktyvinus apsaugos priemone (saugiklj)
gaminio dalyse vis dar gali buti jtampos.

Kol naudojate gaminj, neatjunkite jokiy kabeliy.

PRANESIMAS!
* sitikinkite, kad gaminio jsiurbiamo iri$leidziamo oro angos neuzdeng-

tos.
Uztikrinkite gerg vedinima.
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2.5

A
A
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Saugos atsargumo priemonés tvarkant akumuliato-
rius

ISPEJIMAS!

e Akumuliatoriuose gali bati agresyviy ir korozijg sukelianciy rigsciy.
Neleiskite akumuliatoriaus skysciui patekti ant kiino. Jei visgi ant odos
patenka akumuliatoriaus skyscio, tg kiino vietg kruop$ciai nuplaukite
vandeniu.

Dél rigsties patyre suzalojimy nedelsiant kreipkités j gydytojg.

PERSPEJIMAS!

¢ Dirbdami su akumuliatoriais, nedévékite metaliniy daikty, pvz., laikro-
dziy arba Ziedy.
Ragstiniai Svino akumuliatoriai gali sukelti trumpajj jungimasi ir rimtai
suzaloti.

* Sprogimy pavojus!
Niekada nebandykite jkrauti susalusio arba sugedusio akumuliato-
riaus.
Tokiu atveju akumuliatoriy laikykite neuz$glancioje vietoje ir palaukite,
kol jis prisitaikys prie aplinkos temperataros. Tada pradékite jkrauti.

¢ Dirbdamisu akumuliatoriais naudokite apsauginius akinius ir maveékite
apsauginius drabuzius. Dirbdami su akumuliatoriais nelieskite akiy.

* Nerukykite ir pasirapinkite, kad nebuty kibirksciy salia variklio ar aku-
muliatoriaus.

PRANESIMAS!

* Naudokite tik jkraunamus akumuliatorius.

* Naudokite pakankamy skerspjaviy kabelius.

* Teigiama linijg apsaugokite saugikliu.

* Apsaugokite akumuliatoriy, kad ant jo neuzkristy metalinés dalys. Tai
gali sukelti kibirkstis arba trumpajj akumuliatoriaus ir kity elektriniy
daliy jungima.

* Prijungdami jsitikinkite, kad poliskumas yra teisingas.

* Vadovaukités akumuliatoriaus gamintojo nurodymais, taip pat siste-

mos arba transporto priemones, kurioje akumuliatorius naudojamas,
gamintojo nurodymais.

e Jeireikia iSimti akumuliatoriy, pirmiausia jj atjunkite nuo jzeminimo
jungties. Prie$ iSimdami akumuliatoriy atjunkite visas jungtis ir elektros
energija vartojancius prietaisus.
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3 Pristatoma komplektacija

Aprasymas
1 Akumuliatoriaus kroviklis

- Montavimo ir naudojimo vadovas

4 Priedai

Tiekiami kaip priedai (nejeina j pristatomg komplektacija):
Aprasymas Nuor. nr.

Temperataros jutiklis TS-1 9600000099

5  Siovadovo tiksliné grupée

Skyrius skyrius ,Krovimo keitiklio prijungimas” 530 psl. skirtas tik kvalifikuotiems spe-
cialistams, susipazinusiems su atitinkamais VDE reglamentais.

Visi kiti skyriai yra skirti naudotojams.

6 Kam skirta naudoti

.PerfectCharge” DCC akumuliatoriy krovikliais galima jkrauti transporto priemonése
ar laivuose naudojamus akumuliatorius keliaujant arba tiekti palaikymo jtampa ener-
gijai generuoti. Be to, prietaisus galima naudoti kaip stabily maitinimo saltin;.

DCC akumuliatoriy krovikliai naudojami maitinimo $altiniui arba transporto priemo-
nés akumuliatoriams (korpuso akumuliatoriams) nuolat krauti:

* 12 V==krovimo keitiklis: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

* 12 V=jtampos keitiklis: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24 V=krovimo keitiklis: DCC2424-40

e 24 V=tampos keitiklis: DCC1224-10, DCC1224-20

DCC akumuliatoriy krovikliai naudojami jkrauti toliau nurodyty tipy akumuliatorius.

e Svino ragstinius akumuliatorius

* Svino gelio akumuliatorius
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* Akumuliatorius su stiklo pluosto technologija (AGM akumuliatorius)
e Dometic eStore” li¢io akumuliatorius

PRANESIMAS!
Prie$ kraudami akumuliatoriy, patikrinkite akumuliatoriaus gamintojo rei-

kalavimus dél krovimo.

Jokiomis aplinkybémis nenaudokite prietaiso jkrauti kity tipo akumuliatoriams
(pvz., NiCd, NiMH, kt.).

ISPEJIMAS! Sprogimy pavojus!
* Nekraukite labaii$sikrovusiy akumuliatoriy. Jy gaminamas deguonies

vandenilis gali sukelti sprogimy.

* Nekraukite svino ragstiniy akumuliatoriy nevedinamose patalpose.
Ju gaminamas deguonies vandenilis gali sukelti sprogimy.

* Prietaisu nekraukite NiCd akumuliatoriy ar nejkraunamuyjy akumulia-
toriy. Siy akumuliatoriy movos gali sprogti.

7 Techninis aprasymas

Dél mazo svorio ir kompaktiskos konstrukcijos krovimo keitiklj galima lengvai sumon-
tuoti RV, komercinése transporto priemonése arba motorinése ir buriavimo jachtose.
Keliaujant, jis krauna akumuliatorius, naudojamus transporto priemonése arba lai-
vuose, kad bty generuojama energija arba tiekiama palaikymo jtampa, kad akumu-
liatoriai neissikrauty.

12 V==arba 24 Vg jtampa i$ transporto priemonés arba laivo akumuliatoriaus paver-

¢iama j stabilig 12 Vg arba 24 Vg nuolatinés srovés jtampa.

Jvesties ir iSvesties jtampy izoliavimas reiskia, kad iSvesties jtampag galima iSlaikyti sta-
bilig nesutrikdant jvesties grandinés.

Krovimo keitiklis jjungiamas 12 / 24 V signalu:

* D+signalas

* kintamosios srovés generatoriaus signalas (15 gnybtas)

* jjungtos jvesties signalas

PRANESIMAS!
Kai naudojamas 15 gnybtas, starterio akumuliatorius gali iSsikrauti net
varikliui esant i$jungtam, jei uzvedimas nustatomas j padétj ON (jjungta).
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Akumuliatoriaus kroviklyje yra jvairiy apsauginiy mechanizmy.

* ISjungimas esant aukstai jtampai: akumuliatoriaus kroviklis i$sijungia, kai
jtampa virsija ribine verte. Jis paleidziamas i$ naujo, kai jtampa vél atitinka palei-
dimo i$ naujo verte.

* ISjungimas esant Zemai jtampai: akumuliatoriaus kroviklis iSsijungia, kai
jtampa nukrinta Zemiau ribinés vertés. Jis paleidZiamas i$ naujo, kai temperattra
nukrenta iki paleidimo i$ naujo vertés.

* ISjungimas esant aukstai temperatiirai: akumuliatoriaus kroviklis issijungia,
kai temperatlra prietaiso viduje virsija ribine verte. Jis paleidziamas i$ naujo, kai
temperatra nukrenta iki paleidimo i$ naujo vertés.

* Apsauga nuo trumpojo jungimo: jvykus trumpajam jungimui, akumuliato-
riaus kroviklio Sviesos diodas jspéja apie gedima. Suveikus perteklinei srovei,
prietaiso saugiklj turi pakeisti specialistas.

PASTABA
Individualios vertés nurodytos skyrius , Apsauginiai prietaisai” 538 psl..

Akumuliatoriaus kroviklis gali bati pritaikytas skirtingiems akumuliatoriy tipams nau-
dojant DIP jungiklius.

Kai TS-1 temperataros jutiklis prijungtas, krovimo keitiklis pritaiko krovimo jtampa

pagal iSmatuotg temperatarg, zr. skyrius , Techniniai duomenys” 535 psl..

7.1 Jungtys ir valdikliai

Elementas
K pav., Aprasymas
3 psl.
1 Starterio akumuliatoriaus jvesties gnybtai (+)
2 Starterio akumuliatoriaus jvesties gnybtai ()
3 Valdymo kabelis (11) transporto priemonei jungti su transporto priemonés

jtampa (D+ arba 15 gnybtas (uzdegimas))
LED ekranas
Maitinimo reguliatorius (12) krovimo srovei apriboti iki 5 A

RJ11 gnybtas: temperataros jutiklio (priedo) prijungimas

N oY o b~

Perjungiklis, Zr. skyrius , Krovimo keitiklio reguliavimas” 532 psl.
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Elementas
pav., Aprasymas
3 psl.
8 Korpuso akumuliatoriaus i$vesties gnybtai (+)
9 Korpuso akumuliatoriaus i$vesties gnybtai (-)

7.2 Akumuliatoriaus krovimo funkcija

Krovimo charakteristikos vadinamos [UOU charakteristikomis.

u/v

uo

~

1: | etapas (jungtinis)

Krovimo proceso pradzioje plok$cias akumuliatorius kraunamas pastovia srove
(100 % krovimo srove), kol akumuliatoriaus jtampa pasiekia krovimo pabaigos
jtampa. Akumuliatoriui pasiekus jo jkrovimo lygj, krovimo srove sumazéja.

2: U0 etapas (absorbcija)

Dabar prasideda absorbcinio krovimo procesas (UO etapas), kurio trukmé priklauso
nuo akumuliatoriaus. Jtampa lieka pastovi (UO).

Sis etapas apribotas iki maks. 3 valandy, kad akumuliatorius keliaujant nebuty per-
krautas.
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3: U etapas (tuséia eiga)

Po UQ etapo akumuliatoriaus kroviklis persijungia j krovimo taupymo funkcija (U eta-
pas).

8 Krovimo keitiklio montavimas

8.1 Reikalingi jrankiai
Elektros jungtims prijungti jums reikés siy jrankiy:
* apspaudimo jrankio;

* 4 lankstds jungiamieji kabeliai: + ir — starterio akumuliatoriui, + ir — korpuso aku-
muliatoriui. 1 lankstus signalo kabelis, skirtas jungti prie D+ arba uzdegimo.
Reikiama skerspjlvj galima rasti lenteléje skyrius , Krovimo keitiklio prijungimas”
531 psl..

* kabeliy aseliy ir laidininko mowy.

Kad galétumeéte pritvirtinti akumuliatoriaus kroviklj, jums reikés Siy jrankiy:

e masininiy varzty (M4) su poverzlémis ir savaime uzsifiksuojanciomis verzlémis
arba

* savisriegiy varzty arba medsraigCiy.

8.2 Montavimo instrukcijos

Rinkdamiesi montavimo vietg, atkreipkite démesj j toliau pateiktas instrukcijas.

* Akumuliatoriaus kroviklj galima montuoti horizontaliai ir vertikaliai.

*  Akumuliatoriaus kroviklj reikia montuoti vietoje, kuri yra apsaugota nuo dréegmés.
* Akumuliatoriaus kroviklio negalima montuoti esant degiy medziagy.

* Akumuliatoriaus kroviklio negalima montuoti dulkétoje aplinkoje.

* Montavimo vieta turi bati gerai védinama. Mazose uzdarose patalpose reikia
jrengti ventiliacijos sistema. Aplink akumuliatoriaus kroviklj turi bati paliktas ne
mazesnis kaip 5 cm tarpas (B pav., 4 psl.).

*  Akumuliatoriaus kroviklio oro jleidimo ir iSleidimo angos turi likti neuzdengtos.

* Aukstesnéje nei 40 °C aplinkos temperataroje (pvz., variklio arba katilo sky-
riuose, tiesioginéje saulés $viesoje) akumuliatoriaus kroviklis gali i$sijungti, nors
prijungtos apkrovos galia nesiekia vardinés apkrovos (galia sumazinta).

* Prietaisas turi bati montuojamas ant lygaus ir pakankamai tvirto pavir§iaus.
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8.3 Krovimo keitiklis

PRANESIMAS!
Pries grezdami bet kokias skyles, jsitikinkite, kad jokie elektros kabeliai ar

kitos transporto priemonés dalys nebus pazeistos greziant, pjaunant ir
Slifuojant.

» Atkreipkite demesj j atstumy specifikacijas (B pav., 4 psl.).
» Montuokite krovimo keitiklj, kaip pavaizduota (Y pav., 4 psl.).

Krovimo keitiklio prijungimas

ISPEJIMAS!
Nekeiskite poliskumo. Atvirkstinis akumuliatoriaus jungciy poliskumas
gali lemti suzalojima ir prietaiso pazeidima.

9
PERSPEJIMAS!
* Stenkités jokiomis aplinkybémis nepirisiliesti prie akumuliatoriaus
skyscio.

* Akumuliatoriai sutrumpuoju elementy jungimu gali nebati kraunami,
nes dél akumuliatoriaus perkaitimo gali susidaryti sprogiy dujy.

PRANESIMAS!
Verzles ir varztus priverzkite iki maksimalaus 12 — 13 Nm sukimo
momento. Atsilaisvinusios jungtys gali sukelti perkaitima.

Prijungdami akumuliatoriy laikykités toliau pateikty instrukcijy.

* Prijungdami gnybtus, jsitikinkite, kad akumuliatoriaus poliai yra Svards.

* sitikinkite, kad kistukiné jungtis gerai pritvirtinta.

* Pasirinkite pakankama jungiamojo kabelio skerspjav;.

* Nutieskite kabelius pagal VDE 100 (Vokietija).

* Neigiama kabelj junkite tiesiogiai prie neigiamo akumuliatoriaus gnybto, o ne
prie transporto priemonés ar laivo vaziuoklés.

* Naudokite toliau nurodytas kabeliy spalvas.
— Raudona: teigiama jungtis
— Juoda: neigiama jungtis
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Kabelio skerspjivio nustatymas

PASTABA
Atstumas iki korpuso akumuliatoriaus turi bati kuo trumpesnis.

Minimalus kabelio skerspjavis priklauso nuo maksimalaus kabelio ilgio.
Kabelio ilgis Minimalus kabelio skerspjuvis / saugiklis

2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/
30A 40 A 60 A 80A

iki starterio akumu- <7m <1Tm <16m -

liatoriaus
DCCxxxx-10
iki akumuliatoriaus <2m <3,5m <5m -

konstrukcijos

iki starterio akumu- - <55m <8m <14 m

liatoriaus
DCC xxxx-20
iki akumuliatoriaus - <1,5m <2,.5m <4m

konstrukcijos

iki starterio akumu- - - - <7m

liatoriaus
DCCxxxx-40
iki akumuliatoriaus - - - <2m

konstrukcijos

9.1 Krovimo keitiklio prijungimas

PRANESIMAS!
Krovimo keitiklis negali bti jungiamas tiesiogiai prie kintamosios srovés

generatoriaus.

» Pritvirtinkite krovimo keitiklj, kaip pavaizduota:

—  Tinkama prijungimo schema: [ pav., 5 psl.
Akumuliatoriy prijungimas: [ pav., 6 psl.
Kontrolines linijos (1) prijungimas: [ pav., 6 psl.

9.2 Priedy prijungimas
PASTABA - Veikimo reguliatorius

Norint apriboti krovimo keitiklio iSvesties srove iki 5 A, ties kontaktu ,,12”
turi bati teigiamas kontrolinis signalas (] pav. 5, 3 psl.).
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» Prijunkite prieda prie toliau nurodyty kontakty:
—  Veikimo reguliatorius (12): [l pav. 5, 3 psl.
—  Temperataros jutiklis: [} pav. 6, 3 psl.

10  Krovimo keitiklio naudojimas

10.1 Krovimo keitiklio jjungimas / isjungimas

Krovimo keitiklis jsijungia automatiskai, kai tik gauna teigiama kontrolinj signala.
Blsenos Sviesos diodas Sviecia mélynai.

Krovimo keitiklis i$sijungia automatiskai, nelikus kontrolinio signalo.

PASTABA
Jei krovimo keitiklio kontrolinis signalas jsijungia uzvedus, starterio aku-
muliatorius gali issikrauti, jei variklis laiku nepaleidZiamas.

10.2  Krovimo keitiklio reguliavimas

PASTABA
Savo akumuliatoriaus krovimo pabaigos jtampos ir krovimo palaikymo
jtampos vertes rasite akumuliatoriaus gamintojo specifikacijose.

Galite reguliuoti prietaisa naudodami DIP jungiklj (Il pav. 7, 3 psl.).

Perjungimo jtampos / pastovios jtampos nustatymas
DIP jungikliais ST ir S2 galite nustatyti krovimo pabaigos jtampos verte.

Perjungimo jtampa / pastovi jtampa

s1 s2

12V 24v
ON ON 14,4V 28,8V
OFF ON 14,1V 28,2V
ON OFF 14,7V 29,4V
OFF OFF

Tuscios eigos jtampos nustatymas

DIP jungikliais S3 ir S4 galite nustatyti tus¢ios eigos jtampa U etape (tusios eigos).
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Tuséios eigos jtampa

s3 s4

12V 24v
ON ON 13,8V 27,6V
OFF ON 13,5V 27,0V
ON OFF 13,2V 26,4V
OFF OFF

Krovimo rezimo nustatymas
ISPEJIMAS! Sprogimy pavojus!
Naudokite tik savo akumuliatoriaus tipui tinkamg krovimo rezima. Jei rei-
kia, teiraukités specializuotose dirbtuvése.

Kroviklio rezima galite nustatyti S5 ir S6 DIP jungikliais.

S5 S6 Kroviklio reZimas

ON ON IUOU krovimas
. skyrius , Akumuliatoriaus krovimo funkcija”
528 psl..

OFF ON Pastovi jtampa 1

Akumuliatoriaus kroviklis veikia kaip pastovios jtam-
pos Saltinis, kai jtampos verté atitinka nustatyta kro-
vimo pabaigos jtampa.

ON OFF Pastovi jtampa 2

OFF OFF Akumuliatoriaus kroviklis veikia kaip pastovios jtam-
pos Saltinis, kai jtampos vertée atitinka nustatyta tus-
Cios eigos jtampa.

~eStore” rezimo nustatymas (tik DCC1212-40 ir DCC2412-40 su papil-
domu ,,eStore” akumuliatoriumi)

.eStore” krovimo rezimg galite nustatyti S7 DIP jungikliu.

S7 ~eStore” krovimo charakteristika
ON OFF
OFF ON
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Norint nustatyti ,eStore” krovimo charakteristika, turi bati prijungtas temperataros
jutiklis.

PASTABA
Kai naudojama be temperataros jutiklio, nuolatiné ,eStore” krovimo
rezimo verté yra 13,8 V su maks. 35 A.

LeStore” krovimo rezimas pasizymi toliau nurodytomis krovimo charakteristikomis.

ISvesties jtampa

(krovimo pabaigos jtampa): 13,8 V=

ISvesties srove <-10°C 0A

(krovimo srove) nuo < -10°C ki 0°C 5A
>0°C 35A

Ve =

11 Krovimo keitiklio prieziura ir valymas

Niekada nevalykite prietaiso po tekanciu arba nesvariu vandeniu.
Valydami nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy ar kiety objekty,
nes jie gali pazeisti prietaisa.

@ PRANESIMAS! Pavojus sugadinti prietaisa!

» Retkarciais nuvalykite prietaisg drégna Sluoste.

12 Gedimy nustatymas ir Salinimas

ISPEJIMAS!
Neatidarykite prietaiso. Antraip rizikuojate patirti elektros smugj.

PASTABA
Jei turite isSsamiy klausimy apie akumuliatoriaus kroviklio duomenis,
kreipkités j gamintoja (adresai pateikiami instrukcijy vadovo gale).

Sviesos diodas nesvieéia
» Patikrinkite elektros jungtis.

Jeigu negalite rasti pazeidimo, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.
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13  Garantija

Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
mazmenininkg arba j gamintojo atstovybe savo Salyje (zr. dometic.com/dealer).

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami gaminj pateikite

Siuos dokumentus:

* Kvito kopijg su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos prieZast] arba gedimo aprasyma

Atkreipkite démesj, kad remontas savo jégomis arba neprofesionalus remontas gali
turéti pasekmiy saugumui ir gali panaikinti garantija.

14

ISmetimas

Gaminiy, kuriy sudétyje yra nekei¢iami akumuliatoriai, jkraunami akumu-
liatoriai ir Sviesos saltiniai perdirbimas

hid

[><

» Produkta galima utilizuoti nemokamai.

15

Techniniai duomenys

» Jei gaminio sudétyje yra nekeiciamy akumuliatoriy, jkraunamy akumuliatoriy
ar Sviesos Saltiniy, pries utilizuojant jy iSimti nereikia.

» Jei norite utilizuoti gaminj, kreipkités j vietinj perdirbimo centra arba speciali-
zuota prekybos atstova, kuris nurodys, kaip tai padaryti pagal galiojancias
atlieky $alinimo taisykles.

DCC1224-10 DCC1224-20
Nuor. nr.: 9600003748 9600003749
Pakeitimas: 12V—24V
Vardiné jvesties jtampa: 12 V=
Jvesties jtampos diapazonas: 8V-l6V
Krovimo srové: 10A ‘ 20A
Krovimo jtampa: 26,4V -29,4V
lsvestis: 250W | 500W
Liekamoji iSvesties jtampos pul- <50mVrms

sacija esant vardinei srovei:
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Efektyvumas:

iki 90 %

Energijos suvartojimas tuscigja
eiga:

<0,4A

Darbiné aplinkos temperatara:

nuo -20 °C iki +50 °C

Aplinkos dregmé:

<95 %, nesikondensuojanti

eiga:

Matmenys (plotis x gylis x auks- 153 x73x220mm 153 x 73 x 260 mm

tis):

Svoris: 1,55kg 1,85kg

Patikra / sertifikatas: c €
DCC2412-20 DCC2412-40

Nuor. nr.: 9600003750 9600003751

Pakeitimas: 24V =12V

Vardiné jvesties jtampa: 24 V==

Jvesties jtampos diapazonas: 16V-32V

Krovimo srové: 20A ‘ 40A

Krovimo jtampa: 13,2V-14,7V

lsvestis: 250W | 500 W

Liekamoji isvesties jtampos pul- <100 MV

sacija esant vardinei srovei:

Efektyvumas iki: 90 %

Energijos suvartojimas tusciaja <04A

Darbiné aplinkos temperatura:

nuo -20 °C iki +50 °C

Aplinkos drégmé:

<95 %, nesikondensuojanti

Matmenys (plotis x gylis x auks- 153 x73x220mm 153 x 73 x 260 mm
tis):

Svoris: 1,55kg 1,85kg
Patikra / sertifikatas:

CE€®
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DCC2424-10 DCC1212-10
Nuor. nr.: 9600003752 9600003753
Pakeitimas: 24NV — 24V 12V—12V
Vardiné jvesties jtampa: 24 V= 12V=
|vesties jtampos diapazonas: 16V-32V 8V-16V
Krovimo srové: 10A
Krovimo jtampa: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
ISvestis: 250 W 120 W
Liekamoji isvesties jtampos pul- <100 MV <50 mVgt
sacija esant vardinei srovei:
Efektyvumas iki: 90 %
Energijos suvartojimas tusciaja <04A

eiga:

Darbiné aplinkos temperatara:

nuo -20 °C iki +50 °C

Aplinkos dregmé:

<95 %, nesikondensuojanti

Matmenys (plotis x gylis x auks- 153x73x220 mm 153 x73x180 mm

tis):

Svoris: 1,55kg 1,25 kg

Patikra / sertifikatas: c €
DCC1212-20 DCC1212-40

Nuor. nr.: 9600003754 9600003755

Pakeitimas: 12V —>12V

Vardiné jvesties jtampa: 12 V==

|vesties jtampos diapazonas: 8V-16V

Krovimo sroveé: 20A ‘ 40 A

Krovimo jtampa: 13,2V-=-14,7V

l$vestis: 250 W | 500W

Liekamoji iSvesties jtampos pul- <50 mVg

sacija esant vardinei srovei:
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Efektyvumas iki: 90 %

Energijos suvartojimas tusciaja <04A

eiga:

Darbiné aplinkos temperatara: nuo -20 °C iki +50 °C

Aplinkos drégmé: <95 %, nesikondensuojanti
Matmenys (plotis x gylis x auks- 153 x73x220mm 153 x 73 x 260 mm
tis):

Svoris: 1,55kg 1,85kg
Patikra / sertifikatas: c €

Apsauginiai prietaisai

12V 24V

Jvestis: Auksta jtampa, Zema jtampa, apsauga nuo
atvirkstinio poliskumo (vidinis saugiklis)

Atjungimas esant zemai jtampai: 8V 16V
Pakartotinis paleidimas esant zemai jtampai: 10V 20V
I$jungimas esant aukstai jtampai: 16V 32V
Pakartotinis paleidimas esant aukstai jtam- 15,5V 31V
pai:
Temperatura: I$jungimas
Apsauga nuo trumpojo jungimo: taip, ka

Temperatiiros kompensavimas

PASTABA
Temperatlros kompensavimas efektyvus tik tuomet, jei prijungtas TS-1
temperataros jutiklis ir pasirinktas IUOU krovimo rezimas.
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Simbolu skaidrojums PerfectCharge

Ladzu, rapigi izlasiet §is lietosanas rokasgramatas noradijumus un ievérojiet visus noradijumus, vadlinijas un bridingjumus, kas ietverti $aja pro-
dukta rokasgramata, lai nodrosinatu, ka produkts vienmér tiek pareizi uzstadits, lietots un apkopts. Sie noradijumi ir JAGLABA kopa ar pro-
duktu.

Lietojot $o produktu jus apstiprinat, ka visi noradijumi, vadlinijas un bridinajumi ir izlasiti, saprasti, un jus piekritat ievérot noteikumus un nosa-
cijumus, kas izklastiti $aja rokasgramata. Jus piekritat lietot $o produktu tikai tam paredzétajam noldkam un pielietojumam, un saskana ar nora-
dijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti $aja produkta rokasgramata, ka ari saskana ar piemérojamiem tiesibu aktiem un
noteikumiem. Neizlasot un neievérojot instrukcijas un bridinajumus, kas izklastiti $aja rokasgramata, varat radit savainojumus sev un citiem,
nodarit bojajumus produktam vai bojajumus citam tuvuma esosajam ipasumam. i produkta rokasgramata, tostarp noradijumi, vadlinijas un
bridinajumi, un saistita dokumentacija var mainities vai tikt atjaunota. Lai iegatu jaunako produkta informaciju, lidzu, apmeklgjiet

vietni documents.dometic.com.

Saturs

1 Simboluskaidrojums. . ... .. o 540
2 Visparigasdrosibas norades. . .. ...t 541
3 Piegadeskomplektacija . ......... ... 546
4 Papildupiederumi.. ... ... 546
5  Sislieto$anas rokasgramatas mérka auditorija. . .. .. ...l 546
6  Paredzétaisizmanto$anasmérkis. ....... ... .. ... 546
7 Tehniskaisapraksts . .. ... .. ... . 547
8 ladésanas parveidotajauzstadisana ........ ... .. 550
9  Uzlades parveidotajapievieno$ana .. ... 551
10 Uzlades parveidotajaizmanto$ana. . ........ovviiein i 553
11 Uzlades parveidotajaapkope untiriSana. .. ..ot 555
12 Problémrisinddana. .. ..o 555
13 Garantija . ..o 556
14 Atkritumu parstrade .. ... 556
15 Tehniskiedati ... 556

1 Simbolu skaidrojums
BISTAMI!

Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navéjosus vai
nopietnus savainojumus, ja netiks noversta.
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PerfectCharge Visparigas drosibas norades

BRIDINAJUMS!
Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus
vai nopietnus savainojumus, ja netiks noveérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai
vidéji smagus savainojumus, ja netiks noveérsta.

NEMIET VERA!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks
noveérsta.

SH 4l <

PIEZIME
Papildu informacija produkta lietosanai.

2 Visparigas drosibas norades

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o ins-
trukciju.

§ajé rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecieSama pareizai produkta uzsta-
didanai un/vai lieto$anai. Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lieto$ana vai
apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iesp&jamus bojajumus.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas
radusies $adu iemeslu dé|:
* nepareiza montaza vai pievienosana, tostarp parmérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tddu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razo-
tajs, lietoSana;

* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstipringjis;

* lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

Lietojot elektroierices, drosibas apsvérumu dé| pievérsiet pastiprinatu uzmanibu
talak noraditajai drosibas pamatinformacijai.

* Elektrotrieciens

* Ugunsdrosibas apdraudé&jums

* Traumas
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2.1

A
A

542

Vispariga drosiba

BISTAMI!

Ugunsgréka gadijuma izmantojiet elektroiericem piemérotu uguns-
dzésibas aparatu.

BRIDINAJUMS!

Lietojiet izstradajumu tikai paredzétajam noldkam.

Nodrosiniet, ka melnas un sarkanas spailes nekad nesaskaras viena ar
otru.

Atvienojiet izstradajumu no akumulatora:
— pirms katras tirisanas un apkopes;
- pirms drosinataja mainas (ko veic tikai specialists).

Ja izlemjat demontét izstradajumu:
- atvienojiet visus savienojumus;
- parliecinieties, ka neviena ievades/izvades punkta nav sprieguma.

Aizliegts lietot izstradajumu, ja izstradajums vai savienojuma vads ir ar
redzamiem bojajumiem.

Ja izstradajuma elektribas vads ir bojats, ta nomainu drikst veikt razo-
tajs, ta klientu apkalpos$anas dienests vai lidzvértigi kvalificéta persona,
lai izvairitos no drosibas apdraudé&juma.

Izstradajuma remontu drikst veikt tikai kvalificéts specialists. Nepareizi
veikts remonts var radit nopietnus apdraudéjumus.

Bérni, kas sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu, un personas ar ierobezo-
tam fiziskam, uztveres vai garigam spé&jam vai bez pieredzes un/vai
zinaSanam So izstradajumu drikst lietot tikai tad, ja $adas personas tiek
uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par izstradajuma drosu lieto-
$anu, un ir izpratusas iespéjamos riskus.

Elektroierices nav rotallietas!

Vienmeér glabajiet un izmantojiet izstradajumu maziem bérniem nepie-
ejama vieta.

Bérniirjauzrauga, jo viniem ir aizliegts spéléties ar izstradajumu.

NEMIET VERA!

Pirms iedarbinasanas parliecinieties, ka barosanas avota spriegums
atbilst markéjuma plaksnité noraditajam.

Nodrosiniet, ka citi priekSmeti izstradajuma savienojumu vietas nevar
izraisit issavienojumu.

Glabajiet izstradajumu sausa un vésa vieta.



PerfectCharge Visparigas drosibas norades

2.2

A >

= B 2

Drosiba, uzstadot izstradajumu
BISTAMI!

* Izstradajumu aizliegts uzstadit vietas, kur pastav gazes vai putek|u eks-
plozijas risks.

ESIET PIESARDZIGI!

* Parliecinieties, ka novietojums ir dross!
Izstradajumu ir jauzstada un janostiprina ta, lai tas nevarétu apgazties
vai nokrist.

NEMIET VERA!

* Nepaklaujiet izstradajumu karstuma avotiem (pieméram, tiediem sau-
les stariem vai apsildes iericém). Izvairieties no nevajadzigas izstrada-
juma uzkarsanas.

* Uzstadiet izstradajumu sausa vieta, kur to nevar aps|akstit.

Drosiba, veidojot izstradajuma elektriskos savienoju-
mus

BISTAMI! Navéjosa elektrotrieciena risks!

* Uzstadisana uz laivam
Ja elektroierices uz laivam uzstaditas nepareizi, var rasties korozijas
bojajumi. Izstradajumu jauzstada kvalificétam (laivu) elektrikim.

* Javeicatar elektribu saistitus darbus, raugieties, lai tuvuma batu kads,
kurs arkartas gadijuma varétu jums palidzét.

BRIDINAJUMS!

* Parliecinieties, ka vadam ir pietiekams Skérsgriezums.

* Novietojiet vadus ta, lai durvis vai transportlidzekla parsegs nevarétu
tos sabojat.
Saspiesti vadi var izraisit nopietnas traumas.

ESIET PIESARDZIGI!

* Novietojiet vadus ta, lai aiz tiem nevarétu paklupt un nevarétu tos
sabojat.

NEMIET VERA!

* Izmantojiet caurulvadus vai kabelu kanélus, ja nepieciesams izvilkt
vadus cauri metala paneliem vai citiem paneliem ar asam malam.
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Neizvietojiet mainstravas un lidzstravas vadus viena kanala (tuksa
caurulé).

Vadi nedrikst bus parlieku valigi vai izteikti savérpusies.
Ciesi nostipriniet vadus.
Nevelciet aiz vadiem.

2.4 Drosiba, ekspluatéjot izstradajumu

g BRIDINAJUMS!

Ja izstradajums tiek izmantots telpas ar atvérta tipa svina-skabes aku-

mulatoriem, telpam jabat ar labu ventilaciju. Sie akumulatori izdala
spradzienbistamu Gdenraza gazi, kas var aizdegties elektrisko pieslé-
gumu raditu dzirkste|u dé|.

Nelietojiet izstradajumu

g ESIET PIESARDZIGI!

— Slapja, mitra vai sala vidé

- Kodigu tvaiku tuvuma

Uzliesmojosu vielu tuvuma

— Vietas, kur iespéjami spradzienu draudi

Pirms ieslegsSanas parliecinieties, ka elektribas vads un kontaktdaksa ir
sausi.

Veicot darbu pie izstradajuma, vienmér atvienojiet barosanas avotu.

Nemiet véra, ka pat péc drosibas sistémas aktivizé$anas (drosinatajs)
atseviskas izstradajuma dalas joprojam var rasties spriegums.

Neatvienojiet vadus, kamér izstradajums tiek izmantots.

Izstradajuma gaisa iepludes un izplades atveres nedrikst butu aizseg-

@ NEMIET VERA!
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2.5

A

A

Piesardzibas pasakumi, kas janem véra darba ar aku-
mulatoriem

BRIDINAJUMS!

Akumulatori var saturét agresivas un kodigas skabes. Nepielaujiet, ka
Skidrums no akumulatora nonak saskaré ar jasu kermeni. Ja uz jusu adas
tomér nonak akumulatora skidrums, rlpigi nomazgajiet attiecigo ker-
mena dalu ar tdeni.

Ja no skabes gati jebkadi savainojumi, nekavéjoties sazinieties ar
arstu.

ESIET PIESARDZIGI!

Veicot darbu ar akumulatoriem, nevalkajiet metala priekSmetus, pie-
méram, rokas pulkstenus vai gredzenus.

Svina-skabes akumulatori var izraisit issavienojumus, kas var radit
nopietnus savainojumus.

Spradzienbistamiba!

Nekad neméginiet uzladét sasalusu vai bojatu akumulatoru.

Sados gadijumos novietojiet akumulatoru vieta, kas nav paklauta
salam, un gaidiet, kamér akumulators ir uzsilis lidz apkartéjai tempera-
tdrai. Péc tam saciet uzlades procesu.

Veicot darbu ar akumulatoriem, lietojiet aizsarglbrilles un aizsargap-
gérbu. Veicot darbu ar akumulatoriem, nepieskarieties acim.

Dzinéja vai akumulatora tuvuma nesmékéjiet un nodrosiniet, ka nevar
rasties dzirksteles.

NEMIET VERA!

Izmantojiet tikai atkartoti uzladéjamus akumulatorus.

lzmantojiet vadus ar atbilstosu Skérsgriezumu.

Aprikojiet pozitivo vadu ar dro$inataju.

Nepielaujiet metala priekSmetu uzkriSanu uz akumulatora. Tada veida

var rasties dzirksteles vai akumulatora un citu elektrisko detalu issavie-
nojums.

Veidojot savienojumu, parliecinieties, ka polaritate ir pareiza.

levérojiet akumulatora razotaja instrukcijas, ka ari tas sistémas vai trans-
portlidzekla razotaja instrukcijas, kura akumulators tiek izmantots.

Jaakumulatoru nepiecieS§amsiznemt, vispirms atvienojiet ta zemé&juma
savienojumu. Pirms akumulatora iznemsanas, atvienojiet no ta visus
savienojumus un patérétajus.
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3 Piegades komplektacija

Apraksts
1 Akumulatora ladétajs

- Uzstadisanas un lietosanas rokasgramata

4 Papildu piederumi
Detalas, kas pieejamas ka papildu piederumi (nav ieklautas piegades komplektacija)
Apraksts Atsauces nr.

Temperataras sensors TS-1 9600000099

5 Sis lietoSanas rokasgramatas merka
auditorija

Nodala nodala “Uzlades parveidotaja pievienosana”, 551. Ipp. ir paredzéta tikai kva-

lificétiem specialistiem, kuri parzina spéka esosos VDE noteikumus.

Visas paréjas nodalas paredzétas lietotajiem.

6 Paredzetais izmantosanas merkis

PerfectCharge DCC akumulatoru 1adétaji spéj brauksanas laika uzladét transprotli-
dzeklu vai laivu akumulatorus, vai ari nodrosinat tos ar papildu spriegumu elektro-
energijas razos$anai. Turklat ierices iespé&jams izmantot ari ka stabilu baro$anas avotu.

DCC akumulatoru ladétajus izmanto nepartrauktai barosanas vai borta akumulatoru
(korpusa akumulatoru) uzladei.

e 12 V=uzlades parveidotajs: DCC1212-10, DCC1212-20, DCC1212-40

* 12 V=sprieguma parveidotajs: DCC2412-20, DCC2412-40

e 24 V=uzlades parveidotajs: DCC2424-40

* 24 V=sprieguma parveidotajs: DCC1224-10, DCC1224-20

DCC akumulatoru ladétaji ir paredzéti talak noradito akumulatoru veidu ladésanai.
* Svina-skabes akumulatori

546



PerfectCharge Tehniskais apraksts

* Svina-gela akumulatori
* Absorbéjosas stikla $kiedras separatoru akumulatori (AGM akumulatori)

*  Dometic eStore litija akumulatori

NEMIET VERA!
Pirms akumulatora uzlades parbaudiet akumulatora razotaja noteiktas

uzlades prasibas.

Nekada gadijuma neizmantojiet ierici, lai uzladétu citus akumulatoru veidus
(piem., NiCd, NiMH u. c.).

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba!
* Neuzladégjiet dzili izladétus akumulatorus. Raditais skabeklis-Gdenra-

dis var izraisit spradzienu.

* Neladégjiet svina-skabes akumulatorus neventilétas telpas. Raditais
skabeklis-Gdenradis var izraisit spradzienu.

* Neladégjietarsoierici NiCd akumulatorus vai atkartoti neuzladéjamus
akumulatorus. So akumulatoru ¢aulas var eksplodét.

7 Tehniskais apraksts

Neliela svara un kompaktas konstrukcijas dé| uzlades parveidotajs ir viegli uzstadams
atpdtas transportlidzeklos, komerctransporta vai motorizétas un buru jahtas. Brau-
ciena laika tas uzlade akumulatorus, kas tiek izmantoti uz transportlidzek|u vai laivu
borta, lai razotu elektroenerdiju, vai nodrosina akumulatorus ar miniméalo spriegumu,
lai nenotiktu to izlade.

12 V==vai 24 Vg spriegums no transportlidzekla vai laivas akumulatora tiek parvei-
dots stabila 12 Vg vai 24 Vg lidzstravas sprieguma.

leejas un izejas spriegumi ir atdaliti viens no otra, tadéjadi iespéjams nodrosinat sta-
bilu izejas spriegumu bez traucéjumiem no ieejas kédes.

Uzlades parveidotaju ieslédz 12/24 V signals.

e D+signals

*  Generatora signals (15. spaile)

e  Komuté&jams ieejas signals

NEMIET VERA!
lzmantojot 15. spaili, startera akumulators var izladéties ari ar izslégtu

dzingju, ja aizdedze ir ieslégta (“ON") pozicija.
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Akumulatora I&détajam ir vairaki aizsargmehanismi.

IzslegSanas augsta sprieguma gadijuma Akumulatora ladétajs izslédzas,
kad spriegums parsniedz noteikto vértibu. Tas parstartéjas, kad spriegums atgrie-
Zas parstartésanas vértibas robezas.

IzslegSanas zema sprieguma gadijuma Akumulatora ladétdjs izslédzas, kad
spriegums nokrit zem noteiktas vértibas. Tas parstartéjas, kad temperattra atgrie-
zas parstartéSanas vértibas robezas.

Izslegsanas augstas temperatiras gadijuma Akumulatora ladétajs izslé-
dzas, kad temperatira iericé parsniedz noteikto vértibu. Tas parstartéjas, kad
temperatira atgriezas parstartésanas vertibas robezas.

Aizsardziba pretissavienojumiem |a radiesissavienojums, gaismas diode uz
akumulatora ladétaja zino par kludu. Ja ierices drosinatajs ir nostradajis, jo tikusi
pievadita strava, kas parsniedz pielaujamo lielumu, specialistam to janomaina.

PIEZIME
Individualas vertibas skatiet nodala “Aizsargierices”, 559. lpp..

Akumulatora ladétaju var pielagot dazada veida akumulatoriem, izmantojot DIP slé-
dzus.

Ja pievienots TS-1 temperatiras sensors, uzlades parveidotajs pielago uzlades sprie-
gumu saskana ar temperatiras mérijumiem; skatit nodala “Tehniskie dati”, 556. Ipp..

7.1 savienojumi un vadibas opcijas
Elements

att. [, Apraksts

3. Ipp.
1 Startera akumulatora ieejas spailes (+)
2 Startera akumulatora ieejas spailes (-)
3 Vadibas kabelis (IT) transportlidzek|a iedarbinasanai ar borta spriegumu (D+

vai 15. spaile (aizdedze))

4 LED radijums
5 Jaudas regulésana (12), lai ierobezotu uzlades stravu lidz 5 A
6 RJ11 spaile Temperatiras sensora savienojums (piederums)
7 DIP sledzis, skatit nodala “Uzlades parveidotaja regulésana”, 553. Ipp.
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Elements
att. [, Apraksts
3. lpp.
8 Izejas spailes (+) uz korpusa akumulatoru
9 Izejas spailes (-) uz korpusa akumulatoru

7.2 Akumulatora ladésana

Uzlades raksturlielumi tiek déveéti par IUOU raksturlielumiem.

u/v

-==U

uo

~

1: | faze (atra uzlade)

Uzlades procesa sdkuma tukss akumulators tiek 1adéts ar nemainigu stravu (100%
uzlades stravu) lidz akumulatora spriegums sasniedz uzlades beigu spriegumu. Kad
akumulators sasniedzis So uzlddes [imeni, uzlades strava samazinas.

2: UO faze (absorbcija)

Péc tam sakas absorbcijas uzlades process (UO faze), kuras ilgums ir atkarigs no aku-
mulatora. Spriegums paliek nemainigs (UO).

Sifazesilgumsirierobezots uz 3 stundam, lai novérstu akumulatora parslodzi brauk-
Sanas laika.
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3: U faze (peldosa uzlade)

Péc UO fazes akumulatora ladétajs parslédzas uz saglabajosas ladésanas funkciju (U
faze).

8 Ladesanas parveidotaja uzstadisana

8.1 NepiecieSsamie instrumenti

Elektriskajam pieslegumam nepieciesami talak noraditie instrumenti.
* Appresésanas stangas

* 4 elastigi savienojuma vadi: + un —startera akumulatoram, + un —korpusa akumu-
latoram. 1 elastigs signalvads savienojumam ar D+ vai aizdedzi.
NepiecieSamie $kérsgriezumi noraditi tabula nodala “Uzlades parveidotaja pie-
vieno$ana”, 552. lpp..

* Vadu uzgali un uzmavas

Akumulatora ladétaja nostiprinasanai nepieciesami talak noraditie instrumenti.
*  Maéinskraves (M4) ar starplikam un paskontréjosiem uzgriezniem vai

* pasfikséjosas skraves, vai skrives kokam.

8.2 Uzstadisanas noradijumi

lzvéloties vietu uzstadisanai, nemiet véra talakas norades.

e Akumulatora ladétaju iespéjams uzstadit gan horizontali, gan vertikali.

* Akumulatora ladétaju jauzstada vieta, kas ir pasargata no mitruma.

e Akumulatora ladétaju nedrikst uzstadit uzliesmojosu materialu tuvuma.

* Akumulatora ladétaju nedrikst uzstadit puteklaina vide.

* Uzstadidanas vietai jabut labi védinatai. Mazas un slégtas telpas jabat pieejamai
ventilacijas sistémai. Nodrosiniet vismaz 5 cm attalumu ap akumulatora ladétaju
(att. A, 4. Ipp.).

* Akumulatora ladétaja gaisa ieplides un izplldes atveres nedrikst bat nosprosto-
tas.

* Jaapkartéja temperatara parsniedz 40 °C (pieméram, masintelpas, katlu telpas,
tieSos saules staros), akumulatora ladétajs var izslégties, lai gan pievienotas slo-
dzes neparsniedz nominalo slodzi (nominalvértibas pazeminasanas).

* Uzstadiet ierici uz lidzenas un pietiekami izturigas virsmas.
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8.3 Uzlades parveidotajs

NEMIET VERA!
Pirms jebkadu caurumu urb$anas parliecinieties, ka urbjot, zagéjot un

vilgjot netiks bojati elektriskie vadi vai citi transportlidzek|a elementi.

» levérojiet attalumu specifikacijas (att. [, 4. Ipp.).
» Uzstadiet uzlades parveidotaju saskana ar noradijumiem (att. [, 4. 1pp.).

Uzlades parveidotaja pievienosana

BRIDINAJUMS!
Raugieties, lai tiktu ievérotas pareizas polaritates. Apgriezta akumulatora
savienojumu polaritate var radit traumas un ierices bojajumus.

9
ESIET PIESARDZIGI!
* |zvairieties no saskares ar akumulatora Skidrumu jebkuros apstak|os.

* Aizliegts uzladét akumulatorus, kuriem ir SGnu Tssavienojums, jo aku-
mulatora parkarsanas dé| var rasties spradzienbistamas gazes.

NEMIET VERA!
Pievelkot uzgrieznus, neparsniedziet maksimalo 12 — 13 Nm griezes
momentu. Valigi savienojumi var izraisit parkarsanu.

Pievienojot akumulatoru, nemiet véra talak sniegtas norades.

* Pievienojot spailes, parliecinieies, ka akumulatora terminali ir tiri.
* Parliecinieties, ka savienojuma spraudnis ir dro$i pievienots.

* |zvélieties savienojuma vadu ar atbilstosu Skérsgriezumu.

* |zvietojiet vadus saskana ar VDE 100 (Vacija).

* Pievienojiet negativo vadu tiesi akumulatora negativajam terminalim, nevis trans-
portlidzekla vai laivas Sasijai.

* Vadiem izmantojiet talak noraditas krasas.
— Sarkana: pozitivais savienojums
— Melna: negativais savienojums
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Vada skérsgriezuma noteik$ana

PIEZIME
Attalumam uz korpusa akumulatoru jabdt péc iespéjas isakam.

Minimalais vada skérsgriezums ir atkarigs no maksimala vada garuma.
Vada garums Minimalais vada skérsgriezums/drosinatajs

2,5mm2/ 4mm2/ 6mm2/ 10mm2/

30A 40A 60A 80A

uz startera akumula- <7m <1Tm <16m -
toru

DCCxxxx-10
uz korpusa akumula- <2m <3,5m <5m -
toru
uz startera akumula- - <55m <8m <14 m
toru

DCC xxxx-20
uz korpusa akumula- <1,5m <2,.5m <4m
toru
uz startera akumula- - - - <7m
toru

DCCxxxx-40
uz korpusa akumula- - - - <2m
toru

9.1 Uzlades parveidotaja pievienos$ana

NEMIET VERA!
Nepievienojiet uzlades parveidotaju tiesi pie generatora.

» Pievienojiet uzlades parveidotaju saskana ar noradijumiem.
—  Pareiza savienojumu shéma: att. [, 5. Ipp.
— Akumulatoru pievienosana: att. E 6. lpp.
—  Vadibas linijas pievienogana (11): att. |, 6. Ipp.

9.2 Piederumu pievienosana
PIEZIME - jaudas regulésana

Lai ierobezotu uzlades parveidotaja izejas stravu lidz 5 A, “12” kontakta
jabt pozitivam vadibas signalam “12” (att. [l 5, 3. Ipp.).
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» Pievienojiet piederumus talak noraditajiem kontaktiem.
~  Jaudas reguléana (12): att. |l 5, 3. Ipp.
—  Temperataras sensors: att. [l 6, 3. Ipp.

10 Uzlades parveidotaja izmantosana

10.1 Uzlades parveidotaja ieslégsana/izslégsana

Sanemot pozitivu vadibas signalu, uzlades parveidotajs automatiski ieslédzas. Sta-
tusa gaismas diode spid zila krasa.

Kad vadibas signals vairs nav pieejams, uzlades parveidotajs automatiski izslédzas.

PIEZIME
Ja uzlades parveidotaja vadibas signals tiek ieslégts ar aizdedzi, laicigi
neiedarbinot dzinéju, startera akumulators var izladéties.

10.2 Uzlades parveidotaja regulésana

PIEZIME
levérojiet akumulatora razotaja specifikacijas noraditas akumulatora uzla-
des beigu sprieguma un uzturésanas uzlades sprieguma veértibas.

Jas varat regulét ierici, izmantojot DIP slédzi (att. [l 7. 3. Ipp.).

Parslégsanas sprieguma/nemainiga sprieguma iestatisana

JUs varatizmantot ST un S2 DIP slédzus, lai iestatitu uzlades partrauksanas sprieguma
vertibu.

Parslégsanas spriegums/nemainigs sprie-

s1 s2 gums

12V 24v
ON ON 14,4V 28,8V
OFF ON 14,1V 28,2V
ON OFF 14,7V 29,4V
OFF OFF
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Peldosa sprieguma iestatisana

Jas varat izmantot S3 un S4 DIP slédzZus, lai iestatitu U fazes peldo$o spriegumu (pel-
dosa uzlade).

Peldosais spriegums
S3 sS4
12V 24V
ON ON 13,8V 27,6V
OFF ON 13,5V 27,0V
ON OFF 13,2V 26,4V
OFF OFF

Uzlades reZima iestatiSsana

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba!
|zmantojiet tikai jisu akumulatora veidam paredzétu uzlades rezimu.

NepiecieSamibas gadijuma konsultéjieties specializéta darbnica.

JUs varat iestatit ladétaja rezimus, izmantojot S5 un S6 DIP slédzus.

S5 S6 Ladétaja rezims

ON ON IUOU- uzlade
Skatiet nodala “Akumulatora ladésana”, 549. lpp..

OFF ON Nemainigs spriegums 1

Akumulatora ladétajs darbojas ka nemainiga sprie-
guma avots; sprieguma vértiba atbilst iestatitajam
uzlades beigu spriegumam.

ON OFF Nemainigs spriegums 2

OFF OFF Akumulatora ladétajs darbojas ka nemainiga sprie-
guma avots, sprieguma veértiba atbilst iestatitajam
peldosajam spriegumam.

eStore rezima iestatisana (tikai DCC1212-40 modelim un DCC2412-40
modelim ar papildaprikojuma pieejamo eStore akumulatoru)

JUs varat iestatit eStore uzlades rezimu, izmantojot S7 DIP slédzi.

S7 eStore uzlades rezims
ON OFF
OFF ON
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eStore uzlades rezZimam nepiecie$ams pievienot temperatiras sensoru.

PIEZIME
Bez temperatlras sensora eStore uzlades rezims konstanti darbojas ar

13,8 V.un maksimali 35 A.

eStore uzlades rezimam ir talak noraditie uzlades raksturlielumi.

Izejas spriegums

(uzlades beigu spriegums): 13,8 V=

Izejas strava <-10°C 0A

(uzlades strava) < 10°C idz0°C 5A
>0°C 35A

11 Uzlades parveidotaja apkope un tiriSana

NEMIET VERA! lerices bojajumu risks!
lerici nedrikst tirt teko$a Gdent vai trauku mazgasanas masina.

Tirisanai neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzeklus vai cietus priekSme-
tus, jo tie var sabojat ierici.

» laiku pa laikam notiriet ierici ar mitru dranu.

12 Problémrisinasana

BRIDINAJUMS!
Neatveriet ierici. Atverot ierici, pastav elektrotrieciena risks.

PIEZIME

Ja jums ir detalizéti jautajumi par akumulatora ladétaja specifikaciju,
ladzam sazinaties ar razotaju (adreses noraditas $is rokasgramatas aizmu-
guré).

Gaismas diode nespid

» Parbaudiet elektriskos savienojumus.

Ja neizdodas atrast problémas céloni, sazinieties ar klientu apkalposanas die-
nestu.

555



Garantija

13

Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties
ar tirgotaju vai razotaja filiali sava valsti (skatiet dometic.com/dealer).

PerfectCharge

Garantija

Nosutot produktu remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:
* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesnieg$anas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus,
un garantija var tikt anuléta.

14  Atkritumu parstrade

Produktu parstrade, kuri satur iebiavéetus akumulatorus, atkartoti uzlade-
jamus akumulatorus vai gaismas avotus

hid

[><

» Ja produktam ir iebaveéts akumulators, atkartoti uzladéjams akumulators vai
gaismas avots, to pirms utilizacijas nav nepieciesams demontét.

» Javélaties utilizét nolietoto produktu, sazinieties ar vietéjo atkritumu skirosa-
nas centru vai specializéto izplatitdju, lai noskaidrotu, ka to pareizi izdarit
saskana ar spéka esosajiem atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

» Produktu iespé&jams utilizét bez maksas.

15 Tehniskie dati

DCC1224-10 DCC1224-20
Atsauces Nr.: 9600003748 9600003749
Transformacija: 12V —24V
Nominalais ieejas spriegums: 12 V=
leejas sprieguma diapazons: 8V-l6V
Uzlades strava: 10A ‘ 20A
Uzlades spriegums: 26,4V -29,4V
lzeja: 250W ’ 500W
Izejas sprieguma paliekosas pul- <50mVrms
sacijas ar nominalo stravu:
Efektivitate: [idz 90%
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Dikstaves stravas patérins: <04A

Darbibai nepieciesamais apkar- no -20 °C lidz +50 °C

téjas temperatdras diapazons:

Apkartéjais relativais mitrums: < 95%, bez kondensata

Izméri (plat. x dzil. x augst.): 153 x73x220 mm 153 x 73 x 260 mm

Svars: 1,55kg 1,85kg

Parbaude/sertifikacija: c €
DCC2412-20 DCC2412-40

Atsauces Nr.: 9600003750 9600003751

Transformacija: 24V - 12V

Nominalais ieejas spriegums: 24 V==

leejas sprieguma diapazons: 16V-32V

Uzlades strava: 20A ‘ 40A

Uzlades spriegums: 13,2V-14,7V

lzeja: 250W ‘ 500W

Izejas sprieguma paliekosas pul- <100 mVg

sacijas ar nominalo stravu:

Efektivitate lidz: 90%

Dikstaves stravas patérins: <0,4A

Darbibai nepiecie$amais apkar- no-20 °Clidz +50 °C

téjas temperatiras diapazons:

Apkartéjais relativais mitrums: < 95%, bez kondensata

Izméri (plat. x dzil. x augst.): 153 x73x220 mm 153 x 73 x260 mm

Svars: 1,55kg 1,85kg

Parbaude/sertifikacija: C €
DCC2424-10 DCC1212-10

Atsauces Nr.: 9600003752 9600003753

557



Tehniskie dati PerfectCharge
Transformacija: 24N — 24V 12V—>12V
Nominalais ieejas spriegums: 24 V= 12 V=
leejas sprieguma diapazons: 16V-32V 8Vv-16V
Uzlades strava: 10A
Uzlades spriegums: 26,4V -29,4V 13,2V-14,7V
Izeja: 250 W 120W
Izejas sprieguma paliekosas pul- <100mMV it <50 MVt
sacijas ar nominalo stravu:
Efektivitate lidz: 90%
Dikstaves stravas patérins: <0,4A

Darbibai nepiecie$amais apkar-
téjas temperataras diapazons:

no -20 °C lidz +50 °C

Apkartéjais relativais mitrums:

< 95%, bez kondensata

[zméri (plat. x dzil. x augst.): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x180 mm
Svars: 1,55kg 1,25kg
Parbaude/sertifikacija:

C€®

DCC1212-20 DCC1212-40
Atsauces Nr.: 9600003754 9600003755
Transformacija: 12V—12V
Nominalais ieejas spriegums: 12 V==
leejas sprieguma diapazons: 8V-l6V
Uzlades strava: 20A ‘ 40A
Uzlades spriegums: 13,2V-14,7V
lzeja: 250W ‘ 500W
Izejas sprieguma paliekosas pul- <50 MV
sacijas ar nominalo stravu:
Efektivitate lidz: 90%
Dikstaves stravas patérins: <0,4A
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Darbibai nepieciesamais apkar- no-20 °Clidz +50 °C
téjas temperatdras diapazons:
Apkartéjais relativais mitrums: <95%, bez kondensata
Izméri (plat. x dzil. x augst.): 153 x 73 x220 mm 153 x 73 x 260 mm
Svars: 1,55kg 1,85kg
Parbaude/sertifikacija: c €
Aizsargierices
12V 24V
leeja Augsts spriegums, zems spriegums, aizsar-
dziba pret apgrieztu polaritati (iek$&jais drosi-
natajs)
Atslégsanas zemspriegums: 8V 16V
Parstartésanas zemspriegums: 10V 20V
Izslég$anas augsta sprieguma gadijuma 16V 32V
Parstartésanas augsta sprieguma gadijuma 15,5V 31V

Temperatara

Izslég$anas

Issavienojuma aizsardziba

il’, |pk

Temperaturas kompensésana

PIEZIME

Temperatdras kompensésana ir efektiva tikai tad, ja ir pievienots TS-1
temperataras sensors un izvéléts [UOU uzlades rezims.
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